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From the Editorial Board

The editorial board of the Turkic Studies Journal (TSJ) expresses sincere gratitude to all
contributors for their unique and meticulous scholarly work, as well as to potential readers
for their interest in anthropological research, culture, history, language and literature of
Turkic peoples.

The 4th issue of TSJ for 2024 includes 10 articles from Hungary, Kyrgyzstan, Kazakhstan,
Russia (Bashkortostan, Saint Petersburg, Yakutia), Turkey, and one book review from Russia
(Khakassia). The issue adheres to its linguistic criteria: out of 11 articles, 3 are in Kazakh, 3 in
English, and 5 in Russian. While the 3rd issue of TSJ in 2024 leaned more towards historical
and cultural studies, the 4th issue primarily focuses on philological studies.

Nonetheless, articles with a historical and cultural focus are written on relevant topics
and are likely to attract attention in the international academic community. For instance, the
article by A. Bikbulatova, A. Asilguzhin, and A. Maksutova, titled ‘Kyrgyz clan (tribe) within
the Bashkirs. Bashkir-Kyrgyz ethnogenetic parallels’ (in Russian), explores the ethnogenetic
connections between the Kyrgyz and Bashkir peoples during the early medieval period. Using
medieval sources, the authors examine the migratory routes of Turkic tribes in the 9th-10th
centuries. The authors of the article, using modern genetic methodologies such as forensic
genetics, the method of studying STR markers, methods for studying polymorphisms of STR
markers, as well as SNP markers of the Y chromosome, determine the genetic relationship
between the Kyrgyz and Bashkirs.Their findings demonstrate genetic proximity between the
Bashkir koshso clan and the Kyrgyz kushchi clan from the Talas region in Kyrgyzstan. The
results of the study were verified by testing respondents, quantitative parameters of genetic
units shown in tables, figures, as well as historical and genetic data. Nevertheless, the article
may cause discussion among a wide range of specialists.

Another notable contribution is from renowned Turkish historian A. Tasagil and doctoral
student M. Amanova. Their article ‘The main aspects of cultural influence between the Turkic
Khaganates and the Chinese Empire’ (in English), challenges the prevailing stereotypes about
the Tang Dynasty’s hegemony over the ancient Turkic Khaganates in the 6th-8th centuries.
The authors of the article try to prove that despite the complex relationship between the
ancient Turkic Khaganates and the Tang Empire (including wars, 50 years of subjugation,
and etc.), there was mutual influence between Turkic and Chinese cultures. The article’s
conclusions are based on Western and Chinese sources, ancient Turkic inscriptions, and
archaeological data. The influence of the Tang Empire is seen in the Chinese efforts to impose
Buddhism on the Turks, in Bilge Khagan’s attempt to adopt Chinese ideology and value
systems, and in the use of material culture items such as silk, bronze mirrors, and coins. At
the same time, Chinese dynastic sources mention the influence of Turkic musical culture on
China: ‘Turkic dancers and their music played a significant role in receptions, ceremonies,
and celebrations at the Tang court’. The authors also point out a certain romanticization of
nomads at the early Tang court: the manner and style of nomadic clothing became popular
among the Chinese. During winter, the Chinese placed felt yurts in their courtyards, claiming
these dwellings were far more comfortable and warmer than their own. Additionally, Chinese
poets praised nomadic felt yurts in their literary works.

The article by A.Tazhekeyev and Z. Zhakisheva ‘History of the musical instrument found in
the town of Bidayik-Asar (2nd-4th Centuries CE)’ (in Kazakh), is full of colorful illustrations of
musical instruments from various perspectives. The authors examine fragments of wooden



musical instruments dating back to the 4th century. These ancient artifacts were discovered
during archaeological excavations at the Bidayyk-Asar settlement in the Eastern Aral Sea
region of Kazakhstan. By analyzing numerous wooden stringed musical instruments from the
Steppe Eurasia, the authors propose a hypothesis that the ancient artifact might have been a
prototype of the Kazakh stringed dombra.

Issue 4 will undoubtedly highlight articles in the field of philology, particularly those
dedicated to Turkic languages. These articles address questions of both diachronic and
synchronic development of Turkic languages. Some focus on the language of Turkic written
monuments, such as the Orkhon inscriptions, Diwan Lughat al-Turk by Mahmud al-Kashgari,
Baburnama, and Compendium of Chronicles. Others analyze the linguistic systems of modern
Turkic languages.

The authors Z.K. Temirgazina, O.K. Andryuchshenko and A.A. Amangeldy, in their article
‘Verbs denoting craft actions in Mahmud al-Kashgari’s dictionary as a reflection of the economic
and social life of the ancient Turks’ (in Russian), explore the meanings of verb constructions
in Mahmud al-Kashgari’s Diwan Lughat al-Turk. They argue that the nomadic culture of the
Turkic peoples during the Karakhanid era coexisted with urban, craft-based, and agricultural
lifestyles. The authors emphasize the need to systematize the lexicon of this monumental
work by thematic groups, as the Diwan serves as an encyclopedia of Turkic life. It reflects
the conceptual worldview of the Turks, including their social structure, migrations, lifestyle,
occupations, clothing, food, and natural environment. In the conceptual worldview, markers
of a sedentary lifestyle are identified, including various types of crafts practiced by Turkic
peoples in the 10th-11th centuries. The article provides a semantic analysis of ‘craftsmanship
action’ verbs, denoting woodworking, leatherworking, weaving, felt-making, and barbering,
while identifying the general integral semantic feature of this lexical-semantic group (LSG).
The authors delve into specific actions within these crafts, creating detailed semantic
subgroups (LSG-S), and interpret word meanings (sememes) as differential semantic features.
The results are consolidated into a summary table, which offers insights into the Turkic
worldview and the development of crafts in the sedentary life of medieval Turkic peoples.

M. Dubrovina’s article, ‘Word formation and inflection of non-substantive lexico-grammatical
classes in the ancient Turkic language ‘ (in Russian), focuses on the analysis of derivational
affixes and grammatical forms in Old Turkic. Based on the texts of runic monuments, the
study examines the word formation of adjectives and adverbs in Old Turkic, emphasizing
the most productive derivational affixes such as -liy/-lig/-luy/-liig/-liq/-lik, -suz/-siz/-siz, -li/-
li/-lu/-li, and -ti/-ti/-di/-di. The article identifies their meanings and notes that some affixes
trace back to Proto-Altaic origins, such as the comitative and possessive meanings of -liy/-lig/.
Special attention is also given to the analysis of grammatical forms of non-substantive lexico-
grammatical classes in the Old Turkic language.

In the article ‘Semantics of the word ‘Qazaq’ in the ‘Baburnama’ (in Kazakh), authors Q.
Kenzhalin, A. Tangsygbay, and L. Espekova investigate the origin of the ethnonym qazaq
using materials from the Chagatai language in the Baburnama. They examine the semantic
polysemy of the ethnonym (including meanings such as the name of a country and an ethnic
group, brave warrior, hero, scout, and robber) and its derivational-syntagmatic potential.
The semantic analysis of the lexeme is accompanied by historical and cultural data, which
enhances the reliability of the research findings.

The cycle of articles on the study of the language of written monuments concludes with
the article by G. Togabayeva ‘Denominal verb derivation in Jami® at-Tawariy by Qadir Ali Beg’



(in English). The article analyzes the text of the Chronicle Compendium, a 17th-century Turkic
monument, in its St. Petersburg version. The author notes the presence of phenomena such as
rotacism and zetacism in the text, which were relics of Turkic languages, except for Chuvash.
The article also examines forms of denominal verb derivation in various models, such as
{+1A}, {+A}, {+-}, {+ (A1}, {+ Ay}, {+A)r-}, {+dA}, {+DK-}, {+KAr}, {+(U)()
ka-}. Based on the research, the author concludes that the primary corpus of productive
roots is of Turkic origin, with only a small part borrowed from Arabic, Persian, and Chinese
languages. Special attention is given to the author’s comments in the footnotes.

The issues of modern Turkic languages are addressed in two articles by Yakut scholars.
The first article, ‘Phonetic structures and intonation features of the visual image verbs in the
Yakut and Kyrgyz languages’ (in English) by 1. Sorova, provides a comparative analysis of the
phonetic structures and intonational characteristics of verbs of visual perception in the Yakut
and Kyrgyz languages.

The second article, ‘The semantic field of the word ‘snow’ in Yakut dialects’ (in Russian)
by E. Nikolaev, is likely to attract genuine interest from readers and specialists. Firstly, it
justifies the expansion of the semantic field’s boundaries to a semantic space (a topic in
lexical semantics that lacks a singular approach). Secondly, it presents a substantial amount of
factual material that reveals the resources of the Yakut language. Thirdly, it offers a thorough
semantic analysis of the lexeme xaap (‘snow’) in the dialects of the Yakut language. The
numerous names for snow analyzed by the author are considered in the unity of syntagmatic,
paradigmatic, and associative connections, ultimately allowing the author to uncover the
potential of Yakut dialects, which represent the geographical landscape and northern nature.
According to the author, the semantic space of snow names forms a linguistic worldview as a
result of long-term observations of the realities of the surrounding world.

In the section on literature and folklore, the article by M. Sabyr, A. Ramanova, D.
Kussainova, and T. Akhmetov ‘The aesthetic world of Golden Horde literature and its continuity in
Kazakh literature’ (in Kazakh) is published. The article is dedicated to the analysis of literary
monuments from the Golden Horde period and the identification of the continuity between
the literary and aesthetic canons of the medieval era and contemporary Kazakh literature.

The fourth issue concludes with a book review by N. Mainagasheva on the bibliographic
index ‘Khakass folklore’ (in Russian).

N.G. Shaimerdinova
Doctor of Philology, Professor
Deputy Editor of Turkic Studies Journal



PepgaknusangaH

Turkic Studies Journal (TSJ) pemakiuscel OapJiblK aBTOpJApbiHA OJIAPMABIH, MOHLII
JXKOHE BDKIAFATTHl FHUIBIMA eHOeKTepi VIINiH, COHJal-aK BbKTHUMaJ OKbIpMaH/IapbiHa
AHTPOMOJIOTHAJIBIK 3epTTeyJjepre, TYPKi XaJIbIKTapbhIHBIH MoJleHHeTiHe, TapuXblHa, TijliHe
JkoHe 9/iebreTiHe KBI3BIFYIIbIBIK TAaHBITKAHAAPHI YIIIiH aFeic Oigipeni.

TSJ-neiy 2024 xbUTFbl 4-caHbiHAa MaxapcranHaH, KeipreidcTaHHaH, KaszakcraHHaH,
Pecetifnen (BamkyprtcraH, Cankrt-IlerepOypr, Caxa Pecnybsukacel), Typkusgad 10 makana
xoHe Oip kitamka peneH3us (Peceii, Xakacus) xapusyianraH. CaHHBIH TiJIiK KpUTepuiii
caktasiraH: 11 makasmasbelH 3-i Kasak TijiHAe, 3-i aFbUIMIBIH TiTiHAE, 5-i OpBIC TiTiHIE.
Erep TSJ-ubiH 2024 XbUIFBl 3-CaHBIHAA TapUXU-MaJeHU OarbITTarbl MaKaJjajap kel 06oJica,
4-caHbpiHAA (PUIIOJIOTHAIIBIK OAFBITTAFbl MaKasajgap 6aceiM.

AliTa KeTeTiH Hopce, TAapUXU-MOAEHU OarblTTarbl MakKajlajap ©3eKTi TaKbIphlliTapra
’Ka3bUIFaH KoHe XaJIbIKapaJsiblK FBUIBIMUA KeHIiCTIKTiH Ha3apblH ayaapapJblK. ABTopJap A.
BukOynaToBa, A. AcsuiryxuH, A. MakcyToBa xasraH «Pod (ksiaH) Kvlpewvl3 @ cocmase 6awkup.
Bawxkupo-kwipevi3ckue s3mHoceHemuyeckue napauiesu» (OphIC TiJliHE) aTThl MakKajia KeIpFBI3ap
MeH OamKypTTapAblH €pTe OpTa Fachlpjlaparbl J3THOTE€HeTHKAJblK OalijlaHbICTapbiHa
apHasnraH. Opra raceIpjlap Ke3eHiHAeri Tapuxu Aepekrep Herizinge IX-X racwlpyiapharbl
TYPKi TalinasapbHBIH alMaKThIK MUATpaLMA KOJIaphl KapacTepelyIaAbl. Makasia aBTopJjiapsl
coT-MequuuHaibIK (forensic genetics), STR mapkepJiepiH 3epTTey afici, STR MapkepJiepiHiH
nosnMopdu3MiH, coHan-aK Y-xpomocomacekiHbIH SNP MapkepJiepiH 3epTTey aficTepi cekini
Kas3ipri 3aMaHFbl TeHeTWKAaJIbIK d/IicTepAi MalJaliaHbIl, KHIPFhI3AAP/bIH OalKypTTapMeH
reHeTHUKaJIbIK OaliyIaHBICBIH aHBIKTauAbl. JKyprisiireH sKCIepHMEeHTTiH alfarbl peTiHAe
OamKypTTHIH Kowco pysl MeH KpiprbizcTaHHbIH Tasac 06/1bICBIHAAFB KBIPFBI3AAPAbIH KYylUYU
PYBIHBIH T€HETHKaJIBIK JXKaKbIHABIFBl JaJiesieHe . 3epTTey HOTHXeslepi pecloHJeHTTepi
TecTijiey, KecTejep MeH CcypeTTepAe KeJTipiireH TreHeTUKaJblK OipJlikTepAiH CcaHAbIK
napamMeTpJiepi, COHAal-aK TapuXU-reHeTUKAJIbIK MaJliMeTTep apKbLJIbl TekcepireH. [lereHMeH
MakaJjia MaMaHAap/blH KaJIblH KaybIMbl apachbliHa MiKipTajiac TyAbIPYbl MYMKiH.

TausiMan Typik Tapuxmbicki A. Tasagill meH mokropaHT M. AmanHoBaHbiH «The main
aspects of cultural influence between the Turkic Khaganates and the Chinese Empire» (aFbpLUIIIBIH
TisinAe) Makasacel Keitaii umnepusceiHbiH (Tan gayipi) VI-VIII raceipiaparsl exenri TypKi
KaraHaTTapblHA KATBICTHl «[€reMOHUACH» TypaJibl KaJbIITaCKaH CTepPeoTHNTepJi >KOKKa
merFapajbl. Makaia aBropsapsl TaH umnepusackiMeH (corbicTap, 50 XblsT OONFBI €3ri JKoHe
6acka fa xxarjansap) KapbiM-KaThIHACTapABIH KYPAEJIIiriHe KapaMacTaH, TYPKi MeH KbITai
MOJEeHUETTepiHiH e3apa BIKNAJJACTBIFBl OOJIFAHBIH A2JIejiieyre ThIpBIcAaAbl. MakasiaJarbl
KOPBITHIHABLIIAP OaThIC )ko9HE KbITall lepeKTepiHe, eXXeJIri TYPKi ecKepTKIlITepiHiH MaTiHAepiHe,
apxeoJIOTUAJIBIK JepeKkTepre HerizgesreH. TaH MMIEPUACHIHBIH BIKIAJBl KblTalJIapAblH
TypKijiepre Oyaau3M/i eHri3yre yMThUIFaHbBIHAH, Bijlire KaraHHBIH KbITall 111€0JIOTUACH MeH
KYH/BUIBIKTap XYleciH KaOblIayFra ThIphICKAHbIHAH, COHali-aK MoJeHHUEeTTiH MaTepUuaIgblK
HBICAHJAphIH (Kibek, KoJjia aiiHa, MOHeTaJiap) KoJAgaHydaH Oarikaianbl. COHBIMEH KaTap
KBITAMIBIH AUHACTUAJIBIK [epeKTepiHJe TYPKijiepAiH My3blKa MoJeHHUEeTiHIH KbITail
MoJleHUeTiHe BIKNAJIbl TypaJsibl ObLIail Jen Ka3bUTFaH: «MypKi OULTepi MeH 071apOblH. MYy3bIKACHL
TaH capativiHOa wakbpyJiap, pacimoep mMeH Mepekesiepde MaHul30bl pest amkaplsls. Makasia
aBTOpJiaphl epTe TaH capaiibiHAa KelleHAijJepaiH 3J11e6ip poMaHTU3aIUACH OaiiKaiFaHbIH
aTan eTefi: OJIapAblH KUiHY caJIThl MeH MHepi KbITalijiap apackiHAa KeH TaparaH. Keitaiiiap
KBIC Me3TiJTiH/le 63 capaliJlapbIHbIH illliHe KUi3 Yiljlep TiKKeH, OCbUIaiia ojap MyH/all TYPFBIH



KaiylapAblH 63 OacnaHalapblHaH dJiieKaiia bIHFANJIbl 9pi KbLJIBI eKeHiH ailTKaH, COHAan-aK
KpITall aKkbIHAApHl KeIINeHdisiepAiH Kui3 yiijiepiH MaJaKTalThiH MO3TUKAJIBIK IIBIFapMaJiap
’asraHbl Ha3apra iJTiKKeH.

A. ToxekeeB neH 3. JKokimeBaHbH «budativlik-acap KAIaubl2bHaAH MabbUteaH MY3blKATbIK
acnan mapuxut (6i30iH 02yipimi30in II-IV 2acvipiapsl)» aTThl MAKAIACKIHA 9P TYPJIi paKypCTaFbl
MY3bIKaJIBIK acTIanTapAblH TYPJIi-TYCTi WJLTIOCTpalUsIaphl YChIHBUIBIT, IV Fachipjarhl araliTaH
’kacaJiFaH My3BIKaJIBIK acrnanTtapAbiy GparMeHTTepi KapacTeipbUiagsl. Exernri apTedaxrisep
Kazakcrtanubiy Illsirbic Apasn 60iibl eHipiHzeri bugaiibiK-acap KOHBICBIHAH apXeOoJIOTUsLIIBIK
Ka30a xyMbIcTaphl 6apbicbiHAa TaObLTFaH. Makasia aBTopJiapsl Janasnsik Eypa3usaHeiy araitaH
’KacaJiFaH KeITereH IIeKTi My3bIKaJibIK aclanTapblH 3epTTell OTHIPHIN, OYJ1 exeri apTedaxT
[IeKTi Ka3aK JOMOBIPACBIHBIH, MPOTOTUIII 60JTybl MYMKIiH AereH 0oJKaMObl YChHIHAIBI.

4-canjja Hasap ayJapaThiH MaKajaJlapblH apachiHAa, CO3 )KOK, (PUITOJOTHAIBIK OaFbITTaFbl
MakaJiajap, aTtam auTKaHAa, TYPKi Tijigepi Typasbl Makajasgap Oap. By makanangapia
TYPKi TijiepiHiH AUaxpOHABIK XoHE CHUHXPOHABIK IJaMy Moacesiesepi KapaCThIPhLIafbI,
cebe0i osapablH KenbipiHAe pyHUKAJBIK ecKkepTKimTepAid, M.Kamrapuniy «/ryaHu JiyraT'T
TYPK» IIbIFapMachiHbiH, «babsipHama», «KpUTHamasgap XWHaAFbl» CEKiJiAi TYpKi Xka3ba
KQIirepJlikTepiHiH TiJli 3epTTeseni, ajn OackKajapbiHOa Kazipri Typki TiJAepiHiH Tigik
XyHeci TasiiaHab.

Astopsap 3.K.Temiprazuna, O.K.Augpiomenko, A.A.AMaHreafi «[J1acoybl ¢ CeMaHmMuKoll
pemecsteHHbIX Oeticmautl 8 ctodape Maxmyda ar-Kaweapu kak ompadceHue X03AUCmBeHHOoU U
COYUQTbHOLL JCU3HU OpeBHUX MiopKoae» (OpBIC TUTiH/e) MaKalacklHAa KapaxaHaap OayipiHaeri
TYPKi XaJbIKTapblHAA KeINeHJi MJAEHUeTTiH KajJajblK KOJIOHEepUIiJliK, eriHMIijIiK
MO/JIeHUETIIeH KaTap eMip CypreHAiriH masengeil oteipbin, M. Kamrapuasiy «uyanu JIyraT T
TYPK» KiTaObIHIaFrbl €TiCTiK KOHCTPYKIUsIaPIHBIH MarblHAJIAPBIH alllbIll KepceTeli. OpuHe,
€CKepTKIIITiH Ce3/iK KOPHI TAKBIPHIIITHIK TONTap OOMBIHIIA XYlieJleHyi THic, eliTKeHi «/[nyaHu»
TYPKi 6MipiHiH 3HIIMKJIONEeAuACh OOJIBIN TaObUIa[bl, OHAA TYPKiJIEp[iH KOHIeNTYaJsIIblK
AYHUe KepiHici, 9JIeyMeTTiK KYPBUIbIMEI, KOIIi-KOHBI, TYPMBIC CaJITHl, KacinTepi, kuimaepi,
TaraMmjiapel, TaburaThl >xoHe T.0. OeliHesleHTeH. OJIEMHIH KOHI[eNTyaJiApl OeliHeciHAe
OTBIPBIKIIIBE 6©MipAiH MapKepJiepi aHbIKTaJIFaH, OFaH aBTOpJIapAblH HikipiHie, X-XI raceipyiapaa
TYPKi XaJIbIKTaphl apachbiHAa KeH TaparaH KOJIOHep TYpJiepiH kaTKpi3yra Oosagsl. Makanaaa
arail YCTaJIbIFbl, ObLIFAphl OHAEY, TOKbIMAIIBLIBIK, K1i3 06acy, ycrapamibl mebepJliri CUAKTh
KacinTep/i GiJifipeTiH «KOJIOHep apeKeTi» eTiCTiKTepiHiH ceMaHTUKaJIBIK Tajiiaybl Oepiseni,
JIeKCUKaJIBbIK-CeMaHTUKaIBIK TONTHH (JICT) >xajnel WHTErpasjabl ceMachl aHbIKTaJIadbl.
CeMaHTHKaJBIK TONTapAa KepceTijireH KOJIOHep TYypJiepiHiH HaKThl JpeKeTTepi erxker-
Terkelsi cumaTrTajifaH, COHABIKTAaH aBTOpPJIap CeMaHTHKAJbIK Killi TontapAsl (JICT) Gestin
KepceTeli, aj ce3lepAiH MarbiHasaphl (cememasiap) auddepeHUUangbl ceMajap peTiHfe
OesrijieHefi. AJIBIHFAH HOTHXeJIep )KUHAKTaJIFaH Kectere OipiKTipisnin, Oy TypKijiepiH a1eM
OeliHeCiHiH epeKIle/iKTepiH XoHe TYPKi XaJIbIKTapbIHBIH OpTa FachipjiapAarbl OTHIPHIKIIBI
eMipiH/e KOJIOHepAiH JaMy *KaFJaiiblH KepceTyre MyMKiHiK Oepefi.

M.y6poBrHaHbH «C108000pa3osaHue U CJ10G0U3MEHeHUe HeCyOCMaHMUGHbBIX JIeKCUKO-
2pamMMamuyeckux KJjiacco8 6 OpeGHEmiOpPKCKOM A3blKe» aTThl Makasjacel (OpbIC TijliHJe)
eXxeJiri TypKi TutiHAeri ce3 xkacay adbdukcTepi MeH rpaMMaTUKaJIbIK GopMaiapasl Tajggayra
apHanaabl. PyHa eckepTkilTepiHiH MOTiHJepiHe Heriszjesiim, eXeJsri TYpKi TiJliHAeri cblH
eciMJiep MeH ycTeyJiepJiH ce3XacaMmbl 3epTTesiefli, MYHAa eH eHiM/i ce3xacam adpdukcrepi
-liy/-lig/-luy/-liig/-liq/-lik;  -suz/-siz/-siz; l/-li/-lu/-lii/; ti/ti -di/di wonpmaubuiagsl.  OsapabiH
MarblHAJIAphl AHBIKTAJIBIN, KEHOipiHiH eXeJri ajrail TiiaepiHjeri MarbiHajapAaH (MBICAJIBL,
-liy/-lig/ abduKCiHIH KOMUTATHUBTI JX9HE MOCECCHBTI MaFblHAIAphl) TAMBIP TapTATBIHABFBI aTarl



otineni. CoHpal-aK, exeri TypKi TiJliHOeri cyOCTaHTHBTI eMeC JIeKCHMKAJIbIK-TPaMMaTUKaJIbIK
TONTapAbIH I'PaMMaTUKaJIBIK (hopMaiapbiH Tajfay Aa Hazap ayJapyFfa TypapJiblK.

Astopuap K. KewxamH, 9.K. TaHcbikbaii, JI1.9. EciekoBa «Ka3ax» ce3iHiH «babblpHamadazbl»
CeMaHMuUKAcbl» MaKaJIAChIHAA IIaraTaii TijiHgeri «baOblpHamMa» MOTiHI HeTi3iHae qazaq
STHOHUMIHIH HIBFy TETiH 3epTTeii; STHOHUMHIH CeMaHTUKaJIBIK, KeIIMaFbIHAJIBLIBIFBIH (€T MeH
5MHOC amaywvl, epiacypex, bamuip 6ap/iayilbl, KApaxiibl), OHBIH, AepUBALMAIBIK-CHHTAarMaTUKAJIBIK
QJieyeTiH KapacThipajibl. JlekceMaHbIH CEMAaHTUKAJIBIK TaJAaybl TApUXU-MIJIEHN MJIiMeTTepTe
cylieHei, OyJI 3epTTey HOTUXeJIepiHiH IMIBIHANBLIBIFBIH KAMTaMachl3 eTei.

XKasba eckeptkimre XVII racelpaarbl TYpKi eckepTKimli — «KbIHamasap XKMHaFbIHBIH»
CankT-IleTepOypr HYCKAChIHBIH MOTiHi TajgaHaAbl. ABTOp MaTiHJe pOTanu3M MeH 3eTali3M
KYOBUIBICTapBIHBIH Oap eKeHiH arall eTefdi, oJjlap 4yBall TiJliHeH 6acka TYPKi TijijiepiHe ToH
PeJIMKT KyObLIbICTap OOJIBIN TaObLIaAbl, COHIAN-aK aTaJIbIMbI €TiCTiK TybIHABLIAPBIHBIH TYPJIi
YﬂriﬂepiH { + lA}J { + A}) { + I'}s { + (A)l}) { + (A)y}y { + (A)r'}) { + dA}: { + (I)K'}) { + KAr})
{+ (U)(r)ka-} kapacTsipabl. 3epTTey HITUXXECiHe aBTOP Heri3ri TybIHABI Heri3AepiHiH TYpKi
TiJijepiHeH WIBIKKAHBIH, TeK asfaHTall OeJiiri raHa apal, mapchl XoHe KpITall TijiepiHeH
aJIBIHFAHBIH KOPBITHIH IbLIAMIbl. Makasiajia aBTOpABIH eCKepTIeiepiHeri TyciHikTemenepre
Hasap ayJapraH XeH.

Kaszipri Typki Tisigepi Macesiesiepi AKyT FaJbIMIAPBIHBIH €Ki MaKalacbhlHAa KapacThIPbLIFaH,
onapasH 0ipi — I. Sorova-ueiH «Phonetic structures and intonation features of the visual image
verbs in the Yakut and Kyrgyz languages» (aFbliil.) aTThl MaKasachl, OHJA AKYT JKoHe KbIPFhI3
TiJiepiH/ieri kepHeKi OeliHe eTicTiKTepiHiH (D OHeTUKAJIBIK KYPhLIBIMAAPhl MEH MHTOHALMSLIBIK
€peKIIeJIiKTepi caJbICTEIPMAaJIbl TaJJaHFaH.

Exiamici — E.HukosaeBaHbH «CemaHmuyeckoe npocmpaHcmeo OUdIeKMHbIX HA3GaHUl
CHeea B SIKymckom Aa3vike» (OpbIC TiJliHAEe) aTThl MaKasiackl. bi3aiH mikipiMisiie, 6yJ1 MakKajiaaa
OKBIDMaHAap MeH MaMaHAap/blH HaFbl3 KBI3BIFYIIBUIBIFBIH TYOBIPDATBIH KeJieci Macesesiep
Oap: OipiHIIigeH, ceMaHTUKaJIbIK 6piCTiH IekapajapblH CeMaHTHUKAJIBIK KeHiCTikke HeiiH
KeHeUTydiH Heri3fgemeci OepijiireH (JieKCMKa/JbIK CeMaHTUKaga OYJl cypakKka KaTbICThI
OipkaKThl mIenliM KaObUIAaHFaH eMec); eKiHIIiieH, AKYT TiJIiHiH pecypcTapbiH alllaThlH KeJieM/Ii
(paxToNOrUANBIK MaTeprasl YCHIHBUIFAH; YUIiHIIIAEH, AKYT TiIiHIH AuaseKTijepiHAeri xaap
«Kap» JiekceMachl CeMaHTHKAJIBIK TYPFBIAAH XaKChl TajJaHraH. Makajia aBTOpBl TajigaraH
KapAblH KeNTereH arayjapbl CHUHTAarMaTUKAJIBIK, TapaJurMaTUKAJIBIK, ACCOIMATUBTIK
OalyiaHeIcTapAbIH OipJjiiri asdceiHOa KapacThIpbLIaAbl, OYJI aKbIPFBl HOTHXKECiHAe aBTOpFa
reorpadUsIBbIK JAHAAQT MeH COJTYCTiK TaOUFaTThl OeiiHeIeNTiH AKYT Tijli TOBOPJIapbIHbIH,
dJieyeTiH allyra MyMKiH/iK OepreH. ABTOp/bIH alTyBIHIIA, Kap aTayJIapbIHbIH CeMaHTUKAJIbIK
KeHiCTiri KopmiaraH AYHHEHiH HaKTBUIBIKTApBhIH y3aK yaKbIT OOkl Oakblilay HOTHXeCiHJe
nariia 60JIFaH 9JIEMHIH TiIJIAIK KepiHiciH Kypaugbl.

onebuet neH posibkaop Oesaiminge M. Cabwip, A. Pamanosa, 1. KycauHosa, T. AxMeTOBaHbBIH
«AnmutH Opda 03yipi 20ebuemiHiH 3cMemuKaIblK aJ1eMi JcaHe OHbIH Ka3ak a0ebuemiHoesi epici»
aTTHl MaKaJiachl XapusAaaHbIl, o AnThiH Opfa A9yipiHiH oebu ecKepTKillITepiH TajigayFra
JKOHe opTa FachlpJjiap 9/1eOueTiHiH dCTeTUKaJIbIK KaHOHJAphl MeH Kasipri Ka3zak aJebuneTiHiH
cabakTacThIK OaiijlaHbICTAPBIH aHBIKTayFa apHaJIFaH.

Teprinmi cangel H. MaiiHarameBaHblH «XakKacckuill (posbkyiop» OubmorpadusIbK
KOPCETKIIlli TypaJibl 0Ty pelleH3usch (OpbIC TUTiHAE) TYHiHAEUII.

H.F. lllaiimepauHOBa,
dunonorusa reLIBIMAAPBIHBIH JOKTOPEI, Ipodeccop,
Turkic Studies Journal peqakTOpbIHBIH OpPbIHOACAPBI



Ot penmakuuu

Penaxmusa Turkic Studies Journal (TSJ) BelpaxkaeT 6J1arogapHOCTh BCEM CBOHMM aBTOpPaM
3a UX YHUKaJIbHYI0 M KPONOTJIMBYI0 HAy4YHYI0 AEATEJbHOCTb, a TaKXe NOTeHLUaJIbHBIM
yuTaTeNIAIM 3a UX UHTepeCc K aHTPOIIOJIOTMYECKUM HCCJIe[JOBaHUAM; KyJIbType, HUCTOPHU,
A3BIKY U JIUTepaType TIOPKCKUX HApOJIOB.

B 4 Homepe TSJ 3a 2024 ropa omnyb6sukoBaHbl 10 crareii u3 Benrpum, KvipreisctaHa,
KazaxcraHna, Poccun (BamkoprocTtaH, CaHkt-IletepOypr, fAxkyTtus), Typuuu u ojHa peLieH3us
Ha kHury (Poccus, Xakacus). 3bIKOBOI KpUTEpHil HoOMepa BbliepaH: 13 11 crareil 3 craTbu
Ha Ka3axCKOM fA3bIKe, 3 — Ha aHIJIMICKOM, 5 — Ha pycckoM. Eciu B 3 HoMmepe TSJ 3a 2024 .
ObLI0 OOJIbllle CTaTel MCTOPUKO-KYJIbTYPHOIO HalpasJjeHus, To B 4 HoMepe TSJ 3a 2024 .
npeo6Js1afjaloT cTaTbl PUIIOJIOrMYECKOro HalpaBJIeHNA.

Tem He MeHee CTaTbU MCTOPUKO-KYJIbTyPHOIO HallpaBJIeHUsA HANMCaHBl Ha aKTyaslbHbIE
TeMBbl U MPUBJIEKYT BHUMaHNUe MeXAyHapoOAHOIO Hay4yHOro mpocTtpaHcTBa. CTaTbsi aBTOPOB
A. BukOyJsiaToBou, A. AceutryxuHa, A. MakcyToBou «Pod (kstan) Keipewvl3 8 cocmage bawkup.
Bawkupo-kvipevl3ckue smHoceHemuueckue napautesiu» (pyc.) NOCBAIeHa STHOTeHeTUYeCKUM
CBA3AM KBIPTbI30B M OalllKMp B SMOXYy PaHHEro cpegHeBeKoBbsA. Ha 0a3e cpegHeBEKOBBIX
VMICTOYHUKOB PacCMaTpUBAIOTCA My TH apeaibHBIX MUTPALM TIOPKCKUX IieMéH B IX-X Bekax.
ABTODBHI CTaTbH, MCIIOJIb3YsI COBPEMEHHbIe F'eHeThYeCcKrne MeTOA0JI0TH, Takre, Kak cy1e0Ho-
MmequuuHckui (forensic genetics), meTon ucciienoBanuss STR-MapkepoB, METOAB! U3yYeHU
nosimMopdusmbel  STR-mapkepoB, a Ttakxe SNP-mapkepoB Y-XpOMOCOMEI, OIPEHesIAiT
reHeTUYeCKyI0 CBf3b KBIPIBI30B € Oamikupamu. B kadecTBe MOATBEpXkAEeHUS MPOBEAEHHOIO
SKCIIepHMeHTa JOKa3bIBaeTCsA reHeTnuecKas 6J11M30CTh OAIKHPCKOro poAa KOWICO Y KbIPTBI3CKOT'O
kywuu u3 Tanacckoi obnactu Kelpreicrana. Pe3ysibTatel MccjiefoBaHUA BepUPUIPOBaHBL
IIOCPEAICTBOM TE€CTHPOBAHMUsA PECIIOHJIEHTOB, KOJINYECTBEHHBIX IIapaMeTpOB IeHEeTHYeCKUX
eIHNL, IPUBOAUMBIX B TaOJIMI[AX, PUCYHKaX, a TaKXXe UCTOPUKO-TeHeTUYeCKUMU JaHHBIMU.
Tem He MeHee, cTaTbs MOXeT BbI3BaTh JUCKYCCHIO Cpey MKUPOKOro Kpyra ClenuarcTOoB.

CraTps u3BecTHOro Typerkoro ucropuka A. Tasagil u gokropantku M. Amanova «The
main aspects of cultural influence between the Turkic Khaganates and the Chinese Empires»
(aHrJ1.) pa3BeHUYMBaeT CJIOXHUBIIKECA CTEPEOTHUIIH O AKOOBI rereMoHun Kuraiickoil umepun
(snoxa TaH) Mo OTHOILIEHUIO K JpeBHeTIOPKCKUM kKaraHataM B VI-VIII Bekax. ABTOPHI CTaTbu
IBITAIOTCA AOKA3aTh, YTO HECMOTPS Ha CJIOXKHBIE OTHOIIEHNs [PEeBHETIOPKCKUX KaraHaToB C
nMmnepuei Tan (BoliHBI, NopaboiieHune B TeueHue 50 jeT u mpodee), ObJIO B3aUMOBJIMsAHNIE
TIOPKCKOM M KHWUTANCKOHM KyJIbTYp. BBIBOJBI CTaTbyl OCHOBAHBl Ha 3amafHbIX, KUTANCKUX
HMCTOYHUKAX, TEKCTaX JIPeBHETIOPKCKUX MaMATHUKOB, apXeoJIOTMYeCKUX AaHHBIX. Biuanue
nMmnepuu TaH orpe/iesifeTcs B HAMepeHNU KUTallleB HaBsA3aTh TIOpkaM OyAau3M, B IOIBITKE
Bunpre-karaHa nepeHATh KUTANCKYI0 WAEOJIOTHUI0O U CUCTEMY LIEeHHOCTEeH, B MCIIOJIb30BaHUU
MpeAMeTOB MaTepuaJbHOU KyJIbTYpHI (11eJika, OPOH30BBIX 3epKaJjl, MOHeT). B To ke BpeMs B
JAWHACTUMHBIX NCTOYHMKAX KUTANIIEB MUIIETCS O BJIMAHUU TIOPKCKOM MY3bIKaJIbHOU KYJIbTYPhI
Ha KUTANCKYIO: «MMIOPKCKUE MAHYOPblL U UX MY3bIKA USPAIU GAXCHYI POJTb G NPUSTIAUEHUAX,
yepeMoHusAX u mopacecmaax npu Tarckom 0Gope». ABTOPBI CTAaTbU OTMEYAIOT — IPU PaHHEM
TaHckoM ABOpe MpoUCXOAWJia HeKas pOMaHTU3alMA KOUeBHUKOB: MaHepa U CTUJIb OJIeXIbl
OBLIN MOMYJIAPHBIMU Cpeay KUTaureB. Kutaibl CTaBUIA BOMJIOYHBIE IOPTHI B 3MMHUI [TEpUO.
B CBOMX [IBOPAaX, YTBEPKAas, YTO TaKue XKUJINIA ropasfo yaoOHee U Teriee UX COOCTBEHHBIX,
TakXe OTMeYeHBl I03TUYeCcKre IPOoM3BeIeHNs KUTAlCKUX II09TOB, B KOTOPBIX BOCXBAJIAJINCh
BOIJIOYHBIE I0PTHl KOU€BHUKOB.



KpacouHeIMM WJLTIOCTpALMAMH MYy3bIKAJIbHBIX MHCTPYMEHTOB B Pas3jIMYHBIX paKypcax
HachbllleHa cTaThsA aBTOpoB A. TaxekeeBa u 3. JXKakimeBoil «budaliblk-acap KaIaulblebHaH
mabbUTeaH My3elKaTblk acnan mapuxut (6i30iH 09yipimizdiH II-1V eacvipyiapst)» (kas.), B KOTOPOH
paccMaTpuBaroTcesa GparMeHTH JepeBAHHBIX My3bIKaJIbHBIX MHCTPYMeEHTOB IV Beka. [[peBHUe
apTedaxTsl HalifleHbl B IPOLecce apXeoJIornuyecKUX packoloK Ha nocesjeHUU bupanibik-acap
B Bocrounowm Ilpuapanbe B Kazaxcrane. AHajn3upyss MHOTHE JiepeBsSHHBIE My3bIKaJbHbIE
CTpyHHble MHCTpyMeHTbl CrenHol EBpasum, aBTOpHI CTaTby BBIABUTAlOT T'HMIIOTE3Y, 4TO
JpeBHNI apeTedaKT MOT OBITh MPOTOTUIIOM CTPYHHOU Ka3aXxCKOW JOMOPHL.

B 4 HOmepe B LleHTpe BHUMaHWA, HECOMHEHHO, OKaXyTCA CTaTby (PUIIOJIOTHYECKOro
HaIlpaBJICHWA, B YAaCTHOCTH, CTATb{ IO TIOPKCKUM A3BIKaM. B 3THX CTaThAX OCBeIATCA
BOINPOCH [UaxXpOHWYECKOI'0 U CHUHXPOHUYECKOTO PpasBUTHA THOPKCKHUX SA3BIKOB, HOO B
HEKOTOPBIX M3 HUX MCCJIeQyeTCA SA3BIK TIOPCKUX NHUCbMEHHBIX MaMATHUKOB: PYHHUYECKHX
IaMATHUKOB, «JluBanu jyrat ut-Typku» M.Kamrapu, «babypHame», «COOPHUK JIETONHCEN»,
B IPYTUX — aHAJM3UPYETCsA A3bIKOBAA CUCTEMa COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX S3bIKOB.

Astropnl 3.K. Temuprasuna, O.K. Augpromenko, A.A. AMmaHrengu B cratbe «[J1acostbl
C ceMaHmukoll pemecyieHHbX Oetlicmautll 8 cytosape Maxmyda arn-Kaweapu kak ompadiceHue
X03AUCMBEHHOU U COYUWTbHOU JCU3HU OpeGHUX mipKo8» (pycC.) PacKpHIBAIOT 3HAYEHUS
IJIaroJIbHBIX KOHCTPYKIMU B «J[uBaHu JjyraT ar-Typku» M.Kamrapu, nokasbiBas, 4TO
y TIODKCKHMX HapoAOB KapaxaHUACKOM OIOXM KodeBas KyJIbTypa COCyILecTBoBajia C
peMecjIeHHO-TOPOACKOM, 3eMJieliesibueckoi. be3ycsioBHO, cjioBapHBII (GOHA NaMATHUKA
HYXHO CHCTeMaTHU3MpPOBaTh 10 TeMaTU4YeCKUM IrpymnaM, IOCKOJIbKY «/[MBaHN» IpeACTaBJisAeT
co00¥i SHIMKJIONENUI0 TIOPKCKOU XKW3HM, MU B HeM HAIUIM OTpaXxeHUe KOHIeNnTyaslbHasA
KapTHHAa TIOPKOB, UX COIMAJIbHOE yCTPOWCTBO U MUTrpaluii, o0pas )KU3HU, 3aHATUA, OJI€XK/a,
nuia, npupofa U T.A4. B KOHLIenTyaJpHOU KapTHHE MUpa onpejeseHbl MapKephl OCeyIon
KM3HU, K YACJIy KOTOPBIX, 10 MHEHHIO aBTOPOB, MOXHO OTHECTH pa3JIM4YHbIe THIIBl pemMeceJl,
pacnpocTpaHeHHbIX B X-XI Bekax cpeJiu TIOPKCKUX HAapOAOB. B cTaTke faeTcs ceMaHTHUUYeCKUI
aHaJIU3 IJIaroJioB «peMecJIeHHOTO AeliCTBUs», 0003HAayvamwlye IJIOTHUYECTBO, KOXXeBEeHHOe
ey, TKadyecTBO, BaJiAHWE BOIMJIOKA, HCKycCTBO OpamobpeeB, orpefesisieTcsa o06mas
HHTerpajibHasg ceMma JIeKCHKO-ceMaHTHdeckoi rpymnmnbl (JICI). B cemMaHTHuYecKux rpymnmnax
JeTaIn3UupyITCcA KOHKPEeTHbIe AelCTBUsA yKa3aHHBIX peMEcesl, TO3TOMY aBTODHI BBIAEJIAIT
cemanTuueckue noArpynnel (JICITI), a 3HaueHus cjoB (ceMeMbl) 00O3HAYaAKOT Kak
aubdepeHnuanbHele ceMbl. IlojlydeHHbIe pe3ysibTaTbl 0ObeAUHEHBl B CBOAHYIO TabJuIly,
YTO I03BOJIAET IPEeACTaBUTh OCOOEHHOCTH KapTHHBI MHpa TIOPKOB U COCTOSIHHE Pa3BUTUA
peMeceJi B 0OCelJI0N XU3HU TIOPKCKUX HApOAOB B CpeIHEBEKOBbE.

Cratbsa M. lyOpoBuHOU «C108000pa308aHue U CJI0B0U3MEHEHUE HeCyOCmaHMUGHbLX JIEKCUKO-
2pamMmamuieckux Kaaccog 8 OpedHemoopkckom A3vike» (pyc.) mocpsieHa aHaausy adpdukcos
¢JI0BOOOpa30BaHUsA U rpaMMaTiyecKux GopM B IPEBHETIOPKCKOM fA3bIKe. Ha 0CHOBe TeKCTOB
PYHHUYECKUX MaMATHUKOB M3Yy4YaeTcsA CJIOBOIPOM3BOACTBO IpUJlaraTeSIbHBIX W Hapeyuil B
JPEBHETIOPKCKOM fA3bIKe C HauboJiee MPOAYKTUBHBIMHU CJIOBOOOpa3oBaTesIbHBIMU addrKcamu
-liy/-lig/-luy/-liig/-liq/-lik; -suz/-siz/-siz; li/-li/-lu/-li/; ti/ti -di/ di; BEIABIAITCA UX 3HAYEHUA,
OTMeYaeTcs], YTO HeKOTOphIe U3 HUX BOCXOAAT K ApeBHea TallCKUM 3HaueHUsAM (HamnpuMmep,
KOMUTATHUBHOE U ITOccecuBHOe 3HaueHus apdukca -liy/-lig/). 3aciyxuBaeT Takke BHUMaHUA
a”HaJM3 rpaMMaTudecknx (opm HecyOCTAaHTHUBHBIX JIEKCUKO-IPaMMATHUYeCKUX KJIACCOB B
JIPEBHETIOPKCKOM fI3BIKE.

Astopel K. Kewxanun, 9.K. TaHceikbaii, JI.O. EcnekoBa B cTaThe «Kazak» CO3iHiH
«BabvlpHamadazwvl» cemaHmukacel» (Ka3.) Ha MaTepuajie 4aratalicKkoro sA3sika «babGypHame»



HCCJIEAYIOT TPOUCXOXKAeHHe S3THOHMMA (azag; paccMaTpUBalT CEeMaHTHUYECKyl0 MHOIO-
3HAYHOCTb 3THOHMMA (HAUMEHO8AHUE CMpPAHblL U 3MHOCA, Xpaopulil, 602amslpsb, pa3eedyux,
paszbouHuK), ero AepuBallMOHHO-CMHTarMaTuyeckuil morteHiaja. CeMaHTUYECKUIl aHaIu3
JIeKCEeMBbl  COIMPOBOXOAETCA MCTOPUKO-KYJIbTYPHBIMU MJaHHBIMH, OJarogapss KOTOPBIM
pe3yJIbTaThl UCCJIeAOBAaHUA SABJIAIOTCA JOCTOBEPHBIMMU.

3aBepiaeTcsa LUUKJI cTaTel 10 UCCJIeJOBAHUIO A3bIKA MMCbMEHHBIX MTaMATHUKOB cTaThel G.
Togabayeva «Denominal verb derivation in Jami¢ at-Tawariy by Qadir Ali Beg» (anru). B cratbe
noABepraercsa aHaausy TekcT «COOpHMKa JieTonucel», TIOPKCKOro mamaTHuka XVII Beka,
B ero Cankt-IleTepOyprckoil Bepcuu. ABTOp CTaTby OTMeuaeT Hajluyue B TEKCTe ABJIEHUU
poTauus3Ma M 3eTalnu3Ma, KOTOpble OBLJIM PEeIMKTOBBIMU [Ji TIOPDKCKUX S3BIKOB, KpoMe
YyBalICKOIO, a TakXe paccMarpuBaeT (GOpMbI OTBIMEHHOH TIJIaroJIbHOH JepuBallui B UX
pasynuunbix Mogesiax { +1A }, {+A L, {+ -1 {+ (AL}, {+Q)y }, {+A)r-}, {+dA }, {+ (D
K-}, {+KAr}, {+(U)(r)ka-}. B pe3ysbpraTe mpoBeJeHHOr0 KUCCJIEJOBAHUA aBTOP MPUXOOAUT
K BBIBOAY, YTO OCHOBHOU KOpITyC IIPOM3BOAALINX OCHOB HMMeeT TIOPKCKOe IIPOMCXOXeHue,
JIMIIb He3HauWTesIbHasA 4YacTbh 3aMMCTBOBAaHa U3 apabCKOro, MepcUACKOro M KUTAHCKOro
A3BIKOB. B cTaTbe ciiefyeT 06paTUTh BHUMaHNUE Ha aBTOPCKHe KOMMEHTapuM B IpUMeYaHUAX.

Bompocsl cOBpeMeHHBIX TIOPKCKUX A3bIKOB OCBELIeHHI B JIBYX CTAThAX AKYTCKUX VUEHBIX,
nepBas ctaThA I. Sorova «Phonetic structures and intonation features of the visual image verbs in the
Yakut and Kyrgyz languages» (aHrJ1.), B KOTOPOI MPOBEAEH CPaBHUTEIbHO-COMIOCTABUTEIbHBII
a"Ha3 GOHEeTUYEeCKUX CTPYKTYP M MHTOHALMOHHBIX OCOOEHHOCTEN IJIaroJjioB 3pUTEJIbHOIO
oOpasza B AKyTCKOM U KUPTU3CKOM A3bIKAX.

Bropas craTha «CemaHmuueckoe npocmpaHcmaeo OUaTeKmHbLX Ha36aHULL CHeca @ AKYMCKOM
a3vike» (pyc.) E. HukostaeBa. OHa, Ha HaIl B3TJIsA/, BRI30BET HEMIOAeJIbHBIN NHTEPEC YnTaTe e
Y CIIeLIMaJIMICTOB: BO-TIEPBBIX, 000CHOBAHHWEM pacUIMpeHNs I'PaHUl] CEMaHTUYeCKOTro MoJiA A0
CeMaHTUYECKOI'o MPOCTPAHCTBA (BONPOC B JIEKCUYECKOHN CeEMaHTHUKe He MMeeT OJHO3HAaYHOIO
MOJIX0/a); BO-BTOPHIX, IIpeJicTaBjieHneM OO0JIbIIOro o6beMa (PaKTOJIOTUUECKOTO MaTepuala,
PACKpBIBAIOILEro pecypcehl IKYTCKOTO A3bIKA; B-TPEThUX, XOPOILINM CeMaHTUYeCKUM aHaJIN30M
JIeKceMbl xaap ‘CHer’ B AuajieKTax sAKyTCKOro fA3blka. MHOrouucjieHHble Ha3BaHUA CHera,
aHaJIu3upyeMble aBTOPOM CTaTb{, pacCMaTpUBAIOTCA B €OUHCTBE CHHTarMaTHU4YecKUX,
napagurMaTUyecKux, acCOLMATUBHBIX CBA3el, YTO B KOHEYHOM HTOr'e II03BOJIMJIO €My
PACKpBITh IOTEHIIMAJ TOBOPOB fAKYTCKOIO fA3bIKA, PENpe3eHTUPYIOLUN reorpadpuyeckuit
JanamadT v ceBepHylo npupoAy. ITo csioBam aBTOpa, ceMaHTHYeCKOoe IPOCTPAHCTBO Ha3BaHUM
cHera obOpasyeT A3BIKOBYI0 KapTHMHY MUpa KaK pe3yjbTaT HaOJIOAeHUINl Ha NPOTSXKEeHU!
JUINTEJIbHOTO BPEMEeHM peasivil OKpy’Xalliero Mupa.

B paspesne nutepaTtypa u ¢oJibkiop Imybankyercsa cratbsa M. Cabeip, A. Pamanosou, /.
Kycaunosoii, T. AxmeToBa «AnThiH OpAa A9yipi ojebueTiHiH 3CTeTUKaJIBIK 9JIeMi XoHe OHBIH
Kasak ajebueTtiHjeri epici» (kas.), HoCBsllleHHAsA aHaJIM3y JIMTepaTyPHBIX TaMATHUKOB 30JI0TO-
OPABIHCKOHM 3IIOXM U OlpelieJIeHUI0 IIPeeMCTBEHHBIX CBfA3el JINTepaTypHO-3CTeTUYeCKUX
KaHOHOB CpPeHEBEKOBbS I COBPEMEHHOI Ka3axCKO! JIMTepaTyphl.

3aBepimaer 4 HOMep o030pHas pelieH3us H. MatiHarameBoii Ha O6uOmorpaduyuecKuil
yKazaTteJib «Xakacckui (GoJbKIIop» (pyc.).

H.I'. lllaifimepauHOBa,
JOKTOp GUJIOJIOrnYecKUx HayK, nmpodeccop;
3amecturesb penakropa Turkic Studies Journal
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IIpoHUKHOBEHHE B Ballkupuio TaKKMX pOJOIUIEMEHHBIX I'PYI, KaK XaKac, KUPIU3, YH, Caphlr,
ac, a Takxe TabbH, OTHOCUTCA K IX-X BB. U CBA3aHO C dKCIaHCHEl XaKacoB (KBIPIBI30B)
B 3allafHOM HalpaBJIEHUY, B 3IO0Xy TaK Ha3bIBAEMOI'O «KBIPIBI3CKOI'O BEJIMKOAEPXKaBUM».
BaxHble cBeIeHNA IS PEKOHCTPYKIMY apeaJia paccesieHNs OallKup U KbIPIbI30B COAEPKaTCA
B paboTax cpeHEBEKOBBIX BOCTOUYHHIX (apabCKUX, IepCUICKUX) reorpadoB 1 ICTOPUKOB. Bo
BpeMeHa YMHru3-xaHa, Kak 3TO OTpaXxeHO B «Kbicca-u YMHIM3-XaH», KbIPIbI3bl JaBHO ObLIN
4acThi0 OAIIKUPCKOr0 HApOJa, COCTABJIAA CaMOCTOATEJIbHBIN KbIpreisckuil yiyc (aiMak,
niay). Iocsie mpuHATHA GalIKUpaMU MOCKOBCKOIo (pOCCHIICKOro) MOAJAaHCTBA B cepefiiHe
XVI B. Tpaauiya aBTOHOMHOI'O IOJIATUKO-NIPABOBOrO CTaryca Oamkup OblIa COXpaHeHa.
Bosbmiad 4acTe GaMKUPCKUX POAOB OQHUIMAIBHO (IOPHUANYECKH) 3aKpenuu 3a coboi
3aHMMaeMble UMY 3eMJIN — KOJUIEKTUBHOE IIPABO POAOB (BOTYMHHOE IIPaBO).

Pe3ybTaThl reHeTUYEeCKUX HCCIeAOBaHUI MTOMOTaloT YyTOUHUTh BEPCUHU NMPOUCXOXKIEHU U
MyTU MUrpanuu NpeaKoB pOAOBOro o0beAuHeHHA KBIPrbI3 B cocTaBe OallKAp, YTOYHUTb
BOTIPOCHI O TeHEeTUYeCKOH 6JIM30CTU MPOTeCTUPOBAHHAIX NIpe/icTaBUTe el psAfa 6alKIpCKUX
U KBIPTBI3CKUX pomoB (kIaHOB). Llesblil psAA WHBIX POJOBHIX Ipynn OamKUp HMEIOT
OTHOCUTEJIbHO 6JIM3KOe reHeTHdeckoe POACTBO C KHIPTBI3CKUMHU pojaMu (a Takxke psna
Ka3axCKUX POOB) 10 Y-XPOMOCOMe Ha PA3JIMYHBIX POACTBEHHHIX CyOKIaAax Y-XpOMOCOMHOM
ramtorpynisl R1a. OcoOblil mHTepec nmpejicTaBisgeT oOHapyKeHHas reHeTrdeckas 6J1130CTh
MIPOTEeCTUPOBAHHBIX NpeJicTaBuTe el Oamkupckoro poaa Komco u keipreisckoro Kymum ns
Tamacckoi ob6sactu KelpreiscraHa.
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BBenenue

B nepuoj nHkopnopauuu OalIKUPCKUX 3eMeJib B COCTaBe paclupsouerocs MocKkoBCKOro
rocyJilapCcTBamno OTHOIIEHWIO K OallikpaM Obljia paclipoCTpaHeHHAATOCY JapCTBeHHAA MPaKTHUKaA
yIIpaBJIeHWs1 HapoJIoM, ONpoOHpOBaHHasA ellle B Mepuof npebbiBaHUA OGAIIKUPCKUX IJIEMeH
B cocTaBe Yayca [xyuu. 3a Oamkupamu poga KbeIprei3, mocejieHus KOTOPBIX 0Opa3oBajiu
KpIprei3ckyio BOJIOCTh, OBbLIM 3aKpelieHbl 3eMJId B 3amajHoON dYacTu BamkopTocTaHa,
HBIHE 3TO: vactu HMiaumesckoro, bakanuHckoro, IITapanckoro, TyiiMasuHCKOrO p-OB
bamkoprocTana; yactu Akrtanbimickoro u l0rasuHckoro p-oB Tarapcrana. Kak m apyrue
falmKUpcKre pOoAbl-IJIEMeHa, KBIPTbI3CKMe OalllKUpbl KaK aBTOHOMHAas CTPyKTypa ObLia
JOJIKHA, BO-TIEPBHIX, BHIJIAUMBATh HATYypaJbHYI0 “NoAaTh”’ WJIA HAJIOT — siCaK, BO-BTOPBHIX,
B cjiydyae HeOOXOOMMOCTH CHapskaTh W (GOpMUPOBATh BOOPYXeHHble OTPAAbL Jloarui
HCTOPUYECKUI Mepuoj], BIJIOTh MO MOJaBJeHUs KpymHeliiero 6anKupcKkoro BOCCTaHUS,
npousomenuero B 1735-1740 rr., 3a OGamkupamMu coxpaHsiach OOS3aHHOCTb OXPaHbI
IOTO-BOCTOYHOT'O TmorpaHuybsd MockoBuu. CoOIOCTaBJieHHME NHCbMEHHBIX MNCTOYHUKOB,
BepuU(UIMPOBAaHHBIE TeHETUYEeCKUMU HCCJIeJOBAHUAMU U COXPAaHUBIIMMUCA B HAPOIHOU
NaMATU JIereHJaMu U 1exepe (pPoAOCIOBHBIMHI), OTKPBIBAIOT HOBBIE acleKThl B IOHMMaHNUU
CpeqHEBEKOBHIX peasuil U ¢eHOMeHa MHPUIbTPALKU PO/ia KbIPTBI3 B COCTaBe OAMIKUp, JA0T
OTBETHI Ha BOIPOCHI, CBsI3aHHBIE C MpolieccaMu GOPMUPOBAHMSA STHUYECKOU WIEHTUIHOCTU
1 ee ypoBHel (poJoBoM, oOlleHalOHAJIbHONI). BaXXHBIM MCTOYHUKOM, MOATBEPXKOAOIINM
OPEBHIOI0 KCTOPHI0 B3aWMOJIEWMCTBUU OalIKHMP U KBIPTHI30B, BHICTYMAIOT COXPAHUBIINECHA
npegaHuA U MUGOJIOTUYeCKre COOOIeHN .

MaTepnam,I M MEeTOoAbI UCCJIeJOBAHUA

B cratbe OyayT MCIOJIB30BAThCA M0 IPEUMYILIECTBY KjacChyeckrue MeTOAbl MCTOpUU, B
IepByl0 OYepenpb, HNCTOYHMKOBEOUYECKUN, CpaBHUTEJbHO-UCTOpUYeckuil. CpaBHUTEIbHO-
HCTOPUYECKUI MeTOJ] TO03BOJisieT O000OMMTh W [aTh aHajau3 [Jisd OOJIBIIOr0 MaccuBa
VICTOYHUKOB I10 TeMe UCCJIeJOBAHNU, CBUAETEJIbCTBYIOLMX 00 3THOKYJIbTYPHBIX NIapaljiesisax
TIOPKCKUX HapoJOB. AHa/JiM3 paHee HAKOIJIEHHBIX MCTOYHMKOB M KOMILJIEKCHOE H3ydeHue
PETPOCIIEKTUBHOCTH COOBITUM 3a MPOMOJIKUTEJIBHBIN HCTOPUYECKUM TMepuoJ] MOMOXET
BBIAIBUTD PSAJ] paHee HeOUeBUAHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN STHUYECKUX CBs3el OALIKUP U KBIPTHI30B.

C mespl0 yTOYHEHHsS BOIPOCOB, CBA3AHHBIX CO CTENEeHBI0 3THOIeHETUYeCcKOro pOACTBa
KBIPTBI3CKUX U OalIKUPCKUX POJOB (KJIQHOB), MCIOJIB3YIOTCA METOABl, NpUMeHseMble
B TeHEeTUYeCKux ucciiefoBaHuax (cyaebHo-meaunuHckuil (forensic genetics) wmerton
nccienosanus STR-mMapkepoB, MeTOAbl U3y4YeHUs oanuMopousMel STR-MapkepoB, a Takxe
SNP-mapkepoB Y-xpomocoMmsl). ['eHeTHUYecKre HCCIeJOBaHNA NMPeJOCTaBJIAIT YHUKAIbHYIO
BO3MOXHOCTh IOATBEPAUTh WJIM ONPOBEPTHYTh HMCTOPUYECKHE T'MIIOTe3Bbl NMPOUCXOXICHUA
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OTHOCHUTEJIbHO KPYIHOW POJIOBOH TIpymmbl (IJleMeHH) B cOCTaBe OallIKUPCKOro Hapojaa —
KbIprei3; yCcTaHOBUTh 3THOT€HETHYECKOe POJICTBO MHBIX POJIOBBIX I'PYII B COCTaBe OamIKup
U KBIPIBI30B, B YACTHOCTH, pojoBol rpymnmbl Komico y Gamkup U Kyliud y KbIPTBI30B.
l'eHeTHYecKWil aHaIW3 IIOTOMKOB OalIKMpPCKOro poja KeIprei3, chejlaHHBIE B paMmKax
INOATOTOBKHA M peajm3alnuy InpoekTra «Mcropusa OamKUPCKUX POAOB», IMOKasasl, 4TO Y
npejcTaBuTesiell 3Toro pofa (kjaHa) mo moauMopduamy Y-XpOMOCOMBI C HauOOJIbIIei
4acTOTOM IpejcTaBiieHa ramiorpynmna [-M253. OgHako 1esiblii psAa WHBIX POAOBBIX T'PYMII
OanKup UMeIT OTHOCUTEIbHO O6JIM3KOe reHeTHYeCKoe POACTBO C KBIPTBI3CKMMU 00pasiiaMu.

CreneHb HU3YYE€HHOCTU TE€MbI

Hcropuxknu JI.P. Keiznnacos u P.I'. Ky3eeB maTupyroT NosBJIeHNE B Ipefesiax MctTopudeckoro
BamkoprocTaHa Takux poJOIJIEMEHHBIX I'PYII, KaK Kaxac, KUprus, yH, Caphir, ac, a Takxe
TaOBIHCKUX poJoB IX-X BB., 10 MHEHMIO YKa3aHHBIX YUEeHBIX, 3TO OBLJIO CBA3AHO C 3KCIIaHCHen
XxakacoB (KBIPTBI30B) B 3amagHOM HampasjeHuu. My caenaH pAfA I€HHBIX BBIBOAOB IIO
KBIPI'bI30-0alIKMPCKOMY B3aWMOAENCTBHUIO, B YKCJI€ KOTOPBIX OTMETHUM IpeAINoJIOXkKeHHue O
TOM, YTO B OIpeJieJIeHHOe BpeMsA I'paHUIlbl KeIpreI3cKoro karaHaTa paclIipuINCh BIJIOTh O
Ypanbckux rop (Kei3nacos, 1984; Kysees, 1974).

OAHMM U3 HAy4HBIX HalpaBJIEHUI KBIPIBI3CKOro mcciaefosaresis M. MosimobaeBa crajio
M3y4eHre HeMaTepHUaIbHOIO KyJIbTYPHOI'O Hacjaeus KbIPTbI30B, OAIIKUP U APYTUX TIOPKCKUX
HapOJ0B, B MIepBYI0 OYepe/ib, TAKOT0 BUAA 3THOKYJIbTYPHOI'O HacJjieAus HapOAOB, KaK 3IOCHL
BaxHble cBeleHMA IO 3TOM TeMe COAEPXUT clieljhajbHas ero MoHorpadusa «bamkupcko-
KHUPru3ckye Tapajuied B 3THOHMMEKe dmoca «MaHac»» (Mosinobaes, 1982). Kpome Toro,
oTJenbHas riasa (['1aBa 3) «OTpaxeHre STHUYECKUX CBA3EH KUPTHU30B B 31ioce «MaHac»» B ero
MOHOrpaduy NOCBAILeHAa KUPrU3CKO-0alIKMPCKUM NapasulesisiM B 3THOHMMMU 310ca «MaHac»,
TakXxe OTAesIbHasA IJlaBa YKa3aHHOM palOThl MOCBsALeHA KUPTrU3CKO-Ka3axCKUM 3THUYECKHUM
cBsazsaM (Mosgobaes, 1985). AHaIOTMYHBIMU 110 TEMATHKe Mapasuiesieil B a1YeckoM Hacaequn
OalIKUp M KBIPIbI30B CTaJI MaTepHaJibl B CTaTbe «Ypasl 6aThlp» — BaXXHEHUIINI UCTOYHUK IO
HMCTOPUM APEeBHUX OallIKUp» M3BECTHOrO OAIIKMPCKOIro MCTOpHKa-apxeoJsiora H.A. Maxurosa
(Maxwuros, 1995). Heo6xoaumMo oTMeTuTh U myoOsukauuio 3.I'. AMuHeBa, rjie UM JejiaeTcs
MHTepeCcHas NONbITKa PEKOHCTPYKIMU TaKOH CJIOXKHOM ITPOOJIEMBI, KaK 3THOTeHe3 0alKUpCKOro
HapoJa uyepe3 aHaJM3 3moca «Ypasa 0aTep», a Takke MyTeM COIOCTaBjeHue MH(OB, SII0COB
JPyTUX HapoJO0B, B TOM YKcCJie KbIprbi3ckoro «MaHac» (AmuHeB, 2013).

JlnA neseid Hamlero uccJie[JOBaHWA BaXHble CBeJeHHsA IO reorpaduu pacceseHus
KBIPTBI30B U OalIKUp COAEpXUT 3HAMEHUTHIN TPyH CpeQHeBeKOBOro aBTopa Maxmyna aj-
Kamrapu, momeratorero 6akup B OTHOCUTEJIBHON OJIM30CTU C PerMOHaMU UCTOPUYECKOTO
paccesieHus Kpiprei3oB (Kamrapu, 2005). BakHble cBeeHUs [J1 PEKOHCTPYKLUU apeasa
pacceJsieHHsA OaIlIKUp 1 KBIPrbI30B cofiepKaTcA B paboTax APYTrUX BOCTOYHEBIX reorpados - AOy
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Hcxak anb-Ucrtaxpu, MOH Xaykasnsa (Viae Regnorum, 1927), a takxke mcropuka Maxmyna
Fapausy, ynoMsAHYBILEro BCTpeuy OallKip ¢ APeBHUMM KBIPIbI3aMU U 3aKJII0YeHUN UMH BO
BTOpOII noJioBuHe IX B. corosa (Mctopusa Xakacuu, 1993).

KoMm1iekCHBIM KCCiieJOBAHNEM KBIPIBI3CKO-0alIKMPCKUX 3THOT€HETUYeCKUX U UCTOPUKO-
KyJIbTyPHBIX B3aUMOCBs3el cTasia BoieAmas B 2017 r. paborta Tumypa AtomoBa «KbIprbI3cKo-
Oamkupckre STHOreHeThYecKre U NICTOPUKO-KyJIbTy pHbIe B3aMMOCBA31». B 3Tol MOHOrpadun
Ha OCHOBE COINOCTaBUTEJIbHOI'O aHaJiu3a MpUBOAATCA AOOPOTHBIE apXMBHBIE U I10JIEBbIE
MaTepuaJjibl BOCTOUYHBIX aBTOPOB, JaHHBIE dTHOrpadry, A3BIKO3HAHUA U (POJIBKJIOPA 10 TeMe
HICTOPUKO-KYJIbTYPHBIX B3aMOCBsA3el OAalIKUp U KbIPrei30B (Amos, 2017).

B 2015 r. B pamMKax peaju3anuy IIpoeKTa MHOTOTOMHOU MCTOPUU OAlIKUPCKUX POAOB
BBHINIEJT OTHEJIBHBIA TOM, IOCBAMIEHHBIN OamKupckomMy popny KeIpreis, 1esipio KOTOpOro
OBLIIO 1aTh MAaKCHMAaJIbHO IOJIHBIE CBeJeHUsA 00 3THUYECKOH, MOJIUTUYEeCKON UCTOPUU 3TOTrO
POAOBOro 00beANHEHNs, UCTOPUU UX NOCEJIeHU!, A3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX OCOO€HHOCTSIX,
a Takxe ux reHerudeckoi ncropuu (MBP KeIpreiz). DTHOreHeTU4eCcKHe napasuiean 6amKup
1 KBIPT'BI30B TaKXe OTpa)XKeHbl U BO MHOTHUX JIPYrux Tomax 3Toro npoekra (UBP TabbiH; UBP
Komico u fip.).

Crenyer OTMETUTb, YTO B COBETCKHU U IIOCTCOBETCKUU IIepuOJ HCTOPHUU TaKxe U
XypHaJIMCTBl 000MX HapOAOB oOpalljajii BHMMaHUe Ha OAIIKUPCKO-KBIPTbI3CKUE STHUYECKHEe
ceasyu. Cpeau ny6smkanuil B bamkoprocraHe orMetuMm cratbio C. AMaHTaeBa (AMaHTaes,
2017). B ogHom u3 HOMepoB raseThl «CoBeTTHUK Kbiprei3ctan» 3a 1985 r. 6611 onmyO/ImKoBaH
Marepurai M.MasJisliresa 0 COXpaHUBIINXCA cpeqy OalIKup JereHaax o epeceseHuu B ceia
Kuprus-Musku, Kunuak-Ackap eHHCeNCKUX KbIPrbi30B, O TOMOHMMAaxX ballkupuu, NMeIux
napauiesii ¢ Kelprer3amu (AtorioB, 2017: 3) u B apyrux usganusx (Tamranammes, 2009;
Poccrimps 2006; Mamypos, 2008).

OcHOBHas 4acTb pabOTHl NOCBALIEHA aHAJIU3Y STHUYECKOU NCTOPUM KBIPTbI30B U OalIKUp
C IOMOIIbI0 HHCTPYMEHTOB, NPEeNOCTaB/IAEMBIX TeHeTUYeCcKUMU MeToJaMu (HU3ydeHue
nojarMopdusMa Y-XpoOMOCOMBI), YTO CyIIeCTBEHHO IIOMOraeT 3aKphITh JIAKYHY B M3y4aeMoN
npoGJyiemMaTuke. 3a mnocjegHyde 15 JieT ObIM NPOBeAEHBl OT/AeJIbHBIE HCCJIeAOBaHUA
reHeTUYeCKOro IIPOMCXOXAEHUA KBIPTbI30B, Ka3axoB, OallKUp U APYTUX POJCTBEHHBIX
TIOPKCKMX HapoJ0B, OAHAKO OHHU elle [ajeKko OT 3aseplleHus. OTBETUTh Ha PpAQN
JMCKYCCHUOHHBIX BOIIPOCOB IPOMCXOX/EHUsA POJOILUIEMEHHOro oobequHeHnsA KbIprei3 B cocTaBe
falkup, a Takke NONBITATbCA OTBETUTh HA BONPOC O POJACTBEHHOCTH APYTMX 3THUYECKHX
KOMIIOHEHTOB POACTBEHHBIX TIOPKCKUX HApOAOB IIOMOraeTr o0o0IieHue U COIIOCTaBJIEHUE
paHee OMyOJIMKOBAHHBIX MCCJIEJOBAHUI 0 AAHHOM TeMe MeTOJaMy TeHeTUKU. YJeHB
aBTOPCKOTrO KOJUIEKTHBA IPUHNMAJIA y4acTHe B II0JIEBBIX STHOT€HETUYECKUX UCCIIeOBAHUAX
MeTOoAaMU IeHeTUKU [TIOTOMKOB HocuTeJiell poaa KbeIprel3 B cocTaBe 6amkyp, a Takxe WHBIX
POJZIOBBIX T'PYIII, UMEIUX STHOreHeThUUeckue napasuiesu ¢ Keipreizamu (MBP Keipreiz; UBP
Tabeia; UBP Komico). B paboTe Haa IpoeKTOM HaMU OBLITN HCIIOJIb30BaHBl TAKXKe Pe3yJIbTAaThI
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reHeTUYeCKUX MCCJIefOBaHUIN Hamnx kasaxckux kosuter (CabutoB u np., 2012, Caburos,
2013) u KoJTer u3 Apyrux crpas (Zerjal et al, 2002; Famtorpymmsr, 2023; ilhan Cengiz).

Ananus

Keipreizckas (Kuprusckas) BOJIOCTb B urcJie 6alIKUPCKUX BOJIOCTeN GUKCUPYETCs B PYyCCKUX
JokyMeHTax, HaunmHas c¢ XVI B. M3BectHbili aTHorpad P.I. KyseeB mucas: «...gbickadcem
npednoJstodceHue, Ymo OAWKUPCKUE KUP2U3bl AGIAMCA NOMOMKAMU Opes8HUX (eHucelicKux)
kupeu3os» (Kysees, 1974: 361), a Takxke chesasl IIpeAnoJioXkKeHNe O MPUXOJe KBIPIBI30B B
Bamkupuio B coctaBe Kblmuakckoul BoyiHBL B XIII-XIV BB., o npeAaHusaM, NUILIET WUCTOPUK,
JNPEeBHSAA pOJIMHA KUPTM30B HAXOJWJIACh OAJIEKO B «CHUOUpPCKOU cTopoHe» (Kysees, 1974:
339-340). Ucropuk T.M. Aomnos, cliejaBLUIMil aHAJIN3 3aNMCAHHBIX y OAIIKUP M KBIPTbI30B
JiereHA-TIpelaHn, BBIABUJI PAJ NPUMEPOB CYLIECTBOBAHUA [JIUTEJIBHBIX 3THOKYJIbTYPHBIX
cBA3e MeXJy YKa3aHHBIMMA HapoAaMi, HBIHE XXKUBYIIMMH Ha 3HAQUMTEJIbHOM yJaJjleHUU
JPYT OT Apyra, a oOHapyXXeHHbIe B HUX «CX0JCUe CIJcembl, 00wue SMHOHUMbL, AHMPONOHUMbL
U MONOHUMbL YKA3blGAIOM HA HUPE3GLINAUHYI0 CJI0ICHOCMb U 00Wue UCMOKU 3MHO2eHe3d
KbIP2bl3CK020 U 6AUWKUPCK020 HAPOJ08, MO ABJIAEMCA HEMATOBANCHBIM (PaKmopom npu uzydueHuu
UX ucmopuu» MPUXOJIUT K TIPEINOJI0KEHNI0 O TOM, UTO OalIKupcKre KeIprbi3bl (poji KeIpraia,
KeIprei3ckas BOJIOCTh B 3anajHoON bamkupuu) ABJIAIOTCA NOTOMKAaMU JPEBHUX KBIPIBI30B
LenTpansHoit Azuu (Ao 2023: 114). Ocobblli UHTEpPEC MPeJICTaB/IsAET COXPAHUBIIEECS B
cocTaBe I0KHOKBIPT'BI3CKOTO TJIeMeHU O0apThl OTAej1a aAurnuHe HeOOoJIbIIOTo poAa «6amkup» (c.
XKannakram Y3resckoro p-Ha u c. Toproi Kapa-KysbpkuHckoro p-Ha Onickoi o6J1acTu), 4To,
1o MHeHUI0 T. AI0IIOBa, «AGJIAeMcAa SMHOHUMUYECKUM GblpAdiCeHUEeM mexX NPAMbLX KOHMAaKmoe»
(Aronos, 2023:116).

B nepuoj «KbIprel3CKOro BeJIMKOJepkaBusA» (dKcrmaHcuy KeIpreisckoro karaHara B IX-X
BB.) B OOLIMPHOM pervoHe, OxBaThIBawleM 3amaaHbiii Antail 1 Bocrounsiii Kazaxcras, B
pesyJibTaTe CMellleHNs KbIPTrbI30B, KUMAaKOB, YUTyPOB U JPYTUX MOABUJINCH HOBBIE IJIEMeHa.
O6 oaHOM M3 TakuX KyJIbTYp FOBOPUTCA B NEPCUACKOM COYMHEHHU KOHIAa X B. «XyAyn
an-anam»: «Kapkap(a)-xaH — euje 00Ha 06J1aCMb, NPUHAOIENCAWA KUMAKAM, U dcumestu ee
HanomuHatom no [caoum] obviuasam xvipxvl308» (ApuictoB, 1896: 277-456). UccienoBaTenn
0o0paTuyIi BHUMaHNe Ha 0JIM30CTh Ha3BaHUA 3ToM 006J1acTu KnMakcKoro karaHata K 9THOHUMY
«kuprus». (baprospa, 1973) OrmeueHHoe, o MHeHwI0 [11. H. MicAHTYJIOBA, TO3BOJISAET CJIeIaTh
MIPEINOJIOKEHNE, UTO «U OAWKUPCKOoe ntemsa Kupeus acisaemcs 00HUM U3 NOOOOHbIX 00pa3oGaHull,
ucnsimaguux eiuAHue Kvlpevlzackozo kacaHama u nepenAsweco smHoHum» (Mcanrysos, 2015:
29). Apabo-MycyJsbMaHCKass HCTOpUKO-reorpaduyeckas juTepaTypa IMOMOTraeT yTOYHUTH
BOIIPOC O Mpejielax MaKCMMAaJIbHOI'O paclIMpeHus I'PaHUL] KBIPIBI3CKOI0 KaraHara B [epuoj
«BeJINKOoJiepxaBus». [IpeAcTaBuTesb Kjlaccuyeckoy reorpaduueckoil mkossl X B. A0y Hcxak
anp-Mcraxpu, a Besen 3a HuM MOH Xaykanb — aBTOp «XyAyZd ajib- ‘ajam», CYUATAJIM, YTO
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p.Bouira (Mtui) Gepet cBoe HauyaJio B 3eMJle KbIPrbl30B: «dmo kacaemcs peku Hmuwt, mo, Kak
MHe CmaJto U38eCmHO, OHA NOAGAemMCcA HeOWTeKo om Xupxu3oa...» (Viae Regnorum, 1927:
222). Onupasce Ha MpeAcCTaBJeHHs BOCTOYHBIX HcCcCJefoBaTesiell, CUMTaBIINX p. besyio
(Aruperns), BeITeKamlnyw nu3 Pudelickux rop (axabans Kykaiia), ncrokom Boaru (Mtus),
ncropuk JI.P. Kei3slacoB fenaer npeanoJioxeHue, YTO B OlpeJesieHHOE BpeMs TpaHUIIbI
KbIpreI3ckoro karaHara pacliypuInch BIUIOTh 40 Ypasbekux rop (Mcropus Xakacuu, 1993:
85). Ilepron nmpeObIBaHMA HOCUTEJIEN 3THOHMMA KBIPIBI3 B CTENAX 3aypasibs OTPasuicsAd B
MyCyJIbMaHCKUX MCTOYHUKAxX M B TomoHUMMHU. ChejiaeM MpeAroJoXeHUe, YTO Ha3BaHUe P.
KeilThiM, MpoTeKkarolell B coBpeMeHHON YesabuHckol obacTtu (HbIHE 37jeCh eCTh I'. KbIIThIM
Ha OJHOMMEHHOH peKe), MOXeT OBITb CBHUAETEJIbCTBOM O IpeBpalleHUU POXHWBAaBIINX B
TOT JjajieKuil mepuoj xuresel (mieMeH) BoctouHoro 3aypasibs B KbIPTbI3CKUX JAHHUKOB —
KBIIITBIMOB.

BaXHBIM MCTOYHHKOM, CBUETEJIbCTBYIOIIEM O B3aHMMOMAENCTBUN OAllIKUp U KBIPI'BI3OB,
ABJIAETCA cooOIleHne, TouyHee MUQOJIOTUYeCKUil pacckas, nepcujckoro asropa XI B. AOy
Caup AGn an-Xai OeH a3-3axxak 6eH Maxmyna I'apausu o BcTpede Oamikup € JApeBHUMU
KbIpreizaMy. CorsjlacHO ykKa3zaHHOMY HMCTOYHUKY, IO BCeH BUAMMOCTH, BO BTOPOU MOJIOBUHE
IX B. GamKUpHl 3aKJIIOYMIN COI03 ¢ ApeBHUMU Kbiprbizamu (HMcropus Xakacuu 1993: 85).
TeM caMbIM OHU BBICTYIIMJIM BparaMu yWUrypoB, OT'y30B, KUMaKOB U KHUIT4aKoB. HTepeCHBIM
ABJIAGTCA W OTHOCUTEJIBHO BepHAas PEKOHCTPYKIYA IYTH, BeAyLIero U3 CTpPaHbl CJIaBsH B
3emutio xa3ap (IToBoJrxbe), oTTya — B Bampkypt (To ecTh Kk 6amkupam B FOxHoe [Tpuypaise),
3aTeM k kumakaM (Cpenuuii MipTeim), fanee yepe3 Anrtaii Ha EHuceil k keipreizaM (Kei3nacos,
1984: 120).

Ha xpyryoii kapre Mupa BBIJAIOUIETOCSA CpPeHEBEKOBOTO YuyeHOoro-jekcukorpada,
rpaMmMaructa u auasiekrtosiora Maxmypna an-Kamrapu (uiu Maxmys uOH ajib-XyceiiH UOH
Myxammeq, anb-Kamrapu) (1101-1029 rr.) obpamaetr Ha ceb6s BHUMaHMe reorpaduueckoe
pacroJioxeHre cTpaHbl bamkup (B IepeBoje KUTANCKOTO HCCJIefoBaTesd Ka3aXCKOro
npoucxoxaenusa Hypiana Kemxeaxmerta — Fiyafi Bashqirt (States of Bashqirt) — T.e. crpana
Bamkup (Kenzheakhmet, 2021: 12-13) — B Mexnaypeube pek Hptoim (BepxoBbsa) u Wiu
(Mna), t.e. bamkupusa (6amkupbl) noMenieHa B OTHOCUTEJbHON OJIM30CTH C peruoHaMu
HMICTOPHUYECKOr0 paccesieHusA KbIprei3oB. [To-BuauMomy, Ha kapre Maxmypa asn-Kamrapu
OTpakeHa Ta 4acTh OAIIKMPCKUX IJIeMeH, KOTopas, MUrpupoBas B [Ipuapasibe 1 fajee Ha
IOxHBII Ypas yepe3 yKazaHHYI0 TEPPUTOPHIO, MO3[JHee KOHCOJIWANPOBAJach C APYTUMU
4acTAMU 3THOCA.
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Puc. 1. Kpyrmnas kapta mupa Maxmypa an-Kamrapy, XI B.

JL.P. Ksi3nmacoB, cceuiasich Ha pabory P.I'. KyseeBa, moJjiarajl 4TO MNPOHUKHOBEHHE B
Bamkupuio Takux poAonsieMeHHBIX I'PYI, KaK KaxXac, KUPIus3, YH, CaphIr, ac, a Takxe TaObIH,
OTHOCUTCA K IX—X BB. 1 CBA3aHO C 3KCIIAHCHEN XaKacoB (KbIPrbI30B) B 3al1aHOM HallpaBJIEHUU.
B HexoTOpHIX AepeBHAX coBpeMeHHoro 'adypuiickoro parioHa PecnyOsinky BamkopTocTas,
HaceJIeHHBIX OallkupaMH poja Kece-TaOblH, UMeeTcsA NoApasfesieHne «Kaxac», 4To cJjieayeT
CBA3BIBATh C XakacaMu. HeCOMHEHHBIM ABJIAETCA OAHO: YacTb TaK Ha3blBa€MBIX 3allaHBIX
TaOBbIHIIEB MOABWUJIACH B bammkupuu 3agosro no Havasa XIII B.

B 5TOil cBA3M mNpeAcTaBjAeT HHTepeC CONOCTaBjieHHWe pe3yJbTaTOB TIeHeTHYeCKUX
uccaenoBanuil Y-JIHK TaObIHCKMX U APYrHMX POJO-IUIEMEHHBIX Tpynn (KJIaHOB) Oamkup c
COBPEMEHHBIMU KBIPTbI3aMU.
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Puc.2. Bamkupckue KJIaHbl Ha GUjIoreHeTHYeCcKOM JApeBe CyOKJIafoB «3anaJHo-eBpa3nuiicKoi»
ramtorpynmsl I-M270.

B pamkax NOATOTOBKM U peaju3anuu mpoekTa «Hcropusa OamIKUPCKUX POJOB» ObLI
clleJlaH aHaJU3 TalIOTUIIOB U Yy NOTOMKOB Oamkupckoro popa Kelprei3. PesysbraThl
reHOTUNMPOBaHUA [T0Ka3aJly, YTo y IpefcTaBUTesIel 3Toro poga (kjiaHa) no noanmopousmy
Y-xpoMocoMBI ¢ HauboJiblel 4acTOTOM npejcTasjeHa ramorpynna I-M253 (o6pasns JJHK
OBLIN B3ATH B OCHOBHOM y Oamkup pona Keiprei3 B MumeBckoMm u bakajinHcKoM palioHax
PB, B x011e mpoBefeHHBIX B 2014 1. aKcrequnuii 0 cOOPY T€HETUYECKOT0 MaTepuaja IMoJ
obmuM pykoBogacTBoM mpod. MI'HI] PAH E.B. BanaHoBckoii). YkazaHHas ramjiorpyimna
IIpecTaBjieHa y OallKUp HECKOJIbKUMU cyOkyamaMu. [Io pesysibrataM IeHOTUNHNPOBAHUSA
B KOMMepUeCKUX JiabopaToOpuAaXx ObLIO YCTAHOBJIEHO, YTO NpeAcTaBUTeJu poaa KeIpreis,
a Takxe NMOTOMKU coceaHero popa (kiaHa) I'mpeil mpuHajiexar k cyOokygany I11-M227
yKazaHHoU ramsorpynna I-M253, a pooBble Irpynnbl alJIMHCKOU TeppUTOPUAJIbHON I'PYIIIIEI
nieMeH — Mypsasap u TeipHakJsl — K cyokaaay I11-Z21402 ramwiorpynna I-M253. (ecm. Puc.2.
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Bawxupckue kyiaHwl Ha QurozeHemuyeckom Opeée cyOk/iad08 «3anadHo-e8pa3ulicKoil»
eamtoepynnet I-M270). OthesibHble NpPEeACTABUTEJN OSTOU TaIlJIOTPYIIBl BCTpPEYalTCs
cpe HEKOTOPBIX CeMEeWHO-POAOBBIX IPYNII MMHCKUX U I0OpMaThIHCKUX Oamkup. Hawnbosee
BEPOATHO, 4TO cyOkuan [1-M227 Bo3HUK Ha TeppuTopuu llIBernyu, yunThiBas CBA3b pa3HbIX
cyOksanos I1 ¢ repmMaHCKMMU HapoAaMM, MOXHO IIPeAIOJIOKUTh, 4TO U cyOkian I11-M227
MMeJl M3HAayaJIbHO repMaHCKoe (CKaHAMHABCKOe) MpoUcXOXJeHue. JIMHUA, B KOTOPYIO
BXoAAT juHuU 11-M72 u npeaxku 6amkup pofa I'mpeil n KeIprei3, BO3HUKIIA, ¢ HAUOOJIbLIEN
BEPOATHOCTBIO, B perruoHe BocrtouHoil bantuku (JIutBa u tepputopusa CeBepo-BocTouHO
[Mospin) B Havase I THIC. H. 3. DTOT PErvoH ¢ APEBHENIINX BpeMeH HaceJIAIN [IpeicTaBUTe N
pasnnuHbiX 6anTckux mieMeH (MBP Keiprois: 58-60).

[IpencraBiAeT MHTEpeC OTHOCUTEJIbHAsA OJIM30CTh B M'€HETUYECKOM IIJIaHe COBPEMEHHBIM
KBIPI'bI3aM Ipe/iCTaBUTeJIel 1[eJIoro psAfa Apyrux OALIKMPCKUX poAoB (KJIaHOB), 0 ueM OyaeT
M3JI0XKEHO HIXKe.

: N3; 2,4 K;2,4
G,1I;2,4 8
11,32; 4,9 -
Q, R1b; 4,9

KIRGIZLAR KYRGYZ
Y-DNA 6rnekleri Y-DNA samples
Kirgizistan'dan. from Kyrgyzstan.

R1ia; 63,4

www. haplogruplar.com

Zerjal et al (2002), AJHG, Volume 71, Issue 3, September 2002, Pages 466—482, doi:10.1086/342096

Puc.3. PacnpenesneHue ramiorpymni Keprei3oB Keipreizcrana no myosmkanuu: A Genetic Landscape
Reshaped by Recent Events: Y-Chromosomal Insights into Central Asia, Volume 71, Issue 3,
p.-466-482, September 2002.

[ToceqHye rcciiefoBaHNA yYeHBIX MOKa3aaiy npeobJiajilaHrie y COBPeMeHHbIX KBIPTbI30B (110
pasHbiM pacueToM oT 50 % Ao 65 %) pa3sIMuHBIX POJACTBEHHBIX CyOKJIafoB Y-XpOMOCOMHOM
ramwiorpymnmna Rla. CorsacHO cBeleHWAM U3 KBIPTBI3CKOI'O MPOEKTAa T'eHEeTUYeCKUX AaHHBIX
FIDNA: ramnorpynmna Rla cocrasasger — 55.3%, ramiorpynmna C3 — 25.5%, ramiorpynmna
O - 8.5%, rammorpymma N1 — 4.2%, ramiorpynna R1b — 4.2%, rammorpynma J2 — 2.1%
[T'anoepynner 2023]. Tlo ppyrum gaHHbIM (Ha ocHoBe paboT TaTbsaHbl 3epxan (Tatiana
Zerjal) u ee kosuter (R. Spencer Wells, Nadira Yuldasheva, Ruslan Ruzibakiev, Chris Tyler-
Smit), NpOLEeHTHBIN cocTaB Y-rarIorpymnnsl rariorpynnsl R1a y KeIprel30B BbIABJIEH ropaszio
B OoJibIllell cTeneHU y KbIprbi30B KeIprei3craHa U nmpejcTaBiisfeTca B ciefyiomeM Buje: Rla
- 63,4 %, ramwtorpynna C2b — 12,2 %, ramtorpynna C2¢ — 7,3 %, ramitorpynmna Q — 4,9 %
ramtorpymnmna R1b - 4,9 %, ramwtorpynma J1 - 4,9 %, ramtorpynmna J2 — 4,9 %, ramiorpymnmna
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G - 2,4 %, rartorpynmna I 2,4 %, ramtorpymnmna N3 — 2,4 %, ramwtorpynmna K — 2,4 %. (Zerjal et
al 2002) (cm.: Puc.3. PacnpedesteHue zanioepynn Kuipeui308 Keipevizcmana).

Emie B GoJibleli cTenenu ramiorpynna Rlal pacnpoctpaneHa cpeay KeIproi3oB B CUHb3SH-
Viirypckom AO Kuras (cm. Puc. 4. PacipefiesieHre ranjiorpynn KeIprei3oB B Kurae).

Q*;2,2 ~R1%:2,2 KYRGYZ IN
*.

K22 T %2 L CHINA
03;4,4

0%;4,4

A branch of Turkic
peoplein China

KIRGIZLAR

¢in'in Bati ucunda
yasayan etnik grup

R1lal; 68,2

www.haplogruplar.com

Reference: Journal of Human Genetics, Shou et al (2010)55,314-322; doi:10.1038/jhg.2010.30

Puc.4. Pacnpeie/ieHre ranjIorpymn KeIprei3oB B Kurae (1o: ilhan Cengiz. Orta Asya’nin Genetik
Yapisi. TENGRITAGH AKADEMIYESI. Uyghur Academy of Art and Science).

lamtorpynna Rla y coBpemeHHbIX KbIprbizoB (cM. FTDNA) penutcsa Ha 2 cyOkiana;
OCHOBHBIM sBJisieTcAA Z2125, BeisiBaeHHBIN Y 90% HOcuTeseil 3TOM ramiorpyninel, OcTajbHble
10% otHocaTca kK Rla (Z94%). YauBuTesibHO, HO TeHETHUYECKUe JaHHble MPAKTHUYECKU
MOJIHOCTBIO COBNAJAIOT C POJAOIJIEMEHHBIM JieJleHHe KBIPThI30B «CaHXbIpa», IAe MpaBoe U
JleBoe KpBLJIO KBIPTBI30B CUMTaeTcsA AApPOM KbIpreizoB (90% Rla Z2125 cOOTBETCTBEHHO),
a mnoApasfesieHHe «UYKUJIUK» OTHOCUTCA K IJIeMeHaM, HMeIUMM W3HauyaJbHO HHOE
MPOUCXOXIEHUE.

TFannorpynna Rlal npeobyiafgaer cpeiu IOTOMKOB AauruHe U Taras (KbIPrbI3CKUX POAOB
Byry, Cask, Tankan u ap.). Ckopee Bcero, 60JibliIas 4acTh HOCUTeJIel ramiorpymnmsl R1a cpegu
COBpEMEHHBIX KBIPI'BI30B, KOUX NpruMepHO 50 % OT BceX KbIPIBI30B, SBJIAIOTCA NOTOMKAMU
Mo MPAMOU MYKCKOU JIMHUU OAHOTO uejioBeka, xupiero B 10-11 Bekax (CabutoB u Ap.,
2012; CabutoB u Ap., 2013). OTo moATBepxaaeTcsi U TaKUM METOAOM MOMYJIALUMOHHOMN
redHetuku, kak aHam3 TMRCA (Time to Most Recent Common Ancestor), ompe/ e
BpeMs XKU3HU [epBoro ooblijero npejka JJisi JaHHOW MOMYJIAMU U NPOBeJeHHOU reHeTUKOM
O.A. BajaraHckoi, a TakXe TaKWM BaXXHBIM MUChbMEHHBIM HcTOYHUKOM XVI B. Mamxmy

26



A. Bukbystamosa, A. AcvuteydcuH, A. Makcymosa Turkic Studies Journal (2024) 17-35

ar-TaBapux, B KOTOpOM OBbUIM 4€TKO 3a(PMKCHUPOBAHBI KBIPIBI3CKHE CAaHXMpa TOro Mepuoaa
(Mamepuast, 1973: 207-209). Keiprbi3bl, HocuTesm Jimann YP1456 cyokiaga R1al-Y349 na
¢punorenernueckoM fpeBe R1al-Z93, okaszanuch OJIM3KU I0KHBIM ajiTalillaM U TeJIEHTUTaM,
HEKOTOPBIM TIpyIlaM Ka3axoB U JINTOBCKMM TiOpkaM. Hawnbojiee OJIM3KO Ha yKa3aHHOM
¢punorenernueckoM Apese Rlal-Z93 naxogurtca Oamkupckuii kaaH IOpmarsl (iuHus YP348
ykazaHHoro cyOkiana R1al-Y349 cyokinaga Rlal-Z2125).

«AsuaTtckue» cyokaaasl R1al-Z93 ramorpynns R1al-M198 npeo6ianaioT y 1esioro psaga
famkupckux miaeMeH (kaHoB): Keimuak, Tanrayp, TambsaH u Tendy (HaxomATcs Ha JIMHUU
Y2633 cybknana R1al-22123 u gasee cyokinaga R1al-Z2125); MHOro4McJIeHHON TaObIHCKOM
IpYIIH IJIeMeH, a Takxe poaos Kygeii, Aine, Kartail (Ha suHum Y5977 Toro xe cybkyiana
R1al-Z2123). (cm. Puc.5. BawkupcKkue KjtaHsl Ha purozeHemuyeckux opegax cyoxksiadoa
«navegpasulickoil» eansiozpynnst R1a-M198).
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Puc. 5. Bamkupckye KjIaHel Ha GUIIOreHeTHYECKUX JIpeBax CyOKJIaZioB «ITaHEBPa3UICKOM»
ramiorpynnsl R1a-M198.
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YuuTbiBasg W3JI0)XKEHHOE, COOTBETCTBHE MeXJy MAaHHbBIMU TeHEeTHUKH, B YaCTHOCTH,
OTHOCUTEJIPHO YKa3aHHBIX IeHeTH4YeCcKux cyOksaaoB ramiorpynnsl Rla u poocCiiOBHBIX,
HabJirofjaeTcs NpU MCCIeJOBAHUM He TOJIbKO KPYMHEHINX OallKHMPCKUX POJOIJIeMeHHBIX
o6beuHeHNH, kKak TabwiH 1 Ksilicak, oTHOcUTeIbHO HeOosbmux — Tanrayp, Karati, Afine,
ChI3ru U APyTruX, HO «Makas Jce Koppesrayus Habrodaemcs npu conocmasyieHuu OaHHbLX O
2eHemu4eckoM NpoucxodicdeHuu U OaHHbLX POOOC/TOGHBIX NPeOaHUll KbIPEbI3CKUX U KA3aXCKUX
ntemen» (UBP TaoOwiH: 267).

[IpeacraBideT UHTEpec OOHapyXeHHas TreHeThueckKas OJIM30CTh NPOTECTUPOBAHHBIX
npejcraBuresieii 6amkupckoro poaa Komico u kbipreizckoro Kymrun n3 Tanacckoil obsiactu
KeIpreizcrana. 3aech OTMETHMM 4YTO [0 BCell BUAMMOCTH, IJIeMsA Kymly (Iainy), U3BeCcTHOe
HayKe 10 KUTAlCKUM XPOHUKaM M APEBHETIOPKCKUM HAAMNUCAM, COOTBETCTBYeT ILJIeMeHU
Kylr4y (KOIICO), KOTOpOe ABJIAETCA COCTAaBHOM 4acTbi0 POAOBOI HOMEHKJIATyphl KbIPI'BI30B,
y36ekoB u Gamkup. MMerorcsa cBefeHHs O TOM, 4TO ILJIeMs KyIly JOJDKHO OBLJIO OOMTAaTh
K ceBepy OT Bembasibika, cCkOpee BCero, Ha IOKHBIX CKJIOHaxX AjTas. V3BeCTHBII HCTOPUK
H.A. ApuUCTOB COIOCTaBJIAET €ro ¢ nojpasfesieHreM Kyuy (Kourdy) B COCTaBe TAHbIIAHCKUX
KBIPTBI30B (AprcTtoB, 1896: 298). O600611aa NMeINMiicsa KOMIJIEKC MaTepuasioB, OAlIKUPCKUN
ucropuk P.I'. Ky3eeB fenaer ciefnymollee 3akyoueHue: «Eciu udenmugukayusa smHoHuma
Kywiy (KOwco) ¢ mnjieMeHem 2iuly KUmaiickux UCmoyHuKko8 npaswibHa, mo 6 VI-VII ae.
KYWUUHYbL Y4acmeosaiu 8 miopkckol skcnaHcuu 8 CpedHiow A3ui U cocmasuiu 00HO U3
obpazosaHuli 3anadHomwpkckoeo kacaHama» (Kysees, 1974: 216). [l miesteii Hameld paboTh
IPe/ICTaBJIAI0T MHTepec pe3yJsbTaThl MO TaK Ha3blBaeMOMY MOJAJIbHOMY 12-MapKepHOMY
rarIoTUly TreHeTUudeckol JmMHUHU (kiactepa) ramiorpynnsl R1a-M198. [IpencraBurtesnu
6amkupckux pojoB Komico uz MeuetsinHckoro paiioHa Pb u Ceisru u3 KpacHoydbumckoro
paiioHa CBepJIOBCKOH o00JIacTM NIpUHAAJIeXaT K TOW TeHeTHYeCKOW JIMHUM, KOTopasd
xopouo BbAesiAeTcs Aaxe Ha 12 Y-STR-mapkepax, 4To U InpejcTaBuTesib poaa Kymruy
Tasmacckoi o6sactu Keipreiscrana: «Cneyuguurst 3nauerus Y-STR-mapkepod DYS390=24 u
DYS385b =15, Ho Haubostee cneyuguyHo 3HaueHue DYS439 = 12. Taxkoe 3HaueHuUe 4pe38bI4aiiHo
pedko ecmpeuaemcs @ eanyiomunax eanyiocpynnst R1a-M198» (VUBP Komico: 115-117).

IlosiyyeHHBIE pe3yJibTaThl

BkiloueHre HocuTesiell 3THOHMMA KbIprbI3 B OTHUYECKyI0 cpefy OaulKup MOIJIO
IIPOM30UTHU yX€ B NCTOPUYECKYIO 310Xy, OTMEUEHHYI0 KaK «KBIPTbI3CKOE BEeJINKOAepXKaBUe».
IIpeanosnoxuresnbHo B IX-X BB., BO BpeMsA KPaTKOBPEMEHHBIX IIOXOA0B KBIPI'bI30B, STHOHUM
(IIOJIMTOHUM) «KBIPTBI3» IOJIy4WJI HIMPOKOE pacnpocTpaHeHue B lleHTpaspHON Asum.
Keipreizel B 840 r. pasrpoMuin YHTypCcKHil KaraHart, IOCJie 4ero 4acTh yHI'ypoB yIljia B
Bocrounelii TypkectaH, rge crajla U3BeCTHa IOJ HMeHeM Tyry3-ry3oB. YacTb yHI'ypoB
BBEIHYXJIeHa ObljIa OTCEeIUThCA Ha 3anaf. [Ipecienys nx, KbIprbI3b K cepeanHe IX B. BBIILIN K
CpeaneMy Hprthilly, nocTeneHHO NpubINXkasach K BOCTOYHBIM oTporaM HOxHoro Ypaia, rae
IPUILIY B COIPUKOCHOBEHNE ¢ ApeBHUMU OamkupaMu. He cilydaliHO B BEpXOBbAX PeKU Y paJl
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1 Ha CpegHeM HpThillle pacKolaHbl KypraHbl ApeBHEXaKacCKOU (APEeBHEKBIPIBI3CKON), TaK
Ha3bIBaeMOH TIOXTATCKOMN KyJbTyphl IX-X BB.

Poxg Kelprela B cocTaBe OalmKUp BO3HUK B pe3yJbTaTe HaJIOXEHWs Ha MECTHBIN
IpUypaJIbCKUM 3THUYECKUI cyOcTpaTt, MapKupyeMblil ramsorpynnoii 11-M227, He6ob1on
I'PYIIIB MUTPAHTOB - EeHUCEHCKUX KBIPrbI30B. CiieJoBaTeIbHO, UCXO0/s U3 JaHHBIX IMCbMEHHBIX
HMCTOYHUKOB, KBIPI'BI3CKUII KOMIIOHEHT B 3THOTeHe3e Oalikup, Mo Bcell BUAUMOCTH, BXOAUT
B YHMCJIO APEBHUX KOMIIOHeHTOB. HeOoJsbmas rpynmna HOCUTeJel 3THOHUMA «KbIpreis»,
JIOMMHUPOBaBIIasg MOJUTUYECKY, He OCTaBUJa 3aMEeTHOIO cjiefla B TeHeTHKe IOTOMKOB
Oamkupckoro poaa Keipres. JlaB cBoe MM 3TOW YMCJIEHHO MpeoOJiafaBliell rpymie
HaceJIeHHs, OHa pacTBOpUJiach B Hell. B TO ke BpeMs B reHeTU4eCKOM IIJIaHe COBpPeMeHHBIM
KBIPTbI3aM OTHOCHUTEJIbHO OJIM30K, Ha HEKOTOPhIX JIMHUAX (QUIOTeHeTUYeCKUX [JpeB
cyOKJIaIoB «IIaHeBPa3UICKo» ramiorpynnsl R1a-M198, psag 6amkrpckux KJIaHoB. B nepByio
ovepellb, 3TO MOTOMKH IJIeMeHHU (kj1aHa) FOpmathl, Takke OJIM3KK MeXy cOOOM MOTOMKU
bamxkupckoro kjiaHa Komico u kiaHa (poga) Kymuu Tasnacckoii obsactu Keipreizcrana. B
3TOM CBA3U He CJIy4alHBIM BBITJIAAAT CBeJEHMsA, 3allliCAHHble M3BECTHBIM HCCJIefoBaTeseM
ncropuu Kelprei3oB C.M. A6pamzonom y mHbopmaropa C.JxymaeBa, cOOOIIMBIIEr0, YTO
«Nn0 npoucxodxcdeHuro Oawkupel Oyiudce K Kupeu3am, 4YeM Kazaxam». YKa3aHHble CBeJleHHA
OpLTH 3adukcupoBaHbl B.AGpamM3oHOM B xoAe 3kcneauuuu 1954 r., korga ObI0 3anmycaHO
M3BECTHOE IpelaHKe-pOAOCI0BHAA KBIPIbI30B, COIJIaCHO KOTOpou «y Bypyma (BypyT — oquH
13 DK303THOHUMOB KBIPI'BI30B — aBT.) ObLIU CbIHOBbA KabvipaH u YcyH; y KabvipaHa — Swmek u
Hypxynan. Om YcyHa npousouutu 8ce kaszaxu, om HypKyHaHa — otieymbl, KUpeu3bl U 0Jceducepbl,
a om Swmeka (dUITEKAMW WA eCTeKaMM Ha3blBaJiM OAlKUP Ka3axu — aBT.) — OAUKUPbL»
(Abpam3oH, 1990: 74).

3akJjiioueHue

HcTtopuko-kaprorpaduueckuii  MaTepuasa ydeHbIXx (reorpadoB, IMaJIEKTOJIOTOB,
WCTOPUKOB) CPeQHUX BEKOB, STHOKYJIbTYPHBIE MapajijieJid CIOKeTOB HAPOAHBIX IpeIaHMi-
JleTeH[, a TakXe HJeHTUYHble 3THOHUMBI M TOTOHMMBI yKa3bIBAIOT HAa Hajlyude OOLIUX
STHOKYJIbTYPHBIX ~KOMIIOHEHTOB OalIKMp W KBIPTBI30B. Pe3yybTaThl TeHEeTHYeCKUX
HccieoBaHN OalIKUPCKUX U KBIPTBI3CKUX KJIAHOB (POJOB) MOATBEPXKAAIOT CJIOXKHBIN
xapakTep nx GOPMHUPOBaHUSA U MO3BOJIAIOT YTOYHUTh, KakKhe MMEHHO STHUYECKUE TIIACThI
3THUX HAPOJIOB UMEIOT OTHOCUTEJIbHYI0 STHOT€HETUYECKY0 OJIN30CTh.
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Kyrgyz clan (tribe) within the Bashkirs: Bashkir-Kyrgyz ethnogenetic parallels

Abstract. The migration of tribal groups including the Khakas, Kirghiz, Un, Saryg, As, and Tabyn
into Bashkiria dates back to the 9th-10th centuries and is associated with the westward expansion of
the Khakas (Kyrgyz) during the era of the so-called ‘Kyrgyz great power’. The works of medieval Eastern
(Arab and Persian) geographers and historians provide significant information for reconstructing the
settlement areas of the Bashkirs and Kyrgyz. By the time of Genghis Khan, as evidenced in the ‘Kyssa-i
Genghis Khan’, the Kyrgyz had long been integrated into the Bashkir people, forming an independent
Kyrgyz ulus (aymaxk, iloy). After the Bashkirs accepted Moscow (Russian) subjection in the middle
of the 16th century, the tradition of autonomous political and legal status among the Bashkirs was
preserved. The majority of the Bashkir clans officially (legally) secured the lands they occupied under
the system of collective clan rights (fiefdom rights).
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The results of genetic studies help clarify theories about the origin and migration paths of the
ancestors of the Kyrgyz clan association within the Bashkirs, shed light on the genetic affinities between
representatives of certain Bashkir and Kyrgyz clans.

Keywords: Bashkirs, Kyrgyz, genetic kinship, Kyrgyz ulus, haplogroup, subclade, ethnic contacts,
epic.
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BamKypTcTaH KYpaMbIHAAFbI KBIPFhI3 PYybl. BalIKypT-KbIPFhI3 3THOT€HETHUKAJIBIK
napaJsuiesbaepi

AnHoTaumsa. bamKypTrcTanra xakac, KbIPFbI3, YH, Caphil, ac, COHAal-aK TaOblH CUAKTH TalaJIbIK
TonTapAplH eHyi IX-X racelpiapra xaTapl kKoHe XaKacTapAblH (KbIpFeI3AapAblH) OaTeic OarbiTTa,
«KBIDFBI3 YJIBI JepXaBachl» el aTajaThlH [9yipJle KeHewiMeH OallJIaHBICTBL bBamkyprrap MeH
KBIPFBI3apIbIH KOHBICTaHy aliMaFblH KaliTa KYPY YIIIiH MaHbI3/Ibl aKIIapaT OpTaFachIPJIbIK MIBIFEIC (apao,
napcel) reorpadTapsl MeH TapUXIIBUIAPHIHBIH eHOeKTepiHAe KaMThUtFaH. IIIBIHFBIC XaHHBIH Ke3iHfe
«Kucca-u HIbIHFBIC XaH[ja» KOPCETiIreHAel, KpIpFei3ap OyphIHHAH OamIKYPT XaJIKbIHBIH Oip OeJtiri
6ouibi, Toyesici3 KpIprbl3 yiIbichH (afiMak, widy) Kypansl. XVI racelpAblH opTachiHAa OalmIKypTTap
Mackey (oppic) 6GoAaHABIFBIH KaObUlfaFaHHAH KelliH GallKypTTapblH aBTOHOM/BI CasCU-KYKBIKTBIK
mopTebeci A9CTypi cakTasibl. BamKypT pyJapsiHbIH Kol 06eJiri pecMu Typje (3aHasl TypAe) e31epi
vieJIeHTeH XKepJiep/ii — pyJiapblH YXBIMBIK KYKBIFBIH (BOTYMHAJIBIK KYKBIK) KAMTaMachl3 eTTi.

leHeTHKAaJIBIK 3epTTeyJepiH HITHXKeslepi OAIKypTTap KYpPaMbIHAAFbl KbIPFBI3 PYJIBIK OipJiecTiriHiyg
ara-6abayiapblHBIH MIBIFY Teri MeH Kellli-KOH >XOJIBIHBIH, HYCKaJIapblH HaKTbUIayFa, OipkaTap OamkypT
’koHe KpIpFBI3 pyJiapblHbIH (KJIaHOApbIHBIH) CHIHAJFAH OKiUJJEepiHiH TIeHeTUKAJIBIK JKaKbIH/IbIFbI
TypaJjibl cypakTapAbl HaKTbUlayFa KeMekTecerdi. bBamkyprrapasiH GipkaTap 6acka pyJbIK TOmTapsl Y
XPOMOCOMAaCHIHBIH, dPTYPJIi TYBICTHIK CyOKIaATapeiHAa Y XxpomMocoMackl OoibIHIIa KbIpFEI3 pyJiapeiMeH
(conpaii-ak, OipkaTap Kasag pyJlapbiMeH) CasbICTBIPMAaJIbl TYPAe >KaKblH I'eHeTHKAaJIbIK TYBICTBIKKA He.
l'amtorpynmna Rla. bamkyptteiH Komico pys! MeH Kplprbi3cTaHHBIH Tasiac 00s1bIchIHAare! Kylrauy pybIHBIH
ChIHAMaJlaH OTKi3iJireH ChIHAJIFaH OKijIAepiHiH T'eHeTHKAaJsbIK KaKbIHIBIFBl €peKIlle KBI3bIFYIIBLIBIK
TyABIPAJBL.

Kint ce3mep: 6amKypTTap, KbIPFhI3gap, T€HETUKAJIBIK, TYBICTHIK, KbIPFBI3 GOJIBICHI, TaIlIOrpyINIa,
cyOKJIa[, STHUKAJIBIK OalijiaHbICTap, 3MO0C.
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Introduction

The ancient and early medieval history of Central Asia remains one of the least explored
areas of world history. However, archaeological discoveries, historical and philological studies
of recent decades support the assertion that the peoples inhabiting the inner regions of the
Asian continent played a more significant role in the historical and cultural development of
Eurasia than previously thought.

The cultural relations between the Turkic Khaganate and the Chinese Empire provide a
unique example of interaction between two major civilizations in Central Asia. Formed in the
6th century, the Turkic Khaganate, already at the beginning of its historical development,
rapidly expanded its influence, establishing contacts with various peoples and states, among
which China under the Zhou and Qi dynasties playing a particularly significant role. The
Khaganate’s location at the crossroads of trade and migration routes contributed to the
establishment of close cultural and economic ties, including those with Chinese civilization,
known for its ancient traditions, a developed state system, and rich cultural heritage.

Cultural interaction between the Turkic Khaganate and China occurred through several
key channels such as diplomacy, trade and knowledge exchange. These interactions spurred
mutual influence in various fields, including language, writing, religion and art. Chinese
sources document embassies, alliances and even marriage arrangements that strengthened
political and cultural ties between the Khaganate and the Chinese dynasties. Trade also
played a vital role, not only in economic exchange, but also in cultural assimilation: through
the Silk Road, the Turks received Chinese goods, technology and ideas, which contributed to
the enrichment of their own culture.

Studying the cultural ties between the Turkic Khaganate and medieval China helps us
understand their interactions and assess the contribution of both civilizations to the region’s
cultural development.

The authors chose the 6th-7th centuries AD as the study period, focusing on the reign of the
Ashina dynasty in the First and Second Turkic Khaganates. During this time, several Chinese
dynasties rose and fell including the Wei (Zhou and Qi), Sui and early Tang dynasties, before
the formation of the Uighur Khaganate. One of the objectives of this study is to systematize the
materials obtained during the research. Given the broad scope of “culture,” the information
was organized into two main sections: the influence of the Chinese Empire on the Turks and
the influence of the Turks on the Empire.

Materials and methods
The main material base of the study can be divided into two groups: primary sources and
secondary research. The first group comprises primary sources, including Chinese chronicles
and translations of ancient Turkic written monuments. Key information is found in the annals

of the Northern Zhou dynasties (556-581) such as the Yi Zhou Shu ()& #) completed in
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629; Northern Qi (550-577) ‘The Book of Northern Qi’( B&i Qi Shii — Jt7% ), completed in
635; and Sui (581-618) ‘The Book of Sui ( Sui Shii — f& &), completed in 656. These works,
along with ‘The History of the Northern Dynasties’(B&ishi — 1t 52) compiled in 656, provide
essential insights. For the Tang period (618-906), primary sources include ‘Tang shu’ or the
Old Book of Tang (¥ &), completed in 945, and a new version of the history of the Tang
dynasty ‘the New Book of Tang’ (#1)&Z) compiled between 1044-1060 (Klyashtorny, 1964 :
6). We should also mention some works of Chinese historians such as Zizhi Tongjian (& i
i) or ‘The Comprehensive Mirror to Aid in Government’ compiled by the famous historiographer
of the Sun era Sima Guang between 1066-1085. The study references well-known translations
of the above-mentioned works including Liu Mau- Tsai’s German translations (Liu Mau-Tsai,
1958) and I. Bichurin’s ‘Collection of information about the peoples living in Central Asia’
(Bichurin, 1958) translated into Russian.

The second group of sources includes research by historians, Turkologists, Sinologists,
archaeologists, and anthropologists who have studied Turkic-Chinese relations. In this sense,
notable works include L.N. Gumilyov’s ‘Ancient Turks’ (Gumilyov, 1967), S.G.Klyashtorny’s
‘History of Central Asia and monuments of runic writing’ (Klyashtorny, 1964), ‘Inner Asian
Frontiers’ by O. Lattimore (Lattimore, 1940), and ‘The perilous frontier: Nomadic Empires
and China’ by T.Barfield (Barfield, 1992) and others. Contemporary scholars whose work
contributed to this study include Ganiev R.T. (Ganiev, 2017), Khamzin I.R. (Khamzin, 2023)
and others.

Research background

The study highlights the complex relationship between the Turks and the Chinese Empire,
emphasizing the importance of Chinese chronicles in studying the history of the Turks.
Chinese chronicles are still the main source for studying the history of the Turks because
they provide the most complete, detailed, and consistent information. This is in contrast to
the Turkic runic inscriptions, which are unfortunately fragmented and incomplete. Western
historians, as well as Chinese historical traditions, which base their research almost entirely
on Chinese dynastic chronicles, cannot be completely objective about the history and life of
nomadic states, which are referred to as «barbaric» in those chronicles.

Conversely, Russian, Soviet and contemporary Turkologists attempt to analyze Turkic
history with greater balance and an appreciation for the unique aspects of Turkic culture,
governance, and traditions. This approach incorporates the limited and fragmentary Turkic
sources, such as runic inscriptions, with an eye toward interpreting them without preconceived
notions. In their written monuments, the Turks use the term ‘tabgach’ for both the Chinese and
the Sinicized Mongol tribes, likely because, by the time these monuments were written, there
was no significant difference between them, and those Mongol tribes had fully assimilated
with the Chinese. The frequent occurrence of this term in primary sources from the First and
Second Turkic Khaganates (as well as other nomadic states of Central Asia) suggests not only
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proximity but also significant interaction that likely influenced the trajectories of both the
nomadic and imperial states.

Analysis

The influence of Chinese culture on the Turks. This study explores the cultural relations
between the Turkic Khaganate and medieval China, emphasizing the complexity of their
interactions. While they were distinct in their values, lifestyles, worldviews, and cultures,
their close contact from the beginning of the Khaganate led to mutual influence. The study
focuses on the periods of the First and Second Turkic Khaganates, corresponding with the late
Toba Wei dynasties, Zhou and Qi, the Sui dynasty and early Tang dynasty in Chinese history.
Depending on the domestic policy of each individual ruler, the situation on the frontier also
changed, which partly influenced cultural exchanges as well. Diplomatic relations between
Turks and Chinese included not only military alliances and trade relations, but also one of the
most common practices to strengthen alliances such as heqin (dynastic marriage) between
children or relatives of the rulers, which could also foster cultural ties. In this article, the
authors aim to systematically present the main aspects of cultural interaction and exchange
between these two states.

Chinese culture had a notable impact on the Turkic ruling elite. Liu Mau-Tsai posited
that the Turks’ belief in divine succession might have been inspired by Chinese traditions
of emperors drawing their authority from heaven (Liu Mau-Tsai, 1957: 190). He singles out
the full designation of the title of Mojo (Kapagan) Kagan ‘Son (of Heaven (tien-nan ), the
holy, heavenly kagan T’u-kyue(Turks), who attained the reward of fruit (= vipdka) in heaven’,
Chinese emperors also drew their power from heaven, worshipped heaven (Liu mau-tsai,
1957: 191). However, skepticism toward this idea arises from the traditional Turkic religious
belief system, Tengrianism, where Heaven (Tengri) was their supreme deity.

V.V. Bartold writes about it: ‘It is said about the cult of heaven and earth, and sometimes
“Turkish sky” and “Turkish earth and water” are used. The same word tanpiri denotes heaven
in the material sense and heaven as a deity. From those places where earth and water are
mentioned (djar, sub), one can also conclude that earth and water as a single deity and not
as a collection of spirits of the earth are meant’ (Shaimerdinova, 2014: 65). I.L. Kyzlasov
comes to the conclusion that the Turks practised monotheistic religion. He believes that the
Orkhon-Yenisei monuments for the first time reveal to science the existence of monotheistic
religion in early medieval South Siberia and north-western Mongolia. I.L. Kyzlasov notes that
the Yenisei rock inscriptions associated with monotheism do not mention the name of the
deity, and this, of course, is not accidental. In a number of different lines the deity is referred
to as taniri — an ancient word, dating back to Turkic paganism, in which it meant the sky
(Kyzlasov, 2001: 246).

Religion. It cannot be denied, however, that cultural exchange with China, particularly
with the Qi dynasty, influenced the Turkic elite, including the spread of Buddhism. Buddhist
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monks appeared at the Khan’s court and converted Tobo Khan (Gumilyov, 1967: 32). However,
according to Chinese sources, the Turkic elite had already been exposed to Buddhism during
the reign of Mugan khagan. It can be assumed, based on Chinese sources, that the Chinese
capital hosted a significant Turkic population, some of whom practiced Buddhism. In the late
550s, Emperor Xiao Ming Di # %77, founder of the Northern Zhou -t/ dynasty (557-581),
ordered the construction of a Buddhist temple for the Turkic community (Liu Mau-Tsai, 1958:
38-39).

This act was intended not only to placate the Turks living in Chang’an { % but also to
serve as a friendly political gesture towards Mugan khagan (A #£). The subsequent emperor
Ming Di Bi7, commemorated the consecration of the temple with an inscription praising
Mugan’s virtues, including his supposed conversion to Buddhism. However, the authenticity
of this claim is debated by many scholars, who argue that it reflects Chinese aspirations more
than historical facts. After the death of Mugan khagan, Tobo khagan ascended the throne
and, according to Chinese sources, he was converted to Buddhism by a monk named Huilin
HIk. Tobo then built a Buddhist temple, and in 574, at Tobo Khagan’s request, the Chinese
emperor of the Qi dynasty sent him the Parinirvanastitra (Niepan jing £ #£4%), translated from
Chinese into Turkic (Porcié, 2015: 19).

Further insights into Turkic religious life can be found in the work of Klashtorny and
Lishvitz on the Bugut inscription, which notes that Taspar (Tobo) formally adopted Buddhism
shortly after Emperor Wu-Di 5 & of Northern Zhou began persecuting the religion in 574.
The famous Indian missionary monk Chinagupta, fleeing persecution, spent ten years (574—
584) among the Turks, successfully preaching Buddhism at the Kagan’s court. During this
period some sutras were translated into Turkic and recorded for Taspar.

Besides the Bugut inscription, another striking evidence of the influence of Buddhism
on the Turkic elite of that time is The Khiiis Tolgoi inscription, found in 1975, written in the
Brahmi alphabet. The very fact that the Brahmi alphabet was used in the steppes of Central
Asia is attested only during the First Turkic Khaganate.(link) The key point in the text of the
monument is the mention of Niri Khaganate (587-599), but researchers doubt that the text
itself was composed during his reign or on his order. Essentially he is the main protagonist
of the narrative in the text, the second protagonist is a certain bodhisattva toroX gayan.(link)
In Buddhism, a bodhisattva is someone who is on the path towards bodhi (‘awakening’)
(Skilling, 2021). Researchers believe that this protagonist could be the ruler of the Uigur tribe
under the First Turkic Khaganate — Pusa (35F#), However, there is some inconsistency, since
the title ‘qayan’ is mentioned in the text, which was never mentioned in the Chinese sources.
It is assumed that even if he did not possess the title, he was self-proclaimed within the circle
of his tribe (Maue, Olmez, 2018: 80).

Taking the defeat of Niri by the Thiele as a historical point of reference, it seems that
the The Khiiis Tolgoi inscription marks the beginning of the Uyghur ascendancy among the
Thiele tribes in the north. The Brahmi script and Mongolian language may have been chosen
in imitation of the imperial inscriptions of the First Turkic Khaganate (Bugut) (Maue, Olmez,
2018: 80).
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The inscriptions found in Eastern Kazakhstan (Tarbagatai) can also be mentioned. Three
inscriptions, presumably belonging also to the First Turkic khaganate. D. Maue, examining
these inscriptions, came to the conclusion that No. 1 and No. 3 were written in Brahmi
language, No. 2 in a Bactrian script. Another interesting feature is a schematically embossed
face with two pairs of eyes, which was a sign of special sagacity in the East and a point above
the bridge of the nose (symbolic third eye), located on the right side of the inscription No.
1. The latter is probably also connected with the spread of Buddhist traditions. Baitenov E.
studying these monuments comes to the conclusion that perhaps they were erected in honour
of Taspar (Tobo) Kagan (Baitenov, 2012: 50)

According to Klyashtorny and Lishvitz, the rulers of the Khaganate viewed Buddhism as
a universal form of religion that could help create an ideological community within their
heterogeneous empire (Klyashtorny, Lishvitz, 1971: 125). However, after 581 AD, with the
rise of the Sui dynasty in China and the defeat of Qi, the Turks became disillusioned with
Buddhism (Gumilyov, 1967: 32).

During the Second Turkic Khaganate, after fifty years under the influence of Tang China,
a new system of values emerged, proposed by Tonykuk - a return to the original values of
the nomads. However, sources point to the fact that Bilge Kagan at the beginning of his reign
showed interest in Chinese cultural traditions and expressed a desire to adopt certain aspects,
including plans to build cities and Buddhist temples, which were ultimately not realized
(Porci6, 2015: 23). Hostility towards China and Chinese cultural influence is also evident
in the Orkhon monuments dedicated to Bilge Kagan and Kiiltegin. For example: ‘They [the
Chinese] give [us] gold, silver and silk in abundance. The speech of tabgachas is always sweet,
and jewelry is soft. By seducing with sweet speech and luxurious jewelry, they strongly attracted to
themselves the peoples living far away. Those, who settled close to them [the Chinese], then learnt
bad wisdom there. The Tabgachas prevented the truly wise and brave men to come forward...’
(Barfield, 1992: 123).

Chinese products were an integral part of the daily life of the nomadic Turkic tribes. Firstly,
they were received as tribute from the Chinese emperors, with payments reaching up to a
devastating 100,000 pieces of silk, though these payments were briefly halted during Emperor
Wen-Di’s reign. Secondly, the territory of the Turkic Khaganate controlled key segments of
the Great Silk Road facilitating trade and securing economic benefits for the region. The main
Chinese imports included coins, mirrors, silk, etc. According to archaeological research, coins
were relatively rare in cultural monuments and funerary complexes in South Siberia and
Mongolia. A. Tishkin and N. Seregin suggest that Chinese coins were not just used as currency
but also had a sacral function, serving as amulets. This can be evidenced by benevolent
inscriptions found on individual specimens. Also, there is an assumption that Chinese coins
might have also been used as decorative items on patches and pendants, though such finds in
male burials are infrequent (Tishkin, Seregin, 2013: 55).
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Fig.1. Coins from the burials of early medieval Turks. (Tishkin, Seregin, 2013: 51)

Mirrors. Metal mirrors or their fragments were found in 19 different Turkic monuments.
They mostly date back to the 7th-9th century AD. The most widespread types are the Chinese
round mirrors with a central bump-loop, surrounded by mythical animals amidst grapevines
- an ornament popular across Central Asia to Vietnam. Outside of the Celestial Empire, eight-
lobed mirrors also were found, with two examples discovered among Turkic cultural artifacts.
The reverse side often featured depictions of the phoenix or qilin, while the outer ornamental
field contained motifs of flying orioles and flowers (Tishkin, Seregin, 2013: 57). The use of
mirrors was also of sacral nature, being part of funeral and memorial practices of nomads,
symbolizing the high status of the deceased.

Fig.2. Metal mirrors found in the burials of early medieval Turks. (Tishkin, Seregin, 2013: 56)
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Silk. Silk was the most widespread among the items of Chinese imports. While the Western
Turks sold their silk in exchange trade, the Eastern Turks often used it for clothing. Liu Maotsai
points to a historical story described in the Suishu ‘When Zhangan Khagan in 607 appealed
to Emperor Sui with a request to introduce Chinese costumes, his request was not satisfied’.
This suggests that the Turkic elite of that era aspired to resemble the emperor’s Chinese
subjects, but they were advised to retain their traditional attire to signify their ethnicity (Liu
Mau-Tsai, 1957: 197). Analyses of excavated materials from funerary complexes of early
medieval Central Asian Turks show that Chinese goods represented a very important element
of nomadic material culture. Chinese items held great value among nomads (Seregin, Chen,
2020: 185).

The Suishu indicates that Emperor Sui fulfilled the wish of Kimin (Zhangan) Kagan to build
a Chinese-style castle with beams and rooms. It is noted that Kagan himself considered felt
dwellings too primitive. Not only the castle itself, but also all the accessories were delivered
to Zhangan’s headquarters by the emperor (Liu Mau-Tsai, 1957: 198).

Chinese sources also describe the funeral rites of the Turks and how they evolved. Initially,
the Turkic tribes (tii-kuye) practiced cremation during specific seasons. Later, they began
burying the deceased and constructing burial mounds. The early Turks burned bodies on
designated days with burial times determined by the greening or withering of plants, as they
did not initially possess an annual calendar. Whether the twelve-year cycle for dating years,
and dating in general, was their own invention or adopted through interactions with other
nomadic groups or Chinese dynasties like the Northern Zhou, Northern Qi, and Sui remains
uncertain.

However, sources mention the use of the Oriental calendar by the Turks, as exemplified by
a letter from Sha-po-lue to Emperor Sui dated: ‘Year of the Dragon (tec/z’e) (584), 9th month,
10th day’ (Liu Mau-Tsai, 1957: 197). Initially, cremation was the custom, and only ashes
were buried. By 628, however, Tang emperor Taizong X% noted: ‘It used to be customary
for the Turks to burn corpses, but now they bury them and build burial mounds’. «This seems
to have been influenced either by the nomadic Tele tribes or by the Chinese. N.N. Seregin
believes the Chinese had an impact on Turkic burial practices (Seregin, 2014: 213).

Turkic influence. When examining Turkic cultural influence on China, it is essential to pay
attention to the specific period and the dynasty under which this influence occurred. During
the period under consideration, the Zhou and Qi dynasties were prominent at the height of
the First Turkic Khaganate, while the Sui dynasty marked its decline. The Tang dynasty kept
the Turkic tribes under its influence until the formation of the Second Turkic Khaganate,
and later coexisted with it. Lev Gumiyov points out that the Toba Wei dynasty in northern
China, along with its successor, the Zhou, were not ethnically Chinese, but rather Sinicized
Toba tribes (Gumilyov, 1967: 11). This could partially explain the impact of foreign rule on
the customs and daily life of northern China. The southern Chinese viewed themselves as
the inheritors of ancient Han culture. They regarded northerners as having lost their literary
ability and good manners, but adept in warfare, inconsistent in personal relationships, and
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indifferent to etiquette. Women in northern China enjoyed greater freedom, handling legal
matters, engaging in commerce, and asserting their rights in court. Southern writers critical of
women’s rights attributed this situation to the steppe traditions of the Toba Wei. Northerners
preferred drinking yoghurt mixed with water instead of tea at court, mocking the tea drinking
habits of the pampered southerners (Barfield, 1992: 116).

Unlike them, the Sui dynasty, which united a fragmented China, adhered or attempted to
adhere to the Han tradition and retreat from any nomadic influence on worldview and lifestyle.
According to Chinese sources and studies of that period, the Sui dynasty fell during the decline
of the Turkic Khaganate. Emperor Wen Di hastened to take advantage of this situation by
ceasing the annual tributes to the nomads, which typically included silk and other household
items. However, the emperor soon realized that a policy of brute force was not ideal.

During the Sui Dynasty, cultural exchange between the Turks and the Chinese diminished
but did not cease entirely. The policies of Wen Di and his successor Yandi, aimed to sow
discord among the Turkic tribes, by supporting different sides through dynastic marriages,
with tributes disguised as wedding gifts. Despite their efforts, the Sui emperors were unable
to fully establish external relations with the nomadic tribes, and by the early 7th century AD
the Tang dynasty had ascended, with Emperor Taizong taking the throne.

One of the brightest influential figures in Turkic-Chinese relations was Emperor Taizong,
whom L. Gumilyov referred to as ‘Tabgach Khan’ and T. Barfield as ‘Chinese Khagan’. Taizong
prevented the Turkic tribes from consolidating into a state after their disintegration in 630,
leading to a period of fifty years during which the Turks were effectively under Tang rule.
This motif is often found in the Orkhon inscriptions: ‘Those Begs who were in China took to
themselves Tabgach [Chinese] titles and submitted to the Kagan of Tabgach [Chinese emperor].
For fifty years they gave him their labours and strength. They handed their empire and its laws to
the Kagan of Tabgach. The whole mass of the Turkic people said thus: ‘I was a people who had my
empire. Where is my empire now? For whom am I mining the States?’ They said: ‘I was a people who
had my Kagan. Where is my kagan now? To which Kagan do I give my labours and strength?’ - they
said. Thus, having said that, they became enemies of the Tabgach Kagan’.

However, this period can be considered as the most vivid example of the Turks’influence
on the Celestial Kingdom, particularly in areas such as music, poetry, clothing and values.

Music. Music held a significant place in the traditional Chinese worldview, and during the
Tang period, intensive cultural communication with Turkic tribes was established, resulting
in notable and mutual influence. Traditional Chinese sources emphasize the the substantial
impact of Hu music, a term that, as noted by Liu Mau-Tsai, referred broadly to various
‘barbarians’, with particular emphasis on the Western Turks. The policies of Emperor Taizong
(JE K2R, 627-649), who valued culture and the arts, contributed to significant developments
in music, fostering the training of numerous musicians. Music during this period was not
limited to the court but was enjoyed by the public as well.

Music in Tang China was categorized into two main types: Ya music (%), ceremonial or
court music performed during palace events and religious ceremonies; and Su music ({4 5),
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folk music performed at all local ceremonies, theatres and in public spaces. There are clear
differences between these two types of music (Oztiirk, 2023:55). In the Tang era, orchestras
were structured not by instruments but by the position of performers, divided into a standing
section and a sitting section. The upper part of the hall featured the sitting section, and the
standing section performs in the lower part of the hall. The standing section contains the
musicians and dancers, with the musicians accompanying the dance to some extent. In the
standing section, eight music systems are represented. They are: An music (% ‘%), Taiping music
(K>F-2K), Pozhen music (1% F% /&), Qingshan music (JK3% /%), Dading music (K7€ &), Shanyuan
music (_J64%), Shengshou music (%7 /%), and Guangsheng music (J6£K). In contrast,
the sitting section accompanied dance less frequently and comprised six systems: Yan music
(% /#e5R), Changshou music (K7 %K), Tianshou music (K% 'k), Niaoge Wansui music
(%85 % 'R), Lunchi music (JEith!R), and Xiao Poghen music (/M#F4'K). Many of the
instruments employed in these systems originated from Turkic musical traditions (Oztiirk,
2023: 59).

Archaeological discoveries from Tang-era tombs in the western part of Anxi city revealed
depictions of musicians seated on camels. One of the most notable artifact features a platform
with intricate carvings, upon which an eight-person orchestra is seated. Seven male musicians
of varying appearance sit on the four sides of the platform. They are dressed in Hu (Turkic)
clothes with round collars and narrow sleeves. The height of the human figures is 12 cm.
These musicians are holding sheng, xiao, pipa, shuqin and di musical instruments. A dancer,
distinguished by her tied-up hair and red-painted face, stands at the platform’s center, posed
mid-performance (Oztiirk, 2023: 62).

Turkic dancers and their music were integral to the Tang court’s ceremonies and
celebrations. According to Tang Shu, ‘when Zhou Wu Di (A7, 561-578) married to a
Gokturk princess (Turkic) origin, numerous envoys and musicians from regions like Qiugqi
(Kucha), Shule (Kashgar), An (Bukhara) and Kan (Samarkand) came to Chang’an (the capital
of the Tang Dynasty).” The Sui Shu noted the following: ‘During the reign of Zhou Wu Di,
a musician named Suzhi Po (F73#£%%) from Qiugi (Kucha) came to China with a bride-to-be
Gokturk of (Turkic) origin. This man accompanied a Gokturk bride to China. Proficient with
the pipa (££&), Suzhi Po’s skill in producing seven notes intrigued the Chinese, prompting
him to explain that his family had passed down this knowledge for generations in the Turkic
region. He replied as follows: My father is a famous musician in the Turkestan region (Turkic
region). From father to son, from generation to generation, we have known these seven notes
for a very long time. From then on, the seminote system, in which the Chinese took great
interest, became a turning point in the development of Chinese music. This exchange marked
a significant moment in Chinese music, influencing its development (Oztiirk, 2023:65). Some
sources refer to Suzhi Po as Sukup Akari, a musician of Kuchi origin, highlighting the Turkic
contributions to Chinese culture (Liu Mau-Tsai, 1957: 200).

Beyond music and musical instruments, the romanticisation of felt dwellings, a Turkic
tradition, found favor during the early Tang era. Both Liu Mau-Tsai and L. Gumilyov have
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translated poems from the Chinese poet Bo Juyi that celebrate these dwellings. Liu Mau-Tsai
pointed out that the practice of installing felt dwellings, especially in cold seasons was quite
popular during the early Tang era.

Historians such as Liu Mau-Tsai and T. Barfield agree that during the reign of Taizong,
nomadic culture permeated Chinese society. This influence extended to dress, genres of music
and instruments, games that parodied the traditions of the Turks, and even the imperial court
itself. A Taizong’s son, Li Cheng-gian, exemplified this cultural blending; he favored Turkic
customs, kept Turkic servants, and even spoke their language. He ignored accepted Chinese
behaviour and used violence against anyone who insulted him. He was accused of behaviour
unbecoming of an heir and was deprived of his Turkic servants. Thereafter, Li Cheng-gian
observed the external forms of decency, but kept in the palace of the close Chinese who looked
like Turks, and spoke the Turkic language. He erected a yurt in the courtyard, decorated with
banners bearing the head of a wolf. Once, for entertainment, he staged a mock funeral for a
Kagan, acting as the deceased while surrounded by mourners. Despite this, he continued to
keep close Chinese associates who resembled Turks and maintained Turkic customs, longing
for the freedom of the steppe life (Barfield, 1992: 118).

Results

Among the aspects of cultural interaction identified during the research and analysis of the
collected material, the following points can be highlighted:

The influence of Turkic culture on China was particularly noticeable in the aspect of music,
musical instruments, dance and entertainment, especially during the early Tang period. The
Sui dynasty records already indicate some musical genres and styles borrowed from Turkic
tribes. Archaeological excavations of Tang tombs prove this. During the Sui dynasty, the
primary channels of cultural interaction were through Chinese princesses given in marriage
as part of the diplomatic tradition of dynastic marriage, which was widely practiced during
this period.

However, during the reign of Emperor Taizong, especially in the years when the Turkic
tribes were completely deprived of statehood for nearly half a century. the channels of cultural
exchange expanded significantly. There was a tendency to set up felt tents in winter, wear
‘nomadic’ clothing, and play games that imitated nomadic traditions.

The cultural influence of early medieval China was extremely extensive. It especially
affected the elite of the Turkic nobility. For instance, Tobo Kagan adopted Buddhism under the
influence of the Chinese emperor. Although some scholars consider the spread of Buddhism,
the sending of missionaries and the translation of Buddhist texts into the Turkic language as
political maneuvers aimed at rapprochement and exerting influence on the Turkic court, it
is impossible to overlook the significant impact this had. Additionally, Turkic funeral rites
changed, gradually adopting Chinese practices. Beyond spiritual culture, material culture
also spread through trade routes. Chinese imported goods such as silk, coins, and mirrors
were widely used by the Turkic nobility, even functioning as a form of currency in the region.
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Conclusion

The cultural aspect of mutual influence in the Turkic-Chinese diplomatic ties of the early
medieval period is a complex topic. Even during the formation of the First Turkic Khaganate,
the Chinese Zhou Empire became the closest ally for the early Turks. Throughout the history
of the Turkic Khaganate, the Chinese Empire continued to exert decisive influence. For
the Chinese Empire, relations with their northern neighbours were also a cornerstone of
foreign policy. These two regional hegemons influenced each other to such an extent that
some Western scholars believe that the ethnogenesis of the Turks is linked to the historical
development of the Chinese Empire. It can be concluded that cultural exchange between the
Turkic Khaganate and early medieval China enriched both cultures, transformed their arts,
and had a broadly positive effect.
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Typki Karanarrapsl MeH KpITail UMIIepUsaCchl apachbIHAAFbl MOIEHM bIKIIAJIABIH Heri3ri
acnekriyepi

AnnoTtauma. Makanaga bipinmii xone Exinmi Typki KaraHattapsl MeH Yxoy, Lu, Cyil kxoHe
epTe TaH oyjeTTepi Ke3eHiHAETi epTe opTarachIpJbK KbiTall MMIepUACHIHBIH 63apa MOJeHU bIKIaJIbl
3epTTereH. XpoOHOJIOTHAJIBIK 3epTTey 00beKTici peTiHAe MakKasa aBTopsapsl 0.3. VI-VII raceipiapzsl
Kapactelpagbl. bi3gig moyipimisgig VI raceipelHAa ajiFamikbl Typki MemJiiekeTi — Typki KaraHaThl
KYPBUIABL, 0JI Te3 apaAa KplTall uMIepusacH YIIiH MaHbI3Abl Feocascy Kepllire aliHasibl, OHBIH TapUXU
Jamysl KpiTall nMIiepusceIMeH CBIPTKBI cascu OaiijlaHbICTapMeH ThIFBI3 OaiilaHbICTHI O0JIIbI, OUTKeHi
0J1 KaraHaTTBIH ©pKeH/iey Ke3eHiH/le eH XaKbIH oJaKTac, aJjl KyJjay Ke3eHiH/e eH 30p Kartep efi. KeiTail
MOJIeHUETiHiH BIKIAJIbl KAaFaHATTHIH aJIFallKel Ke3eHJepiHeH-aK OaiiKasa/bl, OJI JUTLIOMATUSIBIK,
OallylaHbICTap MEH TBIFBI3 cayda KaTblHAacTaphl apKeUibl icke actel. VII racelpia Exxesnri Typikrep
>KapThl Fackp OOMBI MeMJIeKeTTiJliriHeH aiiblphlibi, TaH uMnepuschiHa OaFbIHBIITH 001abl. OCBIFaH
KapaMacTaH, [19J1 OChl yaKbeITTa TYpKi MaJeHueTiHiH KpiTall MofleHHeTiHe BIKNaJIbI Kyllelie TyckeHi
kepiHeni. MomeHMeTTepAiH ©3apa HIKMAJIBl Kejeci cajajiiapfa OaiiKajambl: OiH, TYpJli JSCTYpJIep,
©Hep, My3blKa, MaTepHUaAblK MoJIeHUeT 3aTTaphl, CoyJjIeT XoHe T. 0.

Typki karanattapsl MeH KpiTaill MMIEpUACHIHBIH PyXaHU XoHE MaTepHaIblK MdJeHHeTTepiHiH
e3apa bIKIaJIBIH 3epTTey MeMJIeKeTTep apachlHAarbl AUIIJIOMATUAIBIK KaTbIHACTAPAbIH acleKTijiepiH,
OJIapAbIH apachIHAAFBI CBIPTKHI CasCy BEKTOPABIH AaMy cebenTepiH KaKChl TYCiHyre MyMKiHJIK 6epefi.

Maxkasafga Tapuxu AepekKesjepre Tajiay >kacaslAbl jKoHe apXeOJIOTMAJIBIK, aHTPOIOJIOIHAJIBIK
MaTepuaap nanajaHbUIIb, XKYHeT KelleH i Taaaay 9icTepi KO TaHbLIIHI.

Kint ce3nmep: DBipiHmi xoHe FExinmi Typki KaraHaTTapbl, €epTe OpTarachipjblK KeiTai,
MoieHueTTepAiH e3apa bIKIaJIbl, JUIJIOMATHA, OiH, 6Hep, TYPKi TapUXbl.
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OcHOBHbIE aceKThl KyJbTyPHOI'O BIUAHMA TIOPKCKUX KaraHaToB U Kuralickoii uMnepuu

AnHoTanus. B craThe uccieyeTcsa B3auMHOe KyJIbTYpHOE BJIMAHIE IIePBOr'0 U BTOPOT'O TIOPKCKUX
KaraHaToB U paHHecpeJiHeBekoBON Kwuralickoil mmmnepuu nepuoja auHactuii Yxoy, Lu, Cyili u
panHeli TaH. B xauecTBe 06beKTa XpOHOJIOTMYECKOTO MCCIEOBAaHUA aBTOPH! CTaThbi pacCcMaTpUBaIOT
VI-VII BB. H.3. B VI Beke Hamieil 3ppl chOpMHPOBAJIOCh NEPBOE TIOPKCKOE T'OCYJAapCTBO — MEPBBIH
TIODKCKMI KaraHaTt, KOTOPBI OBICTPO CTajl BaXXHBIM TeOMOJIMTHYECKUM cocenoM i Kuraiickoit
MMIepuy, HUCTOpUYecKoe pasBUTHE KOTOPOro OBLJIO TeCHO CBA3AHO C BHENIHENOJUTUYeCKUMU
cBazaAMU ¢ Kuralickoll nmnepueii, IOCKOJIbKY UMIlepys Oblia OJIMDKaNIINM COI03HUKOM KakK B IIEPUOJ
IIpoliBeTaHUsA KaraHaTa, Tak U caMoll cepbe3HOU yrpo30ii B IepuoA ero nageHus. BauAHue kuranickon
KyJIBTYPBI IIPOCJIEXMBAETCA yXe C PaHHUX dTaloB MUCTOpuUM KaraHarta. B VII Beke gpeBHue TIOPKU
Ha I0JIBeKa JIMIIWJIMCh CBOel rocyAapCTBEeHHOCTU U NOoAYMHMIIMCh uMnepun TaH. HecMmoTpsa Ha aTo,
HMEHHO B 3TO BpeMs yCUJIUBaeTCs BJIMAHME TIOPKCKON KyJIbTYyphl Ha KUTaNCKylo. B3auMoBiusgHue
KYJIBTYpP NPOABJIATIOCH B CJIEAYIOIUX cepax: pesIuruy, pasjnyHbIX TPaAULUAX, UCKYyCCTBE, MY3BIKe,
IpeaMeTax MaTepHUaabHOM KyJIbTYpPBL, apXUTEKType U JIp.

W3yyeHne B3aWMOBJIMAHMA [OyXOBHOM U MaTepuasibHOM KyJIbTYp TIODKCKMX KaraHaToB U
Kuraiickoli nMmnepun AaeT BO3MOXHOCTH JIy4Yllle TOHATh ACHeKThl JUIIOMAaTHYeCKUX OTHOMIEHUN
MeXAy rocyJapcTBaMiy, MOTUBBI Pa3BUTHA BHEIIHENOJUTUYECKOro BeKTopa MexXAy HUMU.

B cratbe ocymiecTBiI€H aHaM3 HCTOPUYECKUX KCTOYHUKOB, HCIIOJIb30BAHBI apXeoJorhyeckue
1 aHTpONOJIOTMYeCKHe MaTepuasibl, a TakKXke MCIOJIb30BaHbI METOABl CHCTEMHOI'O KOMIJIEKCHOI'O
aHasu3a.

KiioueBble cJjioBa: IepBBIi M BTOPOM TIOPKCKME KaraHaThbl, paHHecpedHeBeKoBbIN Kwuraii,
B3aUMOBJIMAHNE KYJIBbTYD, AUILJIOMATHA, PEJIUTUA, UCKYCCTBO, NCTOPUA TIOPDKOB.
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3eprrey xymMmbichiHAa Ilereic Apan MaHbiHAare! JKetiacap MopeHueTiHiH bBupaiibik-acap
KOHBICBIHAH X0pe3M apXeoJIOTHIBIK-9THOrpadUAIBIK SKCIeAUIHACKHBIH (9pi kapati XA23)
ApXeOoJIOTHUAUIBIK 3€pTTey JKYMBICTAphl Ke3iH[e TaObUFaH, aFalliTaH jXacaJFaH MYy3bIKaJIbIK
acnanTap/isiH pparMeHTTepi Kaiibl ce3 6osaasl. XADD TapanbHaH JXKeTiacap naTKabIHAAFb
eCcKepTKilllTepe ajFall apXeoJIoTHUIbIK i3fieHicTepi 1946 x. 6acraisi, 1948, 1949, 1951
JOK. apasbFbIHAa kyprisiteni. XAD3 xerekmici C.IL.ToncToBThH 6acTamachiMeH OCHI
KaJlamblKTapra Ka306a xKyMbICTaphl XKYPri3ijiin, osapaplH yKCcacThIKTaphiHa Kapall, «keTiacap
MoJieHueTi» JereH atay Oepinfi. Jaiayblk 3eprrey skymbicTapbl 70-80 KbUIAApHl XKaJFachiH
TamNThL.

Bupalibik-acap KayambiFeiHBIH 0.0, IV F. MepsiMpesieTiH eKiHIIi KYpbUIBIC Ke3eHi,
TOFBI3BIHIIBI MJJIeHU KabaThlHAH TaObUIFaH MY3BIKAQJIBIK aclal FhUIBIMU KBI3BIFYIIBIIBIK,
TyFBI3BINI OTHIp. COHBIMEH Karap, AOMOBIDAHBIH IIBIFY Teri MeH Mep3iMiHe KaThICTHI
THIH JepekTep Oepyle. My3bIKaJblK acrnantapAblH ¢parMeHTTepi OOUBIHIIA FBUIBIMU
PEKOHCTpyLUsAIap JKacaJjblll, MYy3BIKaJIBIK apxeoJiorus OafFbITBIHAAFbl FaJIbIMIapAblH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH TYFBI3yAa.

OTkeH raceipAblH 70-80-KbL1AapbIHAAFE 3€pTTeyJsiep GoliblHIIa BuialibK-acap KaIalbFel
mamMameH O.7. I MBIHXBUIABIFBIHBIH | )kapThichiHAA eMip cypreH. Ocel Mep3iMAesy/ii Herisre
ajia OTBIPHII, €CKePTKIlITeH TaObUIFaH My3bIKJIBIK aclanTap/bl aralliTaH kacaJiFaH, eH
exeJri imekTi acmantapiblH TOOBIHA XaTKbi3yra Oosiazapl. [llaHaFblHBIH acThl MeH YCTi
amblK, JOMOBIpa IIaHAFbIHA XaKblH Kejleci My3bIKaJiblK acrnan JKeriacap MoaeHueTiHAe
My3BIKaQJIBIK, acnantapAbly OipHemle Typi KosiaaHblcTa OoJiFaHABIFBIH KepceTteni. Kasipri
yakpITTa OYJI acmamnThlH MIBIFYy TeTiHe jkoHe 0acKa My3bIKaJIbIK acnanTapra YKCaCThIFbIHA
Kapaii OipHeie 60/pkamMap KaJbllITacThL.
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Kipicne

XX racoipapiy 70-80-xbuigapel XADD-HBIH, apXeoJIOTUANIBIK, 3epTTey kyMblcTaphl JKetiacap
ecKkepTKimTepiHe apHasabl. JKetiacap MafeHneTiHiH ipi KOHBICTAapBIHBIH Oipi bugaiibik-acap
MeH ToMmak-acapaarbl apXxeoJIOTHMsJIBIK Kas0a >XyMbICTAapbl OapbICBIHAA >XY3[ereH arail
oyripMaapapiH ¢parmedTTepi aHbiKTasgFrad. CosapAbiH ilIiH/Ieri FRIIBIMUA KBI3BIFYIIBLTBIKTHI
TYFBI3BII OTHIPFAH MY3BIKaJIBIK acrnanTtap 0eJiikTepi TaObUIFaH KOHBICTAP JKAMJIBI XKaH->KaKThI
JlepeKTep Ae KapacThIPbLIbL.

Kei3piopaa o6ssicel, Kapmaxkunel, XKasnaram, Ceipgapus aynasaapsl, CeIpAapysHbIH eXeJri
casajiapsl 60pbIHA maMamMeH 0.1.4. I MbrHXbUTabEsl MeH 6.4, VIII-IX FF. apaisiFeIHAa eyTe
XKyBIK ipi OekiHicTep OosiraH. OsylapAblH OTBI3Fa XKybIFH JKeTiacap markasbiHAa Oec-XeTifeH
TonTacki, exenri Kyaggapusa mMeH EckifapuAbIKTBIH apHajiapbl MeH KOJiJaH Ka3blIFaH ipi
kaHajgap OolblHAAa OpHasackKaH. bipHelle KabaTTaH TYpaTbhlH, KOPFAHBIC XyHeci MBIKTHI
xacasiraH, Ouikrtiri 10-15 metpre xeTeTiH acapJap Ouik Tebe TypiHAae cakraiaraH. Keiibip
KaJlallbIKTapAblH, OekiHicTi MyHapajiapel MeH XeOe aTaTblH OWBIKTApbl 9Jii KyHre AeiiH
CaKTaJIbll KaJIFaH.

1946 xbuibl XADD-chl JKeTiacap eckepTKillITepiH[e ajFallfbl apXeoJIOTUAJIBIK i3JieHic
xyMbIcTapbelH 6actansl (Tosictos, 1948).

XKetiacap MoeHUeTiHIH ecKepTKilllTepiHe XYPrisijireH 3epTTeysepAi 4 ke3eHre Oejiyre
OoJtabl:

1. Anramksl eJikeTaHyIIbUIBIK Ke3eH XIX r. 60-xpuigad Oactan 1945 xpuiFa OeidiHri
3eptreyiep (Toxekees, Kypmanuasos, Kananxan, 2022);

2.1946-1971 xx. (Toxekees, Kypmanuszos, 2016: 233-237);

3.1971-1991 xx.;

4. Toyerci3aik KbUTAapbIHAAFH )kaHa 3epTTeyJep (Toxekees xaHe T.6., 2016: 250-255).

XAD3-ch1 xketekmici C.IT.TosmcToBTHIH 06acramMachkiMeH OCH KOHBICTAp MeEH XepJiey
ecKepTKilllTepiHe apXeOJIOTUAJIBIK 3epTTeyJiep XKYPri3iJiil, oJlapAblH OpTakK OerisiepiHe Kapaii
«KeTiacap MadJieHueTi» AereH maptThl atay 6epeni (TosictoB, 1952: 14-27). ApXeo0TUAJIBIK
Kasbasiap xeTiacap MaJeHMeTiHiH eH ipi eckepTkimTepi AnTeiH-acap, XKeriacap 9, Tommak-
acap, bunaiibik-acap KOHBICTapbIH/IA )KoHE OHBIH MaHBIHAAFb! 00alapblHAA Xy3ere acThl.

XKetiacap MomeHmuerTi ipi, 6ekiHiCTi KOHBICTapBIMEH FaHA eMeC, apXeOJIOTUAJIBIK 3aTTap
KellleHiMeH epekiiesieHefi. CoyapAply illliHe My3bIKAJIBIK acnanTap TypaJibl ThIH JepeKTep
MeH KelOip KOPBITBIHABLIAP XKacasiJbl.

Marepuanaap MeH 3epTTey dficTepi
Pupaiibik-acap eckepTkillliHeH TaObUIFaH My3bIKaJBIK acnantap (@parMeHTTepiH
JI.M.JleBuHa (xa30a aBTOpH) KaHpaaiiga Oip OyiibIMFa THecisi Aen kepcermeii, OeJrici3
oylieiMaapabiH (parmeHTTepi Aen KenripreH (JleeunHa, 1996). CoHpsiktan P® IIlbiFbic

XaJIBIKTapBIHBIH 6HEepi My3eliiH/ie caKTaJIblIl KeJIreH aFallTaH kacajiraH OyibIMAapMeH ajFall
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JKYMBIC Xacay 6apbIchiHAAa KalTa 3epTTeJiin, 6ejlikTepi ajFall peT KYpPacThIPBLUIBII, OJ1apblH
MY3bIKAJIBIK aclanTapFa THEeCiJli eKeHi aHBIKTaJIAbl. ACHANThIH >KaJImbl HOOAMBI JKAMJIBI
TYCiHIK KaJIbINITacKaHHAH KeliH, OHBIH IIBIFYy Teri, OFaH yKcac aclanTap >aiJibl KenTereH
Marepuasiap JXKWHAKTaJAbl. Tapuxu cajbICTBIPMaJIbl JiclieH KaTap, XaJmbl JKeTtiacap
MoJIeHUEeTi ecKepTKillITepiHiH Mep3iMenyiHe Tajgay xacasjbl. Ce6ebi My3bIKaIbIK acianThl
Kall Mep3iMre KaTKbI3y MaceJIeciH memneTiH 6ipaeH-0ip 9/jic 0J1 eCKepTKillITep/iiH KYPbhLIBIMBI
JKoHe KepaMUKAaJIbIK KellleHepiHiH Mep3iMaestyi 00JIbIn TaObLIa k.

AnTerH-acap KajgameirbiHAAFR (1948, 1949 xone 1951 xx. ), KeTiacap No9 KastamibiFrbIHIaFbI
(1951 x.) xoHe JXKeriacap MofeHHMeTiHIH O6acka ma eckeptkimTtepiHgeri (1958, 1962-1963
xkoHe 1966 *kK.) apxXeoJIOTHsUIBIK Kaz0asapbslH HITIXECiHe KUHAKTAJFAaH KepaMuKa KelleHi
Herizinge JI.M. JleBuHa «Kepamuka Hukneli u CpenHeli Coipgapbu B I ThicAYeeTUN H.3.»
(1971 x.) enOeriH xapbiKKa mbirapAsl (JIeBuHa, 1971). On XKetiacap eckepTKilTepiH YII
Ke3eHre 6eJIill KapacThIPABL:

XKetiacap 1 keseHiHe AJThIH-acapAblH «YJIKEH YHWiHiH» TOMeHTi KabaThiHaH TaOBLIFaH
kepamuka xoHe JKoj-acap, Kimi Koc-acap, Ynken Koc-acap, Tommnak-acap, Kapa-acap,
Howmanak-acap, bupatisik-acap, Amak-acap, YHripJji-acap, baiibosat-acap KOHBICTApbIHBIH
0ip yakbITTarsl KabaTTapbhlHBIH KepaMuKach xkataabl. Mepszimi: 6.0.4. I . — 6.4. IV F. (6.4. 111
F. COHBI OOJIYHI Ja MYMKIiH).

XKetiacap II ke3zeHiHe AJThIH-acapAblH «YJIKeH YUiHiH» KOFaprbl KabaThiHaH TaObLIFaH
KepaMHKa XoHe OCBHl yakKbITKa kaTaTelH JKannak-acap, Kypaiinei-acap, Xetiacap 9, YikeH
Koc-acap, MoHmakThel-acap KOHBICTapblHAH XWHAKTAJIFAaH KepaMukasap xarafbl. Mep3simi:
6.1. IV-VII vr. (Il r. asrer meH VII . 6ackl 60Tyl MYMKiH).

XKetiacap III ke3eHiHne Copibl-acap, AKTebe, AKKopraH, AxMeTKasa, YJyikeH Kapa-acap,
MoHmmak-acapibiH Kenbip KabaTTtapbiHaH, AJTHIH-acapAarbl «YJIKeH VHIiH» €H XOFapFhl
Kabatel, PobeHcaii-acap, YikeH Koc-acap KOHBICTapbIHBIH KepaMMKachl xaTagbpl. Mep3simi:
6.1. VII r. asrer meH VIII-IX rr. mep3impaeneni (Jlesuna, 1971: 64-70).

BupaiibiK-acap KajalbiFblHaH TaObIJIFaH OapJIblK apXeoJIOTUsJIBIK 3aTTap KelleHi JKeTiacap
I xe3eHiMeH Mmep3impaerneni. bupaiibik-acapra xakbiH AnThiH-acap, Koc-acap, Tommnak-acap
KOpBIMAAPBIHBIH 6ackiM 6etiri 6.4. II-IV Fr. xkaTagel (MegHukoBa, 2023). Ocel Mep3iMaeyJiepre
cyiienin, bupaiipik-acap acnaObiH OCBl Ke3eHre, HaKThIpakK auTkaHga, 0.4. II-IV Fr. Tuecimi
Jen nanbiMaayra 60s1agsl.

TaKbIPBINTHIH 3€PTTEILy Adpexeci

Bupaiibik-acap My3bIKaIblK acrnabbl 1973 k. TaObUIFaHBIMEH, aJjiFall PeT OJI JKauJibl
JI.M.JIeBUHAHBIH «JDTHOKYJbTYpHasA uctopusa BocrouHoro Ilpuapanssa. 1 TeicauesieTue A0
H.9. — | TeIcAYenieTre H.3.» aTTel (1996) eHOeriHAe kapusiaHraH. bipak oHbI OeJrici3 ararm
OYIBIMBL [ell aTal, TaOblJIFaH MoleH! KabaThel MeH OHBIH CBIPThIHA CaJIBIHFaH XaHyapJiapAblH
cunarramanapbiH OepreH (JleBuHa, 1996: 244). XADD-HbIH apXuB Marepuasiiaphl illliHeH
OyJ1 OYIBIM XKaliyiel 6acka JiepeKkTep Ke3IecTipMeTiK.
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XKetiacap eckepTkimTepiHiH 0ail MaTepuajAblK MJJeHUETi TeMeHAerifeii OipHele
Kareropussapra 0eJIin KapacThIpbLIaAbL:

— Kol bIABICTAp KellleHi;

— At 903esiepi MeH Kapy-Xapakrap;

— [ITapyalnblIbIK, TYPMBICTHIK 3aTTap XoHe eHOeK KypaJiiaphl;

— CaH anyaH KuiM TypJiepi;

— Benbeynep;

— ouiekell 6yiiBIMAaap;

— AViHasap xoHe AopeTxaHa 3aTTapbIHbIH XKUBIHTHIFbI;

— BeTi otiputbIn O€3€HAipiITeH NPaHBIK TacTap;

— Xanyap xoHe afam GeliHeciHferi 0acka a KyJIbTTHIK 3aTTap;

— AramiTaH xacajiraH caH ajyaH OyHbIMJap MeH OHBIH ()parMeHTepi.

Kasipri yakpiTTa Oysl apxeoJiorusyblK Marepuanmap Peceil ®enepalnysacbiHbIH
H.H.Mukiyxo-Makiaii aTbiHAArbl OTHOJIOTHUA JOHE AaHTPOIOJIOTUA MHCTUTYTBl MeH
MewmJiekeTTik Tapuxu My3eliHje caKkTasaraH. AJl 6i3 KapacTBIPBII OTBIPFaH My3bIKaJIbIK acrarl
IIbIFBIC XaJIBIKTAPBl OHEepi My3elii KOPBIHAH aHBIKTAJIBII OTHIP.

MysbikasnblK, acnan Oesiiktepi bupalibik-acap KajambiFblHBIH II KypbUibic Ke3eHiHiH IX
MoAeHU KabaTeiHaH (1973 x.) TabputraH. [llaHarsIHBIH acThIHAA CypeTTepi Oap Oesrici3 arai
OYIBIM peTiH[e TipKeJireH Xa[irep ajrail peT My3bIKaJblK aclial peTiHe KapacThIpbUIya.
Keckingep «KaHKa» TeXHUKACBIH[A, TepeH OHBUIFAaH MITPUXTapMeH >XacCaIFaH JXOHe OCHI
JKa3bIKTBIKTA JXKaHyapJapAblH OipHemie Typi (MYMKiH >XbUIKbLIIAp) YCBIHBUIFAH. JKy3gereH
aram OyibIMJap MeH oJiapAblH OeJiikTepi peTiHAe aca MoH Oepiiin 3epTrenMereH (JleBuHa,
1996: 244) (1, 2-cyper).

1-cypet. bupnaliblK-acap KajallbFbIHAH TaObUIFAH acHalThIH aCTBIHFHI XKaFbIHAH KaparaHIaFbl
kepiHici. IlIeIFpIC XaJbBIKTaphl ©HEPi My3eliliHiH KopbiHaH ajbiHbl (I'MB KI1 56565/404).
®oTO aBTOPHI — 9.9.TaxeKees.
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2-cypeT. Bujaiipik-acap KajlalbiFbIHAH TaOBUIFAH aclian ajafgslHaH KepiHici. [IIbFpIC XaIbIKTaphl 6Hepi
My3eiiHiH KopbiHaH aabsHAb (I'MB KIT 56565/404).
®oTO aBTOPH — O.9.TaxeKees.

OcwiHpani cypertep JKeriacap eckepTkimiTepiHfe ak0eoKeH MeH KapaKYHpPBIK CHAKTHI
J)KaHyapJiapAblH OeiiHesiepi 9/ieTTe KbI3bLJI ©Hi XKbUITHIPAThUIFAH bIABICTBIH CBIPThIHA OUBLIFaH
epHekTepMeH OeliHesieHreH. Bys XKertiacap oasuciHiy xaHyapsjap AyHHeCiH KepceTin KaHa
KOIMaii, My3BIKaJIbIK aclalThl )eTiacapJibIKTapFa THiCiJli AereH 60JikaM xacayra MYMKiHIIK
Oepeni.

Tanpay

XAD3-HBIH apxuB MaTepraijapbIMeH XYMBIC )acay OapbICHIH[Ia aBTOPABIH KATHICYBIMEH
2018 xbputbl [IIpiFpiCc XaJIBIKTaphl ©Hepi My3eliHiH KopblHAarbl JKeTiacap KOHBICTapbl MeH
ob6asiapbIiHaH TaObUIFaH arallTaH XacajaraH OyibIMaapAbH O6estikTepi Kaiita Kapaiasl. COHBIH
imiHAe epekile Ke3re iJIiHiM, KpI3BIFYIIBUIBIK TYFbI3FaH BupaiibiK-acapAaH TaObUIFaH aralll
OyiieiM 6osibl. KenTereH ¢pparMeHTTep/ieH KYPacThIpbUIFaH OYIBIM MY3bIKaJIBIK acnal eKeHi
aHBIKTAJIBIM, «K0C MOLibIHObL» HeMece «Koccaz» JoMOBIpaHbIH aTa-Teri AereH 00JkKaM jKacaJsiibl
(Toxexeen, 2019: 34-37) (3-cypeT). byran Koca Tarbl 6ip My3BIKaJIBIK ACMAITHIH [AHAFHI
AHBIKTAJIJIBL.

My3BbIKaJIBIK achanThiH 0eJjlikTepi My3eil KOpBIHA CaKTaJFaHABIKTAH, OoJamaKTarsl
3epTTeyjiep YIIIH MAaHBI3ABUIBIFBIH ecKepe OTBIPHI, 9pbip (parMeHTTiH JKaH-KaKThI
cunaTrTaMasapbiH Oepin OTHIPMEI3.

My3eiifjle cakKTajifaH My3bIKaJIBIK acHanTblH TOJIBIK CUIAaTTaMachkl aBTOPABIH «bi3diH
mayipimisgiy IV FaceipeiMeH Mmep3imeneTid «Koccas» momosipa» (2019 xk) aTThl MaKajlackHAA
OepiireH: «My3bIKaJIbIK acHanThiH Oip MOWHBL, KYJIaFbl, eKiHIIIi MOMHBIHBIH Oachl, IAHAFBIHBIH
XKapTHICHI )KoHe I1Ieri OaiiylaHaThIH TyiiMeci 6ap. ACnanThIH XKaJIlbl Y3BIHABIFE 65,5 CM.

— AcrnanThlH WaHazblHelH TabaHBL Teric, Y3BIHABIFE — 25,5 ¢M; OMIKTIri — 3 cM; KaJbIHABIFBI
0,5-06 cm. IllanareiHblH OeTi cakrasmaraH. IllaHarbIHBIH acTBIHAA TAa3bIHBIH, OeJricis
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aHHBIH (KacKplp?), aKkOOKeHHiH, Kapa KYWPBIKTBIH OUBLIBII caJibiHFaH cypeTTepi Oap. Lleri
OailyiaHaTBIH TylIMeciHe Teciri 6ap, TyiiMeHiH keseMmi — 1,5x1,3 cM TeH.

— baceiMeH Koca ecenTereHie MOLUbIHbIHbIH Y3BIHABIFBI — 40 cM, IIIaHAFbIHA KOChLIAP TYChIHBIH
eHi — 4 cm; Gacel xarbiHAA — 3 ¢M, eHi — 3 cM. MoUHBIHBIH Aa 0eTi cakTajMaraH, MYMKiH
TepiMeH TapTbUIFaH OO0JIybl Kepek.

— Kysarsl GekiTizieTiH 6ac dcaevl KapThlal IeHec, Y3bHIALFE — 6 cM, eHi — 3 cm. Illeri
MeH KyJiarbl OaiyiaHbill OeKiTijieTiH eki Tecik jkacajraH. EKiHIII MOMHBI caKTajIMaraHbIMeEH,
esmeM/epi 6ipaeit ekinmi 6acer 6ap.

— Exi MOWIBIHBIH KOCBHIN TYPAThIH KYJ/1aebl illeKTepAi TapThill TYPAThIHABIKTAaH, KYPBLIbIMBI
KypZAesi xacasraH. ¥Y3bIHABIFE — 13 cM, eki Oacel 6osraH, Oipak, Oipeyi raHa cakTaJiFaH.
bBaceiHza Gip Teciri )oHe KYJIaKTBIH [2J1 opTachiHAa Oip Teciri 6ap. KysarslHBIH AOMOBIpa
6aceiHa OekiTisieTiH Tychl 1 cM-re AeliiH OUBLIbIN XOHBLJIFAH, a1 OPTAachl Y3BIHABIFEL — 7 CM,
eni — 1,8 cm. OpTa Tychl 6ip xarbl Oip, a1 eKiHIIi maFsl eKi KbIpJibl 00JIbIn KejreH» (Taxekees,
2019: 34-37).

10 cm

3-cypert. buaiibiK-acap KajanibiFbIHaH TaObLIFaH aclanThlH ChI30aCH.
Cri36a aBTopel — A.XK. Hazapos.

(Toxekees 9.9., 2019. Bi3giy aayipimizaix IV raceipeiMen Mep3impesieTiH «Koccas» foMObipa //
«APXeoJIOTUSIIBIK Ka30a XXYMbBICTAPhIHAH TAObUIFAH KOHE MY3bIKAJIBIK aCIIanTap: XXUHATY XKoHe
3epTTesly MaceJesiepi» aTThl XaJlbIKapaJiblK FELIBIMU-TXipUbesTik KoHhepeHI[1s MaTepuaigaphl.
Anmartel. B. 34-37, 28-cyper)
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Ochl MaKaJjia aBTOpJIapbIHBIH Oipi, acrmantaHymbl-3THOJIOr 3.0KakimoBa «Ka3akTelH A9CTYpIIi
My3BIKaJIBIK, acnanTtapbl. Tapuxu-sTHOrpadUABIK 3epTTey» TaKbIPhIOBl OONBIHIIA >Xa3FaH
JuccepTalMsACHIHAA XXo9He KiTanTapbl MeH FBUIBIMU MaKaJjiajlapblHAa Ka3aKThIH MY3bIKAJIbIK
acmanTapbliHbIH, IIBIFy TETi Xaljibl KeHiHeH TOKTajFaH. Bipak Bupaiibik-acap acmaObl 6y
TaKbIPHIIKA KaliTa opaJiyFa FBUIBIMH KBI3BIFYIIBUIBIKTEL TYFBI3BIIT OTHIp (JKokimesa, 2009;
XKokimesa, 2014).

CyJibacel JoMOBIpara KejleTiH My3bIKaJIbIK acanTtapabiH O6eliHeci neTporiidrepae HeMece
Gasibast TacTap/ia exeri AayipJieplieH TYPKi Ke3eHiHe JieliiH Ke3fecesi.

JoMObIpara yKcac My3bIKaJIbIK aciamnTap TypaJibl MaJIliMeTTepAi exesiri Xope3aMHeH ajlaMbI3.
P.JI.CapgokoBa (CamokoBa, 1970: 78-84) aHblKTaraHjali, IIaHAarbl 9PTYPJli F€OMETPUAIIBIK
MIilIiHAI )XoHe Ka3aKThIH JOMOBIpachl CUSKTHI Y3bIH MOUBIH/IBI €Ki illIeKTi [epTresii acnantap
Xope3mre ToH. ByJ orxasnap (TeppakoTasiblK MyciHInesnep) 6i34iH 3aMaHbIMBI3ABIH OipiHIIIi
FacelpJiapeiHa xaTaasl (Memkeprc, 1998: 11, tabu. I, 7).

Mypat OO0yfrasblHBIH aWlTybIHIIA, ajFaml gOMOBIpara yKcac MYy3bIKaJIbIK acranTap/IblH
MBIKKAaH Xepi Ajitalli MaHpiHA TuUicimi. MoxromusueiH Hykin-xag (YHriprac) yHripiHeH
apXeoJIOTUAJIBIK, Ka30a >XyMbIcTapbl OaphICBIHAA AOMOBIpara yKcac MYy3BIKAJIBIK, achan
tabbutFraH. OHBI FaibiM K. CapTKokaysiel JoMObIpa TeKTecC eKi illleKTi, TOFbI3 MepHeJli KoHe
ca3 acmnabsl ien 6o/kaM xacarad (90yrasel, 2016).

Monroauagas TabbUIFaH My3bIKaJIBIK acranTta Buaaiisik-acap acnabblHAarel1al IaHAFbIHA
’)xaHyapJapabiH (6yFel, OyJjiaH) OeliHesiepi OUBLIBIN caJbIHFaH. My3bIKaJIbIK aclalThl laMaMeH
0.3. VII raceippiMeH Mep3iMaeni.

«KazakTblH 3THOrpadUAIbIK KaTeropusiap, YFbIMJap MeH aTayJIapbIHbIH AICTYPJIi XKylieci»
aTThl sHIUKJonequsaaa (2014) Ka3zakThiH, eXeJileH Kejie XaTKaH ca3 acnadbl mepTepiiH
cunarTamachl 6epinireH: «JloMmObIpara yKcac, eki HemMece VIII IIEeKTi «lliepTep» Ael aTajlaThiH
KeHe YJITTHIK ca3 acrnabbl aramTaH OiTeyneil olibuibin (kesiemi 60-70 cMm), mIaHarbl TepiMeH
(kenmen) kanTanagsl. [lleprepain kesieMi qoMObIpara KaparaHaa Kimti 601kl Kestedi. JKasimsl
TYpi, OliHa/ybl JOMOBIpara ykKcac OOJIFaHBIMEH, JKacaJlybl JKaFblHAH KOOBI3FAa XaKbIHBIPAK
6omaan» (KazakTeig aTHOrpad.., 2014: 703).

Ocsl mepTep MeH AOMOBIpa [IaHaKTapblH OipiKTipyAeH naliga 60JFaH ca3 acrnanThl «Koccas»
nen atauapl. XeTiagipisireH KypAesi acnan KOC MOUBIHABIL, illleKTepi keKe-KeKe TaFbLIFaH
(KasakrteiH aTHOrpad.., 2011: 647). KazakThlH YMBIT O0JIFaH MYy3bIKaJIbIK aclanTapblH XaH-
JKaKTHl 3epTTereH, Oesrijii My3slkataHylIbsl b.CapribaeBThH eHOeKTepiHeH IepTep XalblHAa
MoJI JiepekTep ajtyra 6ostazel (Capeibaes, 1981: 208; Capnibaes, 1968:).

Hotmxesnep

«Koc motibiHObl» HeMmece «Koccas» nomOblpara KaTBICTBI acman OoJiybl MYMKIiH JiereH
0oJrKaMFa My3bIKAJIBIK apXe0JIOTUA CaJlaChblHbIH FAJIBIMAAPhl TApanblHAH KATThl KbI3BIFYIIBLIBIK
Tyabl. JXKopirep My3bIKaJIbIK apXeoJIoTHs cajlacblHa THIH JiepeK peTiHAe eHin oThlp. FhuibiMu
aliHa/JIBIMFa eHri3y OapbiChIHAA HOPBETWAIBIK, HEMiC, aFbUIMIBIH FaJIbIMAApbl OpPTachiHAA
OipHelle peT TajKbUiayra TycTi. HoTuxecinge GipkaTap TyXbIpbIMAapFa KOJI )KeTKi3ifi.
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0.9.ToxekeeBTiH 2019 XbUIBI OCHl aclan >XaWblHAA >XapusyaFaH FBUIBIMU MaKaslachl
(ToxekeeB, 2019: 34-37) HOpBerusuiblK Toyesci3 3eprreymi ['mpmyHa KosnTBeHTTiH
Ha3aphblHA iJTiHiN, 0J1 MaKasaHel aygapThin, Eypona MeH Vi3panibabIH FRUIBIMUY XY pPHAJIJapbIiHA
)kapusnarad. O «...Kazax acnabul — ¥ovlopumaruansly ~ CammoH-Xy 006acblHaH mabblUieaH
JIupa acnabviHblH mobbiHa acamadsl. Astatida CammoH-Xy siupacsiHa kapazaHod, Kazax acnadwl
yw 2acelp 6ypuiH natida 6osteaH. MeHi ka3ax acnabwviHbiy Bamvic Eyponada 6eseini 6ostzau
Jiupa acnabbvlmMeH yKcacmolebl KaupaH kaiosipadsl. bpumanduik stupa 1930 acviist CammoH-Xy
meHi3iHe 6amoin, KOMUTIN KAT2aH KemeOeH aHbIKMAIObl JCaHe WI2aWKbl0a 0JT WasblH «appax»
acnabul Oen ecenmesieeH», — Oen kepcemkeH (Sutton Hoo instrument.., 2021); (4-cyper).

OCBIH/IAFbL «...AT2AWKbI0A 0T Wa2blH apga den ecenmesteeH», — AETEH TYXKBIPBIMBI IIBIHBIKKA
6ip TabaH xakelH Kejefli. Cebebi, eyponablk eafepheri apda acnantapbiHbIH naiiga 0oy
TYT-TETi MBIFBICTHIK, OPTAA3UsIIBIK acnanTap 00Jibin Tabb1agsl. ApdaHbIH KoHe HYCKAChIHAH
bacrarm, Kasipri 3amMaHayu XKeTiJIAipiJireH yJjri-HycKajapblHa JeliH eypomnasblK eJyiAepiH
OapssireiHAa Kezgeceni. Cost cebernTeH, eyponablK FaabIMIAAP apdaHbl «JICATNbIXATbIKITbIK
acnan» Jiell caHaraH.

4-cypert. BupaaliblK-acap My3bIKaJbIK acrnadbl MeH CaTTOH-Xy o6achiHaH TaObUIFaH JMpa acnadsl.

(Kolltveit G., 2022. The Sutton Hoo lyre and the music of the Silk Road: anewfind of the fourth

century AD reveals the Germanic lyre’s missing eastern connections // Antiquity. Vol. 96 (385).
P. 208-212)
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ArtasiraH Makanajga: «..)Kemiacap» JicepiHeH mabbuUteaH kazax acnabsl O6pumaHobly
(aHesrocakcoHObIK) Jtupa acnabvimeH ykcac. ...Acnan ayende Eyponada naiida 60stbitn, 00aH KetiiH
ITvievicka anapblteaH JcaHe OblObICHL AHCASBIHAH CKPUNKaza ykcac», — nereH I'.KosuTBedTTiH mikipi
kepcetireH (Sutton Hoo instrument.... URL). Ocbl xepne I'.KoJUTTBEHTTIH XeTiacapJibiK
acmantel: «Eyponada natida 6ostein, Illblevicka anapvuteaH, OblObICHL HCASBIHAH CKPUNKaA2a
yKcac», — Jien ailTKaH TYXBIPBIMBIHBIH KaTe eKeHiH alTyFa Tuicmi3. Cebebi acmanThiH JbIOBICH
CKpHIIKara yKcac 060Jica, 0J1 bIcIajibl acrnan OOoJibIN MIbiFaAbl. Ajaiifja xKeTiacapjblK MYpPaHbIH
KYPBUIBICH BICTIAJIBI aCManKa >KaThaibl.

Ochl xepfie: «KeTiacapJblK acrmabbl il Facklp OYpBIH Maiiga Gosirad 6osica, OJ1 JMpaMeH
Kajial ykcac 60J1afibl?» — iereH Ol TybIHAANABL. JIyphICHL, XeTiacapJiblK achanTaH aMaMeH YII
FachIp[laH KeliH KeH TaparaH JIMPaHbl MIBIFBICTHIK, TYPKUIK, OpTaasusuIbIK, OaliylaHbICH Oap Jemn
0ospkaM xacayra 6oJ1ael. bi3giH maiibiMaaybIMBI3IIa, JKeTiacapJiblK acrar 0.3. I MbIHXbLUITABIFBIHBIH
opTackiHAa naiijaa 6o, KeliH Eyponara Tapasiysl Ja MyMKiH. OHBI «XaJIbIKTapAblH, YJIbI KOHBIC
ayaapy» Ke3eHiMeH OaiylaHbICThIpyFa 60s1azs! (JIupa wim gomopa.., 2021).

AcnanThlH KYPBUIbICBIHA KeJiCeK, eKi MOUBIH aralllbl )XoHe MOUBIH arallka OpHAThLUIFaH
KeJIJleHeH aFamka MaH Oepy kepek. MyH/1ali acrnanTtap TaMbIpJiac TYPKi XaJbIKTapBIHAA «KOC
MOLibIHObL 0OMObIPa» HEMECE «K0C WAHAKmMbl 00MObIPa», «Koc cas» (Kasak), «xoul ca3» (YUFbIP)
Jlen aTajica, eyponasiblK, eJijiepAe «K0C MOUbIH cumapa» HeMece «K0C WAaHaKmsl eumapa» aer
artananbl. KazakTelH KOC IIaHAKThI KOC Ca3bIHBIH Kel0ip HycKaapbIHbIH Oipi wepmep, eKkiHmIici
Ooombvlpa TYpiHfe kacaysamgsl. MacesieH, TYPKITiJiiec YUFBIP XaJIKbIHBIH KOC MOMBIH/IBI «XOUl
cas» acnabbIHBIH, Oipi caTtap, ekiHIici pabab TypiHJe Xacajica, Ka3ak, Kocca3biHbIH 0ipi — OeTiHe
Tepi XXaObLIFAH YII ileKTi wepmep (61 HYcKa atieiti «KoHbIp» 3MHOMOObIHbIH KOJIOAHbICHIHOA
JCyp), eKiHmrici Koc imekTi fomMOBIpa yiTriciHAe HeMece KOC IIaHAFrBl Aa AOMOBIpa TypiHAe

xkacananel. OHbIH OipiHe yII imiek, ekiHIIiciHe eki illek TarbUIaAbl. ByJl acnantapbiH
arayJjiapbl OCBIHIAl epeKilesTikTepiHe OalijlaHbICTH aTanansl (5, 6, 7-cypeTTep).

5-cypeT. YIFBIp XaJIKbIHBIH XOII ca3 6-cypet. KazakTeig Kocca3z  7-cyper. [Tapiok MysetiiHge cakTasl-
acra6sl. [lebep — M.IIlamcytamnHoB.  acmadsl. [llebep — A.KymapoB.  FaH eyponajbk «Koc MOHBIHIBI
®oto 3.C.KaKileBaHbIH, KeKe doro 3.C.)KakinieBaHblH )xeke rurapa». ®oto 3.C.2KakimeBaHbH
apXuBiHeH. apXuBiHeH. JKeKe apXMBiHeH.

1 «Jlupa unu gom6pa?» KasaxcraHckash HaxoKa BbI3Baja cropbl 3a rpaHuued, 2021. // Tengri Life raszeri
15.12.2021 [9nexTpoHHBIN pecypc] https://tengrinews.kz/mixnews/lira-dombra-kazahstanskaya-nahodka-vyizvala-
sporyi-granitsey-456695/ (/lata o6pamenus: 12.07.2024).
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Koc MOIBIHAB HeMece KOC LIAHAKTHl ACHaNThIH JXacajJy TeXHOJIOTHACH eTe KypAeJi.
MyH1ali acanTap/iblH MAHAFBl TYTAC aFalliTaH OUbI (MIaybIn) xacaiaabl. MOMBIH aramibl Kek
’karaaija maHakneH 6ipre mabbuica, Kelifje IaHaKTaH 0eJieK MIbIFapblIafbl XKoHe IIeKTepi
MiHAEeTTi Typ/e MOMbIH OachiHa OPHATHIJIATHIH KYJIAKTHIFBIHA OeKiTisteqi. MyHa ofic-Tacisn
epTelleH KaJIBIIITAaCKAH JXoHe Ka3aKTBhIH «mes Oypay», «mepic Oypay», «OH Oypay», «kKocax
Oypay», «Kaiblc Oypay», «waslc 6ypay» Aen aTajaThlH JOMObIpa Kyijiepi YIIiH Xacajafbl.
Cebebi nomObIpa KyHiepiHiH ABIOBICTHIK epekKileslikTepi 6ejiek-06eJjieKk OpHAThUIATHIH KYJ1aK
OypayJsapbeiHa Tayesai Oosbin Keaedi. An TeMeHferi . ToxekeeB neH A. HazapoB yceiHFaH
cbI30a/Ja MOIBIH apachiHa KeJifileHeH aralll caJIbIHFaH K9He KachlHa bICIIAaJIbl aCHanThl OMHAUTHIH
BICKBI KOUWBLIFaH. ByJT TYPFBIZIAaH ajJiFaH/a, aTajiFad *o0aJarbl chi30a bICTIAJIBI acmam GOJIBITT
ecenTesiefi. An TabpuUlFaH MypaHbl «Koccaz gomObipa» fer, miepTHesii acnanka >KaTKb3aIbl

(8-cyper).
m B ﬂ_r,

0 10cm
[— "}

8-cypert. 0.0.Taxekees, A.J)K.HazapoB 6olibIHIIA XacaFaH PEKOHCTPYKINA K00aCkL.
(Toxekees 9.9., 2019. Bi3giy aayipimizaix IV raceipeiMen Mep3impesieTiH «Koccas» foMObipa //
«APXeoJIOTUSIIBIK Ka30a XXYMbBICTAPhIHAH TAObUIFAH KOHE MY3bIKAJIBIK aCIIanTap: XXUHATY XKoHe
3epTTesly MaceJiesiepi» aTThl XaJIbIKapaJiblK FRUTBIMU-TIXKipruOesTik KoH(bepeHIMA MaTepraigapsl.
Anwvartsl. Bb. 34-37.31-cyper)
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KesneHeH casiblHFaH aramika imexkTepAi OypalThiH KyJIaKTapbl OpHAThLIIMACA, MY3bIKAJIBIK
HIbiFapMasapAblH JBIOBICTHIK, epeKIIeiKTepiH peTTey MYMKiH eMec. MacesieH, xeTiacapJiblK
acrnanka ykcac OoJiblll KeJleTiH 3(QUONUAHBIH KOIl iIIeKTi Jiupacbl MEeH 3CTOHUAHBIH TOPT
illeKTi KaHHe/Tb acnanTapblHbIH, MOMBIH aFalibiHa KyJjlakrap opHatsutraH (9, 10-cyperrep).
Bysn >xarplHaH asiFaHja, acnanTapiplH JKacajly oMAiC-TCiJi, KYPBUIBICH, CBIPTKBI YJITi-
HYCKAChl KQ3aKThIH IIAHAFHI TiK OYPHINITH eTil jkacajaThiH Kepyiw acmabbiHa yKcac. frHu
XKeTiacapJiblK acnanThblH MOMBIH apachblHAAFbl KOJIJeHeH arallKa KYJIaKThIK apKbLUIbl illeKkTep
Kepill TarbUIaTHIHABIKTAH, Ka3aKTHIH Kepyiwl acnaObHBIH Oip HYCKacel Aenl KapacTepyra
6osaasl. CoJ1 cebenTeH, XeTiacapJiblKk MYpPaHbIH Kocca3 HeMece JoMObIpa ekeHiH aJ1i Ae 6oJica
HaKTBUIal TYyCy KepeK CeKiJifi.

9-cypet. Koc motibiH smpa (Dduonuis). 10-cypet. Koc MoribiH KaHHe b (DCTOHYA).

®orosnap 3.C. JKakimeBaHbIH keKe apX1BiHEH.

Ochl kxeplie Ka3aKThlH Kepyill acnalbl xkallblHAA ailiTa KeTy Kepek. MaceseH, KenTereH
3epTTeyllijiep Kepyill, agblpHa, XeTireH, apda, upa T.6. cekiyii Kel WeKTi acnanTtapibly
naiga 6osy TepkiHiH 6.3.4. III Faceipan 0.3. IX Facelp apasbliFbl ereH 6o/pkamaap alTazbl.
Osapasiy naiiga 60JIblM, KaJIBIITACybl 9P XaJIblKTa ap TYPJIli AeHrelie OoJibin, OipiHAe eprTe,
as eHAi OipiHAe KemiTey KOJAAHBICKA TYCTi.

MaceneH, Anrail eHipiHiH «[la3bIpeiK» (Kesec) keHe XXypTel Kaz0acblHaH TaObLUIFaH TOH
acTBHIHJA CaKTaJIFaH Kepyiluke YKcac acmanTbhlH Kajagelrel 0.4.4. V-IV rr. xkaTtansl (Cagokos,
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1971: 324; Pynenko, 1967). Benrini stHorpadg-raneim C.KacumanoB 1910 Xbuibl Kasipri
AGari 06spichl, AGall ayiaHbl ©HipiHeH 5 illeKTi Kepyill acraOblH Ke3JAeCTipreHi kaliblHIaFbl
nepektep Gepefii. Aybi3Iia )XeTKeH ecKiJliKTi aHpI3-9HTriMesiepe: «...Kepyiul — 9y 6acma kecme
MOKUMbIH Kbl30apOblH KepeiliHeH natida 6osteaH. Kecme moky — kbwl3-kestiHuwekmepOiy Kacioi
60s12aHObIKMAH, Kepyiuume meK Kbl3-KeJTiHUIeKmep eaHa OUHAUmMelH 0acmyp KaTblnmackaH»,
— Jemn, KepyimTiH 9y 6acTta yil TYpMBICH XarfaiiblHaa naiiga OosiraHsl anTbiafbl. Kepyimn
KasakKTap/blH epTeJeri mapyalblIblK TYPMBICBIHAA YII TYPJIi OarbITTa KoJsiaaHb1aAsl. Osap:

— Y Masiiapsel MeH aHJap/blH TepiCiH Kepil, xKaliblll, KeNTipeTiH Kepyill TypiHJe;

— KbI3-KeJIiHIIeKTepAiH KecTe TOKUTBIH KypaJibl TYPiH/AE;

— 9H, dyeH/iep MeH LIaFblH KYI1 MIbIFapMaJapblH OPbIHAAUTHIH MY3bIKaJIBIK, acnan TypiHfe
KOJIAAHBLIATHIH OOJIFaH.

Jepekrep OoIbIHIIA epTeferi XaJjblK ycTajapbl ©3 TaJiFaMJapblHa cail Kepyimrti mik
Oypviumel, 0o2a, aula, akky MOUBIH TIpPi3Ai eTim, SpTypJii HycKaaa kacalTeiH 6oJiraH. By
xeHiHAe: «..Kepyiw — npedcmasyit co6oii 0y2000pasHyr0 mpocmb ¢ HAMAHYMbIMU HA Hee
nAMbI0 CMPYHAMU U3 KOHCK020 B0Jsiocd... Kepyiw conpogoicdast ucnosiHeHue neceH, Snuieckux
JteceHdy, N0IM», — JleTeH JlepeKTep cakrairad ([JuBOHY JIyraTuT TypK, 1967: 45). Epreneri
KeHe HycKachiHa 4, 5 Hemece 6 illek TarblIaabl ’KoHe Tizere KOMBII iJiMeJien, MepTil oviHasIa bl
(11, 12-cypetTep).

Byn ypaic Ka3ipri kesre feliiH caKkTaJiFaH )XoHe aTayJiapsl )kaz0a JepeKTep MeH My3eliyiepae
CaKTaJIFaH.

11-cypert. Kepyiu. XX r. 6acsl. blkpuiac 12-cypeT. AKKY MOUBIH Kepyilll.
JIYKeHyYJIbl aThIHAAFbI YIITTHIK, MY3bIKAJIBIK, [MleGepi — A.blciaTaiiyJibl.
acranrap Mys3etii. ®oto 3.C.)KaKileBaHbIH XeKe apX1BiHEH.

®orto 3.C.)KaKkileBaHbIH KeKe apXUBiHeH.

HopBerusiblk Tayesiciz 3eptreyiri I.KoanreelT: «XKeTiacap kepiHeH TaObUIFaH Kasak
acrmabblH «AH2JTOCAKCOHObIK JTUPA acnabblHbiH aHatocel» Aen ecenteiiai (Kolltveit, 2022: 208-
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212). OcoiraH 6aiiiaHBICTHl aCHaNThIH KYPBUIBICEL MEH aTaybl )KaWbIHAa HAKThI Oip TYXbIPHIM
xkacasraH k0K. [KoyiTBeHT: «..Bi3 Oonawakma ocbl acnanmesl MblHEbUTbIKMbL 3epmmey
YWIH Ka3ax apxeosioemapblMeH mon Kypa Omolpbln, JCAKbIH KAPLIM-KAMbIHAC OPHAMAMbL3 Oen
ymimmeHemin», — Aemn KepceTedi OputaH 6GackuibiMbiHa GepreH cykbaTeiHaa (Sutton Hoo
instrument...: URL)?.

KopsITBIHABI

My3BIKaIbIK apXeoJioTUA — €HJi AaMBIl KeJjie XaTKaH apXeOoJIOTHSHBIH, €H KbBI3BIKTEI
cananapeiHblH Oipi. baTeic engepiHfe oj1 Oesiek OarbiT (cajia) peTiHAe KaJbIITacKaH.
My3bIKaJIBIK apXeoJIoTHs ©Hep eCKepTKilllTepi MeH My3blka MJJeHMeTiH TepeH 3epTTelfi.
Enimizge apxeosorusiislK 3epTTeysiep HaTHXeciHe OipHellle eXeJsri My3bIKaJIbIK acranrtap
TabbUIFaHbl 6enristi. CostapapiH KaTapbiHaa 0i3 KapacThIPHITT OThIpFaH buaaiibiK-acap acrnabb
illleKTi acmanTapblH IIBIFy TeriHe KaThICTH JepeKTep Oepinm KaHa KOoWMai, MY3bIKaJIbIK
apxeoJIoTyA FRUIBIMBIHA XaHa aKnaparTap Gepyae.

Buparibik-acap KaJlallbIFbl 1amMaMeH 6.3. | MBIHXBUIABIFBIHBIH | )kapTHICBIHA OMip CYpreH.
Ochl Mep3iMIenaydi Herisre ajia OTBIPHIN, €CKePTKIIITeH TaOblIFaH MY3bIKAJIbIK acnanTapabl
araimiTaH JKacaJiFaH, €H eXeJri iMeKTi acnantap TOOBIHA >XKaTKBI3BIT OTHIPMEI3. COHBIMEH
KaTap, IIaHAFbIHBIH acThl MEeH YCTi amiblK, JOMObIpa MIaHAFbIHA KAKbIH KeJieci My3BbIKaJIbIK
acman, Jeriacap ModeHMeTiHAe My3BIKAJIBIK acmanTapAblH OipHellle Typi KOJJaHBICTA
OOJIFaHABIFBIH KOpPCETei.

Kasipri yakpiTTa OYJI acrnanThlH ILIBIFY TeriHe XoHe OackKa My3bIKAJBIK achanrapra
YKCACTHIFbIHA Kapal OipHele 60kaMaap KaJIbIITaCTHI.

1) «Koc caz» Hemece «K0C MOLbIHObL 0OMObIPA» AMATIAMbIH MY3bIKAIbIK ACNAMbIH ama-meei.
OTHOrpaduAIbIK AepeKkTep OOUBIHIIA KOocca3 — LiepTep MeH AOMOBIpaHbIH IIaHAaKTapbiH
OipikTipin xacaraH acman. Ilaiiga GosiFaH KypAesli acmam KOC MOUBIHABI 00Jiafbl XKoHe
ilmeKTepi xKeke-xeKe TapThUIaAbI;

2) Jlupa mobwviHa jcamamsiH acnan. On xanbiHga 9.TaxekeeB neH I'.KosurtBenTTiH 2022
bLIBl KeMOpHIK YHUBEPCUTETIHIH ApXeosiorusa fenapraMeHTiHae 6ipJiecKeH JIeKIUACHAA
xoHe 2023 xbuel Bropiioypr yHuBepcuteTinge «Artifacts — Images — Texts. Archaeology and
the Historiography of Sound» artel koHepeHnuAAa TajmKpuIaHabl. I'.KosurTBedTTiH JHpa
MaTepHaJsbiHBIH cupek 0osysl onapablH Coarycerik Eyponara Pumpikrep/Kepoprta TeHisi
apkpUIbl emec, IIsirsicTan (Meconotamus) kKenreHiH kepcetefi (The musical instrument..,
2022; Kolltveit, Tazhekeyev, 2023).

3) AcnanTseiH Xacajy 94iC-TaCijli, KYPBUIBICHL, CBIPTKHI YJITi-HYCKACHI KA3aKTHIH IIaHAFBI TiK
OYPHBILITHL eTin XXacaJjaThlH Kepyiu acnabbiHa yKcac Kesjeli. COHFBI caJIbICTBIPMAaJIbl i3aeHic
JKYMBICTapBIHBIH, HOTHXKeJIepi ajiFall peT OChl MaKajiaga Oepiin oTeIp.

2 Sutton Hoo instrument has a COUSIN 2,485 miles away! 800-year-old lyre discovered in Kazakhstan matches the
type found at the famous early medieval ship burial in England // Mail Online online newspaper, 15.12.2021 [Electronic
resource]. https://www.dailymail.co.uk/sciencetech/article-10309145 /Sutton-Hoo-lyre-COUSIN-2-485-miles-away-
study-reveals.html (Accessed: 12.07.2024)
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XKeriacapsblK My3bIKaJIbIK aclan My3bIKaJIblK apXeoJIoTHs cajachblHa ThIH AepeK peTiHae
FaJIBIMIAPABIH, KBI3BIFYIIBUIBIFBIH TyAbIpyia. ['eHe3wnci, mavipiHmaiy afici (acipece imexTi
baiinay), MaTepuasibl, Mep3iMiHe KaTbICTHI dJ1i [ie i3AeHic KyYMBICTapHl XYy prizisieTiH 601aabl1.
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History of the musical instrument found in the town of Bidayik-Asar (2nd-4th centuries C.E.)

Abstract. The article examines fragments of wooden musical instruments found by the Horezm
Archaeological and Ethnographic Expedition (HAEE) at the Bidayik-Asar monuments associated with
the Zhetyasar culture, which developed in the eastern Aral Sea region. The HAEE began its initial
archaeological investigations of the Zhetyasar sites in 1946 with subsequent expeditions in 1948,
1949, and 1951, under the leadership of S.P.Tolstoy. These excavations led to the identification of the
‘Zhetyasar Culture’. These field research continued into the 1970s and 1980s.

Findings from the 1970s-1980s indicate that Bidayik-Asar was inhabited during the first half of
the first millennium CE. Based on these dates, the musical instruments found at the site are classified
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among the earliest known wooden stringed instruments. This discovery, of great scientific interest
to music archaeologists, has been categorized into several groups of musical instruments which are
currently undergoing detailed study.

The design of the instruments suggests that they may represent early imitations of stringed
instruments, crafted from wood.The other part of the bodywork, with opened top and bottom, indicates
the existence of different types of musical instruments. Several hypotheses have been proposed to
explain their origin and use.

Keywords: Syr Darya, Aral region, dombra, kossaz, Zhetyasar, shanak, archaeology, keruish.
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HcTopus My3bIKaJIBHOTO HHCTPYMEHTAa U3 ropoauma bunaiisik-acap (II-IV BB. Hame 3psi)

Annoranusa. CtaThs NocBsAlleHa ¢parMeHTaM AepeBAHHBIX MY3bIKaJIbHBIX MTHCTPYMEHTOB, Hali/leH-
HBIX B XOJle apXeO0JIOrnYecKux rccjieJoBaHnuil Xope3MCcKOl apXeoJoro-3THorpaduieckoi sKCreumn
(manee XAD3) Ha mocesieHMu bBupaiibik-acap ’xeTblacapckoil KyJbTypbl BocTouHoro IIpuapasbs.
[TepBble apxeosioruuecKye MccjieJoBaHus NaMATHUKOB JKeTblacapckoro ypouuina XADD ObLIM HaYaThl
B 1946 rony u npogosokeHsl B 1948, 1949, 1951 ropax.

[To naunuaTtuse pykosoauresss XA93 C.I1. ToscToBa 3TH ropofa ObLJIM pacKoNaHbl U M0 NPUYNHE
X CXOACTBA MOJIYYNJIU Ha3BaHue «)KeTblacapcKkas KyJibTypa». [loJieBble ncceqoBaHys MPOLOJIKAJIUCh
B 70-x u 80-x rogax.

OTu apTedakThl, Hali/leHHbIE B IEBATOM KYJIbTYPHOM cJioe ropoauina bupaarisik-acap, JaTUpyeMoM
IV BekoM Hamieil 3pel, MpeACTaBJIAIOT HAY4YHBIM UHTepec Gjarofaps CXOJCTBY ¢ goMOpoi. Kpome
TOro, OHU JJal0T HOBble JaHHBIE O MPOMCXOXIEHWU U MepHuojie CyllecTBOBaHUA AoMOphL. HayuHbie
PeKOHCTPYKIMU (parMeHTOB MY3BbIKaJbHBIX MHCTPYMEHTOB IPOM3BOLATCA U IPHBJIEKAIOT UHTEpec
YUeHBIX IO HaNpaBJIEHUI0 My3bIKaJIbHOU apXeoIoTun.

CorJiacHo uccjiefoBaHusAM, B 70-80-x rogax Mpomuioro Beka ropoauine buatisik-acap 6511 065KUTHIM
B I nonoBuHe I ThicAvesieTusa Hamell opbl. Ha ocHOBaHNU 3TOU AAaTUPOBKU HalifleHHBbIE B MMaMATHUKE

My3BIKQJIbHBIE WHCTPYMEHTH MOXXHO OTHECTH K TpyIIle APEBHEHNIINX CTPYHHBIX WHCTPYMEHTOB
U3 AepeBa. BTopas yacTh Kopmyca, OJiM3Kas K KOPHOyCy JOMOpPBI C OTKPBITBIMU HU30M U BEPXOM,
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B mpefsaraeMoil cratbe aBTOp oOpaliaercss K Marepuasly IepBOro NMCbMEHHOIO
A3BIKA TIOPOK — A3BIKY JPEBHETIOPKCKUX PyHMYeCKUX Hafnucedl. IlamATHUKHU
OTHOcATCA K eprofy VI-IX BB. 1 IpeACTaBJIAI0T COOO TEKCTHI, BHIOUThIE Ha KaMEeHHBIX
MOBEPXHOCTAX CHeHu(PUIeCKUMU PYHUYECKMMH 3HaKaM{. YYeHbBIMU [AOKa3aHo,
YTO 3TOT SI3BIK HE COOTHOCHUTCS C KAKUM-JIMOO U3 COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB,
OJHAKO MpeJCTaBJIsieT COOON CMelIaHHBII BapUaHT JIATEPATypPHOrO A3bKa (KOUHe),
KOTOPBI BKJTIOUaeT B cebsA KakK Ory3ckue 3JIeMeHTBI, TaK M HEeKOTOpble 3HaulMble
3JIEMEHTHI A3bIKOB KBIMUAKCKON U KapJIyKCKOH Ipymi. fI3bIK pyHWYeCKUX Hafmnucein
npuBJiekaTesieH [JIA JIMHIBUCTOB CO MHOTMX TOYeK 3peHusA, HO B cdepy HMHTepeca
HACTOAIIEro UCCJIeJOBAHNSA ONagaeT MOp(dOIOrys TaKKX 4acTell peur, “HGOpMaLuio
0 KOTOPBIX HEYaCTO MOXXHO BCTPETUTS B CllellasIbHON TIOPKOJIOTMYecKo iuTepaType
— HMeHaX NpuaraTesibHbBIX, HapeudsaxX M HMMEHaxX 4MCJIMTesIbHBIX. B pesysbrarte
TI[ATeJIbHOTO aHajau3a yjJaeTcAd NPUHTA K 3aKII0YeHHI0, 4YTO, HecMoTps Ha
JPEeBHOCTb MCCJIEAyeMOro A3bIKa, B HEM yXe OOHapyXUBaeTCs AOBOJIBHO pa3BUTas
cucTemMa €JI0BOOOpa3oBaTesbHBIX (POPM 3TUX HeCcyOCTaHTHUBHBIX KaTeropuil: MMeHa
ImpuIaraTesbHble CIOCOOHBI OOPa30BBIBATBCA € TOMOIIBI0 HECKOJIBKAX — (OpM,
Hapeuus MMeIOT, TI0 MeHbIllell Mepe, [iBe cJIoBooOpasoBaTesibHble (opMbl. Cdepa
cioBou3MeHeHus (popMooOpa3oBaHyisA) Takke HAaUWMHAET BO3HUKATh, B A3BIKE 3TOTO
Ieprojia OHa 3aTparuBaeT, NpexJe BCero, MMeHa YHCJIMTesIbHble, KOTOpble HMeIOT
HMOPAAKOBYI0 U cobuparesbHyo dopMy. Ilocmeqnue GopMbl aBTOPOM OTHOCATCA K
o0Jy1acTy CJIOBOM3MEHeHMs, a He CJIOBOOOpa3oBaHM:A IO NPUYMHE TOro, YTO BHOBb
obOpa3oBaHHbIe (POPMBI YUCIIUTEIBHBIX HEe MEHAIOT CBOEr0 MCXOJHOTO JIEKCYECKOro
3Ha4eHus, IPO0JKasA BhIpakaTh KOHKPETHBIE KOJIMYecTBa.
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BBenenue

[Ipennaraemas paboTa MOCBALIEHA ONMCAHUIO CJI0BOOOpa3oBaHus U (HOPMOU3MEHEHUs
BCeX MMEHHBIX 4acTell peud f3blKa APEBHETIOPKCKHX PYHUYeCKUX Haamucel (majee A3BIK
JTPII), 3a nckJI04eHreM MMEHU CyLIeCTBUTEJIBHOT0. BesieacTBHE 5TOr0, ONIpaBJaHOo F'OBOPUTH
O TOM, YTO B Xofe paboTBl pacCMOTpeHHI0 mnoABepraercs MopdoJioro-geprUBalliOHHBIN
MeXaHN3M HeCcyOCTaHTHBHBIX YacTell peyM, T.e. IpuJiaraTesIbHbIX, Hapeuui, YNCJIUTEeJIbHBIX
1 MeCTOMMeHHl, 3a(uKCUpOBAHHBIX B TekcTax VI-IX BB., cOCTaBJIe€HHBIX PYHHYECKOU
[ICbMEHHOCTBIO.

MaTepI/IaJILI U METOObI

AKTyaJIbBHOCTh [aHHOI'O WCCJIeAOBaHUA TPYAHO IepeoleHuThb. llepBble INCbMEHHbIE
NaMATHUKYU JJPEeBHUX TIOPOK IPeACTAaBJIAIT cO00I OAMH U3 HanboJjiee BaXXHBIX MCTOUYHUKOB
JUI1 ICTOPUYECKUX, KYJIbTYPOJIOTUYECKHUX, JIMHIBUCTUYECKUX U APYTMX HAYYHBIX U3bICKAHU,
IIOCKOJIBKY TEeKCTHl COJepXaT XPOHOJIOTMYeCKHd CaMyl0 paHHIOK HHGOpPManMuIl O TaKWuX
acrnekTax >KHM3HU TIOPOK, KaK TOCyJapCTBEHHOE YCTPOMCTBO, pEeJIMIMO3HbIe BEpPOBaHWU,
BOEHHBIE [TOXOHI, leTaJIu OBITOBOro 00MX0Aa, B3aNMOOTHOILIEHNUS C COCEHNUMU IJIeMEeHaMMU.
bnarogaps nMm yuyeHble MMEIT BO3MOXHOCTb y3HaTh, KaK BBITJIALEJ A3BIK TOTO BPEMEHM.
MHorune coBpeMeHHbIe HapOAbl BUAAT B 3TUX PYHNYECKUX HAANNCAX JOCTOSAHNE, OTHOCAIIEECs
K VX MCTOPUHU U A3BIKY, BOCIPUHUMAKTCA UMW KaK caMble ApPeBHUE OTIeYaTKU MMEHHO UX
IMCbMEHHOU KYJIbTYPHL.

A3BIK OpeBHETIOPKCKUX pPyHUYecKuX MaMATHUKOB (gasee JATPII) oTHOCUTCA KO BCeEM TeM
[IpOM3BEIEHNAM JIPEBHUX TIOPOK, KOTOpHIE OBUIM BBIOWMTHI NPENMYyIIECTBEHHO Ha KaMHAX
0COOBIM TUIIOM NMCbMa, Ha3BaHHOTO pyHUYeCKHMM, U OOHapyxeHHble B lOxHoU Cubupwu,
B Monrosmu, Ha Tepputopumn cospemeHHOro Keipreiscrana u Kasaxcrana. IlamaTtHukn
TPaAULMOHHO pasfesisaTca Ha OpxoHckue u EHuceiickyue. OpXOHCKUMU 3TH NMaMATHUKU
HAa3bIBAIOT 10 MPUYMHE TOr'0, YTO OHU OBLIIN HaiifileHbl Ha TeppuTtopuu CeBepHOI MoHroImu,
no Oeperam pek: OpxoH, Tosa u Cesnenra. EHucelickuMu Has3blBalOT Te, KOTOpbIe OBLIN
obHapy>xeHHI 110 6eperam peku Exnceil. OHU co3aBaiCh B TeUeHNe JBYX CTOJIETUN C KOHI[a
VII no cepenunsl IX BekoB Hamieil 3pel (KisamTopHsiii, 1971: 256-257). HauboJsiee paHHUM
JlaTHpyeMbIM TEKCTOM PYHUYECKOI'o IChMa Ha CeroOAHANIHUI MOMEHT Npu3HaHa YolpaHckas
HaJIUCh, OTHOCALasACA K 688-691 rr., k HauboJiee NO3AHUM KPYITHBIM TeKCTaM, HallMCaHHBIM
PYHUKOH, MOXHO OTHeCcTHu «['afjaTelbHyI0 KHUTY», JaTa KOTOPOW MpHUOJIM3UTEJIBHO
omnpenensercs 933 r. (KisamropHsiit, 2006: 187). K OpxoHckum namaTHukaM JTPII oTHOCAT:
OHI'MHCKYI0 HaAIMCh, MIAMATHUK B YecThb Krosb-TernHa, maMATHUK B 4ecThb busibre-Karana,
namMATHUK TOHBIOKYKA, naMATHUK Kysiu-uypa, CeJIeHTMHCKUN NaMATHUK, CyIKHUHCKYIO
HA[INUCh U Ip. PyHnuYeckue nmamMATHUKHU B YecThb Krooyib TernHa m MOrmisH xaHa, a Takxe
[MamaTHuk TOHBIOKYKY OBLIM OTKPHITH B KOHIe XIX B. [locsie ygauHoOil memn@poBKU 3THUX
Hajmmcel, ocymecTtBjaeHHON B. TomceHoMm B 1893 1., TIOPKOJIOTH MOJIYYUJI BO3MOXHOCTH
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vccyiefjoBaTh (HOHOJIOrHYecKuil, MOP(OJIOruYecKuii U CHHTAKCUYECKUI acHeKThl CaMOro
paHHero TiOpKckoro s3bika (Tekin, 1988: 5-11).

HecMoTps Ha TO, UTO MOYTHU BCE COBPEMEHHbIE TIOPKCKKE HAPOIbl BO3BOAAT CBOU TIOPKCKUI
AI3BIK K A3BIKY PYHUUECKUX HaJIKCel, yueHble, cpeau KoTopbix A.H. KoHoHoB, 3.P. TeHues,
W1.B. KopMyImuH U MHOTHE Jpyrye, CKJIOHAITCA K MHEHHIO, YTO SI3BIK KPYITHBIX OPXOHCKUX
aMATHUKOB IpeJicTaBJisieT cOO0I CMelllaHHbIN BapUaHT JIUTEPATYyPHOT'O A3bIKa, OCHOBAHHBIN
Ha OT'Y3CKUX U YUTYPCKUX [UaJIeKTaX — JINTepaTypHOe KOMHE CMEIIaHHOI'0 YUT'yPO-0T'y3CKOT'0
xapaktepa (Kopmymus, 2020: 28).

CreneHb N3YyUYEHHOCTU TEMbI

fA3BIK pyHMYeCKHUX MaMATHUKOB C MOMeHTa uX Aemun(ppOBKU MOABEpPrasics JIMHTBUCTU-
yecKkoMy aHaym3y B paboTax B.B. PagyioBa, A. I'aben, T. Tekuna, B.I'. KongpartseBa, A.H.KoHOHOBa
(Kononos, 1980: 4-5). OpHoli U3 mnocjaedHUX MOHOrpaduil, MNOCBAILEHHbIX MOJHOMY
ONMCAHMIO s3bIKA BCEX [PEBHETIOPKCKUX NaMATHUKOB, B KOTOpble BKJIIOUEHBI, [IOMHMO
PYHUYECKHX HaANHMCeN, TakXe ApeBHeyNUTrypcKue U niepBble apaborpadpuyuHble, IPUHALJIEXUT
nepy M. Dpgasna (Erdal, 2004). Tem He MeHee, BO BCeX 3TUX TPyAax rpaMMaTHKe cOOCTBEHHO
npusiaraTejbHbIX, HAPEYM U YMCJIMTEbHBIX fA3bIKA PyHUYECKUX HaAmucel ObUIO yAesieHO
HeJocTaTOYHOe BHuUMaHWe. Kpome Toro, HeoO6XOQWMO OTMETUTb, 4YTO B I[OCJIeqHUE
rofbl yueHble-A3bIKOBEebl, B MPHHIIMIIE, KpaliHe peAKO CTaJii KacaTbCs TeM, CBSA3aHHBIX C
aHaJIM30M CJIOBOOOPA30BATEJIBHOTO U CJIOBOM3MEHHUTEJIBHOTO MEXaHU3MOB s3bIKa 3THUX
NaMATHUKOB. B cepy MHTepeca yueHBIX BXOAAT, B OCHOBHOM, BONPOCH (POHOJIOTHUYECKOTO
WJIN JIEKCHKOJIOTMYeckoro xapakrepa. KpoMme Toro, TIOPKOJIOTU ¢ UHTEPECOM MOTPYyXKaITCs
B M3yueHHe CHHTAKCUYeCKOro yCTPOWCTBA 3TOrO fA3bIKAa, B TOM YKCJIe U caM aBTOp He pa3
3arparuBaJ faHHylo Temy (Jyoposuna u np., 2017; Kamamnosa, 2023).

Ananus

Ha ocHOoBaHUM (aKTUUECKOT0 MaTepraia ¢ yueToM 00beKTUBHBIX TPYIHOCTEN, CBA3aHHBIX
C WX TeMaTH4yecKou crenuduKorl U HeOOJBIINM KOJIMYECTBOM, B A3bIKE PYHHUYECKUX
NaMATHUKOB yaeTcs BBIIEJUTh CJeyolre KJIacChl HeCyOCTaHTUBHBIX MMEHHBIX JIEKCeM:

MMeHa npuiararebHsble: turuk ‘Tomuit’, silik ‘aucTsiii, kpacussii’, ulug ‘Besiukuil’, anyg
‘3J10H1, TIJIOXOM;

Hapeuus: kirli ‘Hazapg’, asra ‘BHU3Y, HU3’, adgiiti ‘XopoleHbKO’;

HMeHa YHCJHTeJIbHbBIe: bir ‘oquH’, on ‘mecAars’;

MeCcTOMMeHHA: 0z ‘caM’, siz ‘Ber’, kim ‘kT0’, kdntu ‘cam’,

OpnHako 1o npuurHe 0cob0i 3HaYNMOCTU MeCTOMMEHMI B JII0OOM sI3bIKe, B JAHHOU CTaThe
3Ta YacTh peuyd pacCcMaTpuBaThCsA He OyJleT, TaK KaK 3TOU TeMe HeOOXOJMMO TOCBATUTH
OT[eJIbHOE HCCJIeJOBaHUE.
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HWMeHa npuiiaratejibHble Kak HeCcyOCTAaHTUBHBIN KJIacc CJIOB

B Hay4HOI TIOPKOJIOTMYECKOH JIMTepaType He pa3 MojiBeprajii COMHEHUIO CyIlleCTBOBaHNE
B TIOPKCKOM TIpasA3blKe KaTeropuu NpujaraTesjibHbIX Kak OTAeJbHON, CaMOCTOATEJIbHOU
gactu peun. I[To cioBam A.M. Illep6aka, oTCyTCTBUE 0COOBIX MOP(OJIOTUECKUX NToKa3aTesen
y JpeBHUX TpuJjaratesjibHbIX BbI3bIBaeT oOMpejleJleHHble COMHEHMs MW B HaJIMYMU CaMoOro
«JIEKCUKO-TpaMMaTU4ecKoro paspsaaa aTux uMmen» (lllepbak, 1977: 108). B.A. CepeOGpeHHUKOB
u H.3. T'agxueBa ¢ coxajieHrueM KOHCTAaTUPYIOT, YTO MOAOOHBIN B3TJIA[ OTpa)kaeT LMINPOKO
pacrpoCcTpaHeHHYI0 Cpeau A3BIKOBEIOB TOUYKY 3peHUA: ecJd HeT MOPQHOJJIOTHUYECKUX
rokasareJjiel, cJieloBaTeJbHO, HeT COOTBETCTByIoIero paspsgaa ciioB (CepeOpeHHUKOB,
l'amxuesa, 1986: 110). [To MHeHHIO e 3TUX YUEHBIX, IpUJIaraTejibHble CyIIeCTBYIOT BO BCeX
AI3BIKaX MHUPA B KauecTBe «JIeKCUKO-QYHKIMOHAJIBHOTO pa3psifa» JieKceM, OCHOBAHHOTO Ha
«BBIfIeJIEHUH B YeJIOBEUECKOM CO3HAHUU CBOMCTB U MPHU3HAKOB Ipe/iMeToB» (CepeGpeHHIKOB,
I'apxueBa, 1986: 110).

Ho nmomMuMo MOp(dOJOTHYEecKOTO KPUTEPUA, AJIA PACHpPOCTPAaHEHHOro yoOexnaeHus o006
OTCYTCTBUM OTJEJBHOr0 Kjlacca IpujaraTesibHbIX UMeITCA U APYyrde AOCTAaTOYHO BecKue
OCHOBaHMsA. J[eJ0 B TOM, YTO B TIOPKCKHUX A3bBIKaX B KaueCTBEe MPUUMEHHOr0 ompelesieHUsA
3a4yacTyio yrnortpeOssAoTcs cyuiecTBUuTesibHBIe (Typ. tahta yatak ‘mepeBsaHHas KpoBaTh’, tas
duvar ‘kamennsii1 jom’, arka vagon ‘3aguuii Baro’, iist dal ‘BepxHss BeTka’), U B 3TOM cJIydyae
CJIOBHO OBl HEBO3MOXXHO OTJIMUUTH pUJIaraTesbHblEe OT CyllleCTBUTeIbHbIX. OJHaKo HauboJiee
MEePCIeKTUBHBIM CHOCOO0OM pas3rpaHUuYeHUA 3TUX CJIOB B MNOAOOHBIX CJIydasaX ABJIAETCA
MOMBITKA YNOTPeOUTh UX B MpPeAUKATUBHOW MO3MLUHU, T.e. COCTABUTH BBICKA3BIBAHUA THUIIA:
yaiika CTeKJITHHAsA, CTYJ JepPeBsAHHBIM, pybalika XJONMKoBas. B pe3yJibTaTe oKa3biBaeTcs,
YTO CJIOBO COXPaHseT CBOe YacTepeyHoe 3HaueHUe: CyIleCTBUTEJIbHOEe COXPaHseT 3HaueHue
npeaMera, mMaTepualia, a NpujaratejbHoe — Mpu3Haka. HecMOTpsA Ha TO, YTO HOCHUTEJb
TYypelKoro A3bika 6e3 OCJIOXHEHUI I KOMMYHHMKAIMU ckaxeT cam bardak ‘cTexksAaHHBIN
crakaH’, ckazath bardak cam ‘cTakaH CTEKJIAHHBIN OH He CMOXeT. Tak KaK cam OCTaeTCs
JleKceMoM, MMelolell 3HaueHne ‘CTeKJIO’, T.e. ABJIAIIIEeNCsA NMeHeM CyIIeCTBUTEJIbHBIM, U
He CIoCOOHOM B MpeAUKATUBHOU TMO3UNKMU TpeAaBaTh NMpusHak. Cje/joBaTeIbHO, MOXHO C
YBEPEHHOCThI0 yTBEPXAaTh, UTO B CHCTEMe f3bIKA Takas Jiekcema, 06e3yC/JI0BHO, BXOAUT B
KJIACC CyI[eCTBUTEJIPHBIX, a He MpUjlaraTejbHbIX. [[pyruMu CJI0BaMU, OJTHON U3 CTPYKTYPHBIX
ocobeHHOCTel KJlacca IMpujaraTesibHbIX SIBJIAETCA CIIOCOOHOCTh BHICTYNATh B BBICKA3bIBAHUU
He TOJIbKO B (YHKIIMU OMpeJiesIeHNA, HO U B KaueCTBe CKa3yeMOro, COXpaHsAsA MPU 3TOM CBOe
3HaMeHaTeJIbHOe 3HaueHue npuszHaka. OaHako B a3bike JTPII, B oTiinune ot 60Jiee MO3AHUX
TIOPKCKUX A3BIKOB, IpUJIaraTesibHOE ellje He MOXeT YIOTPeOIAThCA N30JIMPOBAaHHO, CTAHOBACH
CaMOCTOATEJIbHBIM CKa3yeMbIM. ¥ CTPOMCTBO N3y4aeMOoTo A3bIKa TAKOBO, YTO MpuJjiaraTejbHbIe
B PYHUYECKUX TeKCTax CIIOCOOHBI BXOJUTH B COCTaBHOE MMeHHOe cKaszyeMoe, 0O0pa3oBaHHOe
IIOCPEeACTBOM TJiaroJia ar- ‘ObITh’:

Budun bogzy tok arti (Tk, 8). ‘Hapoz G5 CHIT .

Takum 06pa3omM, B CBsI3U ¢ TeM, 4TO A3bIK JITPIT nMeeT eme ci1abo pa3BUTYIO (TI0 CpaBHEHUIO
C COBPEMEHHBIM TYpelKHUM f3bIKOM) MOP(QOJIOTHI0, BBIeJIeHHe KJjlacca IpuJjaraTesibHbIX
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snekceM B sasbike J[TPII qosmokHO, mpexae BCero, onuparThCsa HA CEMAaHTUYECKUU KPUTEpPUN —
3TO JIEKCEMEBI, 00beIMHAeMbIe KJ1acCuPUUUPYIOINM 3HauYeHUeM NpU3HAKda.

Tiopkckue npuiiaraTesibHble, KaK yXe HeOJHOKPAaTHO OTMedYasioCh PasHbIMHU HCCJIEHO-
BaTesIAMHU, OOJIQNAI0T XapaKTepHOH YepToi, OTJMYalollell uX, HalpuMmep, OT PYCCKUX
IpuJiaraTeJIbHBIX: OHU CIIOCOOHBI COYETaThCA KaK C CYIeCTBUTEJIbHBIMU, TAK U C IJIarojamu
(T'y3eB, 1987: 51). OT0 00CTOATEILCTBO MO3BOJIAET MPEATIOJIOKUTD, YTO KJIACCUDULIMPYIONUM
rpaMMaTH4yecKUM 3HaueHHeM MpuJiaraTesibHBIX fABJIAETCA OOO3HaueHue J1to0020 ceolicmada,
npusHaka, He3aBUCUMO OT TOTO, OTHOCUTCA JIM 3TOT IPU3HAK K NpeAMeTy WU K JelcTBUI0. B
COOTBETCTBUU € yOexXeHUsAMU aBTOPa, 3TO [0JI0XKeHNe OTHIOIb He UCKJIIoUaeT GOpMHPOBaHUA
CaMOCTOATEJIbHOrO Kjiacca Hapeuuil B si3bike JITPII, ogqHako, ucxodsa U3 Mopdoorunyeckux
IIPM3HAKOB, pasjnyue MexXAy NpusaraTejbHBIMA YU HapeuusaMU (KadyeCTBEHHBIMH) MOXeT
3aKJII0YaThCA B HAJIMYMU y MOCJIEJHUX OlpedesIeHHOro Habopa cJI0BOOOpa3oBaTeJIbHBIX
dopm: mpwma. katyg ‘rBepmsiii, kpenkuii’ — Haped. katygdy ‘TBepio, Kpemko, XOpOIIO,
BHIMATEJIbHO .

Cnogoobpa3oaarue. ®opma c nokasaresiem -lyg

[Ipu npucoenuHeHUU Mokasartesis -lyg K OCHOBe CyIIecTBUTEJIbHOr0 oOpa3yeTcs HOBas
JlekceMa, HOBOe IIpuJiaraTesibHOe CO 3HaueHHeM IIpH3HaKa, 3aKJIovarllerocs B o61agaHnu
TOrO NpeAMeTa, KOTOPHIN ObLIT BEIpa’)keH OCHOBOM MCXOJHOTO CYIIeCTBUTEJIBHOTO.

Kii +1lig kagan (Ktb, 4) ‘cnaBubiii karan’; Kii¢+1lig kagan (Tk, 20) ‘cuibHBIN Karan’;
kagan + lyg bodun (Ktb, 9) ‘Hapoa, nmeronuii karana’; Tabgac at +1lyg ssi (Mh, 1) ‘korHOe
Boricko Tabraueir’; il +1ig bodun (Ktb, 9) ‘Hapos, nMmeronMii MIeEMeHHOI CO03’.

Kak m3BecTHO, popma c paccMaTpuBaeMbIM IOKa3aTesieM BCTpedaeTcs MPaKTU4ecKd BO
BCeX TIOPKCKUX A3BIKaX M MpeAcTaBiisAeT coO0 BecbMa y100HOe CpeACTBO i 00pa3soBaHUsA
HOBBIX JIEKCEM C CaMbIMU pa3HooOpa3HbIMU 3HaueHuAMU (CeBopTsAH, 1966). Kpyr melicTBus
aToi (GOpMBI He oOrpaHUYMBaeTcs o0pa3oBaHMEM HMeH IIpujaraTejibHbIX, OHa O0oJee
ynoTpeOuTesbHA U1 00pa30BaHUsA CYL[ECTBUTEJIBHBIX JICKCEM.

ABTOp paboOTHI CKJIOHAETCA K TOMY NPEANOJIOKEeHUI0, YTO BO3MOXHOCTh 0Opa3oBaHUA B
PYHHUECKUX TeKcTax nocpefcTBoM adpdukca -lyg nmpusaratesbHbIX ¢ yKa3aHHBIM 3HaUeHHEeM
B EMICTBUTEJIbHOCTH ABJIAETCA JIMIIb OAHON M3 IOTeHIMAJIbHBIX BO3MOXHOCTEN 3TOU (POPMEL,
T.e. MOXeT OBITh OXapaKTePU30BaHa KaK OJINH U3 YACMHbIX CMblc108 GOpMEI -lyg. A3bik08bIM
Jice 3HayeHueM 3TON (GOPMBI, 04eBUAHO, OyAeT CUTHaJ O KaKOM-TO caMOM OOOOIIeHHOM
OTHeCEeHNU 3HaueHUsA TOro ABJIeHudA (IpeaMeTa WM IIpHU3HaKa), KOTOpOoe O3HavYaeTCss HOBOM
JIEKCeMOH, K 3HaUE€HUIO MCXOHOW JIeKceMbl. IHTeprpeTanusa HOBOY JIEKCEMBI ¢ IIoKa3aTesieM
-lyg mpomcxoguT KOMMYHHKAHTOM B OIIOpe Ha KOHTEKCT BCell coobmaeMoi mH(popMamu,
YTO [I03BOJIAET HOBOOOPA30BaHHOMY CJIOBY B PeYM BBICTyNaTh JINOO B KaueCcTBe HOMUHALMU
Kakoro-mbo npusHaka, Jub0o Ha3BaHuA HpeaMerta. Tak, Hampumep, B asepOaiiKaHCKOM
A3BIKE C IIOMOIIBI0 paccMaTpHUBaeMoro nokasaTeJsis 00pasyloTcsa Takue IpuiaraTesbHble, Kak
TBIIUIBIT ‘3UMHUI’, OQHAKO B A3bIKE UMeeTCA U aHAJIOTHYHOE CYIIeCTBUTEJIbHOE CO 3HaueHUeM
‘TO, 4YTO MpUNaceHo, 3aroToejaeHo Ha 3uMy’ (CeBopTsH, 1966: 47). To xe caMoe IPOUCXOOUT
CO CJIOBAMU r'apaHJIbIK ‘TeMHBI’ U rapaHJIbIK ‘TeMHOTa’ U 6eCCIOpHO CO MHOTUMU APYTUMU
110 PasHbIM TIOPKCKHM SA3bIKAM:
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eki iiliigi atlyg arti ...(Tk, 4). ‘/Jee uacmu u3 Hux 6bLTu GcadHukamu (WU JIOWAOHBIMU, C
Jiowaoobmu). ...

...tabga¢ budun téabligin kiirliig ii¢iin...(Ktb, 6). ‘...u3-3a 06MaHwWuko08 u Jijiceyos Hapoda
mabeay.”’ Bo3aMoOXXeH Takol epeBOJI: U3-3a TOT0, YTO KOBapHble [Jiou] HapoAa Tabray ObLIn
JIKUBEI.

Cnosa tédblig (cm. taxxe tevlik, tevlig, tevliig) u kiirliig ABnAoTCA mapHBIMH CJIOBaMU,
obOpa3oBaHHBIMU IocpeicTBOM addrikca —1Ig OT mapHbIX cymiecTBUTEIbHBIX tev kiir ‘koBapcTBo,
ooman’ (JITC, 557). [lepeBof 3THUX CJIOB 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, HO MOXET COOTBETCTBOBATH
KakK CyllecTBUTeJbHOMY ‘OOMaHIIUK, XUTPeL]’, TaK U NpujiaratejJbHOMY ‘JIXKUBBIM, XUTPHINA’
(At1C, 546).

BrickazaHHOe mnpeAnosioxkeHWe OasupyeTcs He TOJIbKO Ha (aKTUYeCKOM Marepuasie
Pa3JINYHBIX TIOPKCKUX fA3BIKOB, OHO ONMpaeTcsi Ha MHEHHUS yYeHBIX, cHOopMyJIMpOBaHHBIE
nMu B XIX-XX BB. Eime B.B. Pajios orcranBasl Te3UC O TOM, YTO [IOKA3aTeJib -JIbII CJIYXKUJI
JU1 oOpa3oBaHMsA He TOJIbKO IIpUJiaraTesIbHBIX, HO U cyllecTBUTesbHBIX (CeBopTaH, 1963:
61). Yuensiii 6611 yOexaeH, YTO MOCKOJIBKY B OPXOHO-eHUCENCKUX PYHUYECKUX HaJMMUCAX
«KaXxx[oe IpujaraTeJbHOe MOXeT IPUMEHAThCA U KaK CyI[eCTBUTEJIbHOE, TO OYeHb TPYAHO
IIPMBECTU CTPOroe JOKa3aTeJbCTBO OTHOCUTEJIBHO COOCTBEHHOIO 3HaY€HUs CJIOB Ha -JIBIG U
-lir» (CeBoptsaH, 1963: 61). HecMOTps Ha BO3HUKIINE B TO BPEMs BO3PAKEHUs, KaK MUIIET
O.B. CeBoprtaH: «...B3ry1A1 B.B. PaasioBa ...BelgepxaJl UCIIBITAHUE BpeMeHeM, U Iocjeylolee
n3ydyeHre APEBHETIOPKCKMX IaMATHUKOB BHOBb MOATBEPANJIO, YTO (opMe -JIbII ObLIO
CBOMCTBEHHO U 3HaueHHe CylL[eCTBUTeIbHOro» (CeBOPTsH, 1966: 54).

Ilo muHeHuro 3.B. CeBopTsAHA, COCylleCTBOBaHUE 3HA4YeHUA IIpeAMeTa U [pU3HaKa B
OAHO! MMEHHO! (opMe BIIOJIHE 3aKOHHO U C OOLIETIOPKOJIOTMYeCKOU TOYKW 3peHUs, Bellb
0o0IIen3BeCTHO, YTO IIOYTU BCe CJI0BOOOpasoBaTesibHble (OPMBI HMMEH WCTOPUYECKU, a
BO MHOI'HX CJIy4asX U B COBPEMEHHOM CBOEM COCTOSIHMHM O3HA4alT KaK NpeaMeThl, TaK U
npusHaku (CeBoptsH, 1966: 54).

Tiirk kara kamug budun anéa timis illig budun éartim...(Ktb, 9) ‘Twopxckuii npocmoti
Hapod Gecsb cKazart mak: «A 6bUT HGpOOOM C NIIEMEHHBIM COH30M». .. .

Kaganlyg budun artim ...tir &rmis (Ktb, 9). ‘«q 6vuUt Hapodom ¢ kazaHom (¢ XaQHOM)», —
20B0OpWIT OH’.

B 1mnpuBefgeHHBIX BHIIIE IIpUMepax cJioBa C IIOKaszaTesieM, OeCCIIOpHO, ABJIAITCA
IpujiaraTeJbHBIMHM, O3Hauyasg I[puU3HAK mnpeamMera. OOHAKO B TeKCTe BCTPEYAlOTCA
BBICKA3bIBaHUsA, B KOTOPHIX aHAJIOTUYHEIE CJIOBA CyOCTAaHTUBUPYIOTCA M BBIpAXaloT NpeaMeT,
KOTOPBIH ABJIAETCA HOCUTEJIeM Ha3BaHHOTO IIpHU3HAaKa:

Tapri jarlykaduk iiéiin illigig ilsirdatmis kaganlygyg kagansyratmys. (Ktb,15). ‘/3-3a
mozo, umo Heb6o (50z2) cou3go/mIo, OH JIUWWT NJIEMEHHOZ0 COH3a meX, Y K020 OH NJIeMeHHOU
€0103, U JIUWWIT KAeaHa mex, y Koeo 0wt KkaeaH.” B 3TOM npumepe cJjioBa ynoTpeOJieHB! B
CcyOCTaHTUBUPOBAHHOM BHJe U HajJeJieHbl apprukcaMu BUHUTEJIBHOTO Majexa.

[Tono6HOEe 00CTOATEBCTBO XOPOIIO corjacyercs co chopMyJIMPOBaHHBIM Npodeccopom
I'.II. MenpHUKOBBIM (1928-2000) npUHIMIIOM, JieXallliM B OCHOBE BCEro CTPOsA TIOPKCKUX
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A3BIKOB, 3aKJIIYAKIIMMCA B CTPEMJIECHMA K DKOHOMHOMY HCIIOJIb30BAHUIO CJIy>KeOHBIX
nokasartesieii (MenbHrkoB, 2003: 339).

CorsacHo pa3paboraHHol Teopum I'.I1. MenbHUKOBA, Iepe]] HOCUTeJIeM TIOPKCKOIO SA3bIKa
CTOUT 3ajjaya IepenaTh COJepXXaHKe MBICIN C KCIOJIb30BaHWEM MHUHUMAJIBHOrO Habopa
JIEKCMYEeCKUX W IpaMMaTUYeCKUX CPeACTB — CTpeMJIeHHe K 3KOHOMHHU B peul CJIy>KeOHBIX
3HakoB (MenpHUKOB, 1969: 107). [Ipu TakoM IOJIOXKEHWU, MO HaIlleMy MHEHUIO, B S3BIKE
yBEJIMUMBAETCSA YMCJIO CJIOBOOOpa3oBaTesIbHBIX HOPM, TaKk KaK MIMEHHO CJIOBOOOpa3oBaTeJIbHbIE
MOp®deMBI IPUBOLAT K COKPAIIEHHIO B BEICKA3bIBAHUH CJIOB, KOTOPBIE OBLJIN OBl B IPOTUBHOM
cJlydyae HeOOXOAUMBI 1A llepelau CMbIC/Ia TaK Ha3blBa€MbIM ONKCATEJIbHBIM IIyTEM.

Ho, kak mnoka3piBaeT (HaKTHYECKUINl MaTepuaj HCCJIeAyeMOro s3blKa, IIpY BHEIIHel
Pa3BUTOCTU CJIOBOOOPA30BaTeJIbHBIX ()OPM B TIOPKCKUX A3bIKaX 3HAYeHU:A 3THX (OpM 3a4acTyro
oM yHKIMOHAJIBHEL, T.€. OAHA CJI0BOOOpa3oBaTesibHaA MopdeMa MOXeT UMeTh HeCKOJIBKO
3HaueHUH. Tak kak NoJM(PYHKLMOHAJIBHOCTDh A3BIKOBBIX 3HAUYEHHI I0O3BOJIAET OOXOOUTHCA
MaJibiM 4HcJjioM (MHBeHTapeM) (GopMm i BeIpaKeHUA BCEro HEOOXOAUMOI'0 MHOroobpasus
CMBICJIOB B peuyu. ABTOp HacToslleil pabOTHl MoJjiaraeT, 4To NOJIUPYHKYUOHATLHOCMD
MOpQOJIOTUYEeCKUX CPeACTB TIOPKCKUX A3BIKOB (M  JileKceMoOoOpa3oBaTeJIbHBIX, U
CJIOBOM3MEHUTEJIbHBIX) SABJIAETCA 00A3aTeJbHbIM CJI€ACTBHMEM MPUHIMIA 3KOHOMHOI'O
WCIIOJIb30BAHUA CJIyXKeOHBIX IoKasaTesiell. J[pyroe cjefncTBue 3TOTO >Xe IPUHIUIA,
3axsnovamplieecss B GaKyJbTaTUBHOCTU ad(UKCOB BHYTPU CJIOBOGOPMBI, UMeeT MEeCTO,
0YeBUIHO, TOJIBKO B cdepe CJIOBOM3MEHEHN U He IPOoABJIsAET cebs B JIeKCeMooOpa3oBaHUM.

®opma c 1moxkasarejieM -SyzZ

C mnomompio abdukca -syz B TeKCTaX PyHUUYECKONM NHCbMEHHOCTU 00pasyloTcs
npujaraTteyjibHble CO 3HAa4YeHHeM CBOMCTBA, CYThIO KOTOPOTO SABJIAETCA OTCYTCTBUE Y
olpejiesisieMOro ImpeaMeTa Toro, YTo 3aJI0’KeHO B 3HaYeHUH MCXOJHOIO CYIeCTBUTEJIBHOTO.

Biligsiz kagan (Ktb, 5) ‘Hepasymnbiii (He umerowjuii 3HAHUA) KA2aH’;

tonsyz jabyz jablak bodun (Ktb, 26) ‘canrkuti u Huzkuii Hapoo, He umerwuti 00encobl".

Akin ara idi oksyz kok tiirk anca olurur drmis (Ktb,3). ‘Meaxcdy dgyma (epaHuyamu)
Max npocuUBaT Hapoo «20JTyOblX MIOPOK», KOMOPblil ObLT Oe3 X03AuHa.’

On ok buduny kalysyz tasykmis tir (Tk, 30). ‘Hapod nitemeHu decamu cmpest omnpasuwics
8 noxod 6e3 ocmamka, 2080pum oH.’

CiioBa ¢ mokasaTejieM —SyZ TaK Xe, KaK U Apyrue KadyeCcTBEHHbIe IpuJiaratejbHble B
TIOPKCKUX fA3BbIKaX, CIOCOOHBI 0003Ha4YaTh NPU3HAK IeICTBUA:

Kiimii$ kargaksiz kaliirti (Ktb, 52). ‘Ox docmasssut cepebpo 6e3 cuema’.

On ok buduny kalysyz tasykmis tir (Tk, 30). ‘Hapod nyiemenu decamu cmpest omnpaguica
8 noxod 6e3 ocmamka, cogopum ox’. (Kal- ‘ocTtaBarbcsi, coxpaHAThesA, ObITh B ocTatke’ (ATC,
1969:410)

Aélimiz apamyz tutmys jyr sub idisiz bolmazun tijin ...(Ktb, 19). Toeops, nycms e
6ydem 6e3 x03AuHa (JTuweHHOL X03auHa) meppumopuu (3emia 600a), Komopbwvle depircau Hawu
npeoxu...’.
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Kogman jir sub idisiz kalmazun tijin (Ktb, 20). Togopsa, nycms KézmeHckasa meppumopus
(3ewta 6oda) He ocmaHemcs 6e3 X03AuHa’.

[TpyuMep WUTIOCTPUPYET NPUBEAEHHBIH BBIIIE TE3UC O TOM, YTO IpUJIaraTresibHble CIOCOOHEI
coueTaThCs KaK C UMEHAMU CYLIeCTBUTEIbHBIMU, TaK U C TJIAaroJaMH.

dopmMa c okasaresieM -ly

Hepeako cunTtaercs, 4TO MMOKA3aTesM -JIbl U -JIBIT ABJIAIOTCA BapuaHTaMM OJHOW (OPMBI
(CeBopTaH, 1966: 54). OTOo yTBepxkAeHUe OOYyCJIOBJIEHO TeM, YTO B Pa3HBIX TIOPKCKUX
A3bIKaxX CXOXas ceMaHTHKa nepenaercs 6o GopMoii ¢ mokasareseMm -JIbil, 1160 GOpMoii ¢
nokasaresieM —Jibl (KoHonos, 1980 : 105).

Baglari boduny tiizsiiz ii¢iin tabga¢ budun tabligin kiirliig ii¢iin armak¢ysyn iiéiin
inili &¢ili kipdsiirtiikin ti¢iin bagli bodunlyg jopaSurtukyn iiéiin tiirk budun illadiik
ilin yégynu ydmys... (Ktb, 6). ‘H3-3a moco, umo ux npagumestu u HapoO ObUTU HEBEPHbL, U3-
3a 06MAHWUKOG U JIJiceyod Hapoda mabeay, u3-3a UX MNIymoa, U3-3a Mmoo, Ymo OHU CCOPWIU
Mtaduwux 6pamees co cmapuwumu 6pamuvAMU, U3-3a MO0, YMo OHU 3aCMAsJLAIU KJledemams O0pye
Ha Opyea 6eko8 u Hapod (Hacmpausatu Opye npomug Opyza), MIOPKCKULl HAQPOO OKOHYAMEesTbHO
npusest @ paccmpoiicmao cBoll NJIeMeHHOLL CO103... .

... Oniig jog(ga)ru sii joryp tiinli kiinli jiti 6diiSka subsyz kaédim ... (Mh, X II).
‘... K NOXOPOHAM UdA ¢ BOLICKOM CeMb CymoK U OHeM U HOubl0 (C OHeM U C HOUbl0 CeMb CYmoK),
A npoutest 6e3600HYy10 (MycmbiHi0)... .

[To pesysibTaTaM aHajaM3a PyHHYECKUX TEKCTOB CKJIA[blBaeTCsA BIedyaTsieHue, YTo CJI0Ba
c IokasaresieM -ly eaBa Ji BO3MOXHO MPUYUCJIATH K IpUjiaraTesibHbIM. Bo-nepBbix, HaJIUIO
rMeeTcs BecbMa CKyAHBII MaTepuasl, Ha OCHOBAaHMM KOTOPOTO KpailHe 3aTpyAHUTEJIbHO
onpenesuTh GYHKINOHNPOBaHNE paccMaTpUBaeMbIX (OPM U MX MECTO B rpaMMaTH4YecKOMn
cucreMe sA3bIKa. Bo-BTOpHIX, MMemommuecs npuMepsl ynorpebienus GopM -ly uMmeoT napHbiii
XapakTep, Bcerfja COOTHOCAT [iBa CYLIECTBUTEJIbHBIX KaK PaBHBIX yUYaCTHUKOB, IPHUYACTHBIX
K KaKOMY-TO AEHCTBUIO WM ABJIEHHI0. MOXHO BCIOMHUTB, YTO B COBPEMEHHOM TYpPeIKOM
A3BIKE CyIeCcTBYeT cJIoBooOpa3oBaTesibHbIN abdukc —1I, KoTopsili o6pasyeT npusiaraTesibHble
CO 3HaYeHHeM «C yeM-TO», Harnpumep: balkonlu ev ‘mom c¢ 6ankoHom’ sekerli ¢ay ‘uaii c
caxapoMm’ uzun sac¢l kiz ‘meBouka ¢ AJIMHHBIMU BoJiocaMu’. BO3MOXHO IPeANoJIOXHUTD,
4YTO 3TO pOJCTBeHHBle (HOPMBI, OJJHAKO HEMHOI'OYMCJIEHHblE NpHUMEpPH B JIpeBHEM sA3bIKe
IIOKAa3bIBAIOT, YTO HOBBIE 00pa30BaHUA yIOTPeOJIsUIMCH B TAPHOM BU/Ie U UHTEPIIPETHPOBAJINCh
npubIN3UTEBHO KaK ‘U TOT, U TOT’, ‘U C TeM, U C TeM .

A.H. KoHOHOB, uccieys NIpeBHETIOPKCKUE MpUJjlaraTesibHble, MICAJ O TOM, 9YTO CPeIN HUX
€CThb Te, KOTOpble 00pa30oBaHbI OT rJ1arojbHbIX 0cHOB (KoHOHOB, 1980: 109-110).

aryy (T 37) “wucmetil’ ot ary- ‘ObITh YMCTHIM .

turuq (Ktb 39) ‘mowuii’ or tur- ‘TomiaTte, XyaeTh .

uluy (Ktb 34) ‘gestuxuti, 6016101’ OT ul + a- ‘CBA3BIBATH, MPUCOEUHATS .

kargak (Ktb 50) ‘Heob6xodumpsiii’ oT kédrga- ‘mogxoanTh, COOTBECTBOBATD .
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OpHako OTHOCUTEJIPHO IpuJjiaraTesibHBIX C IOKasareaaMu -syg/-Cyg, -K, o KOTOpbIX
YIIOMHUHAET y4YeHbIl, BOSHHMKAIOT HEKOTOpble COMHEHUs. BO3MOXHO, B JUAaXpPOHHUU S3BIKA
CylIecTBOBaJI epUo/i, Korja 3T GOpMBl aKTUBHO yNOTPeOIAINCh A1 00pa30BaHUA HOBBIX
npusarateyjbHeIX. TeM He MeHee, aHAJIN3 PYHUYECKUX MAMATHUKOB He [aJl OCHOBAHUI
BHOCUTb 3THM I[IOKa3aTeJu B CIHMCOK NPOAYKTHUBHBIX CJI0BOOOOpa30BaTEeJIbHBIX CPEeJCTB.
OueBUAHO, 3TH POPMEI JINOO yXKe He OCO3HABAJIMICH HOCUTEJIAAMHU SI3BIKA B KAYECTBE «KUBHIX»,
160 IPOCTO He GBI OTPaXkeHb! B TeKCTaX MaMATHUKOB.

®opma c mokasarejieM -né

Tiirk budun jama bulgané (ol timis) Oguzy jama tarkanc¢ ol timis (Tk, 22). ‘Tropkckuii
Hapod Haxoo0umcs 6 CMAMeHUL, [cKka3at oH], a e2o 02y3bl Jdice HAX00AMCA 6 paccesHuu?’

CnoBa bulgan¢ wu tarkan¢ wumerT HesACHyI CcJI0BoOOpa3oBaTesibHYI0 mnpupoay. Kak
CTAHOBUTCSA MOHATHBIM OJlarofaps APEeBHETIOPKCKOMY cJioBaplo, cjioBa bulgané u tarkanc
BCTPEYAITCA TOJIBKO OAUH pa3 B TeKcTe «[laMATHUK B yecTh TOHBIOKYyKa». [Ipeacrasiisgercs
abcoJIIoTHO 6ecCriopHBIM, YTO 3TH CJIOBA 06pa30oBaIUCh OT IJIaroJioB ¢ COOTBETCTBYIOIIUMU
3HaveHuAMH (bulga- ‘cmemuBaTh, mepeMenBaTh, MyTUTh, BO30YXAATh HEJOBOJIBCTBO, CEATh
cMyTy, OocaxpaaTrb, obmwxartp (ATC, 1969: 122); bulgan- ‘Haxodumbsca @ HedoBo.tbcmae, 8
cmsameHuu, onedarumscs’; tarkan- ‘pacceusamecs, pazbpedamovcsa’ (ATC, 1969: 538)).

EcTecTBeHHO, YTO Ha OCHOBaHMU OJHOrO IpUMepa MPaKTUYeCKU HEBO3MOXHO [ieslaTh
Kakue-J100 BBIBOJIbI, TEM He MeHee, B KaueCTBe I'MII0Te3bl MOXKHO IPeJIOKUTh pacCMaTpHUBaTh
3TU GOPMBI Kak GOPMBI OTIJIAroJIbHBIX NpUJIaraTesbHbIX, YTO, UCXOAA U3 KOHTEKCTa, bojiee
ONpaBJaHO, YeM PACcCMOTPEHUEe 3THUX CJIOB KaK CyleCTBUTEJIbHBIX.

CrogousmeHeHue. B coBpeMeHHBIX TIOPKCKUX fA3BIKaX IPOCJIEXUBAETCA OOCTATOYHO
CTpOIHAasA U [ocjieloBaTeIbHasA CCTeMa CJI0BOM3MEeHUTe/IbHBIX KaTeropuii npujiaraTesibHbIX,
B YHMCJIO KOTOPBIX BXOLAT (opMbl cyObeKTuUBHOI oreHku (I'yzeB, 1987: 102), «dpopmbl
nHTeHcuBa» (JMutpues, 1960: 46), GopMsbl cTeneHell cpaBHeHUA. OQHAKO BeCbMa CKyAHBIN
00beM PYHMYECKHX TEeKCTOB He IM03BOoJIAeT cAeslaTh BBIBOJ O HAJIMYMU 3THUX KaTeropuil B
crucTeMe UCCiIelyeMoro A3bIKa.

OueBugHO, cjabas rpaMmarvKaau3anysa IpuiaratesibHbIX 00yc/IOBJIeHa BCEM CTpPOeM
3TOr'0 ApXaWyHOTO A3bIKA, KOTOPHIN HAXOWUJICA JIUIIB B IPOLecce MOCTENeHHOI0 HapaliBaHuA
MOpGOJIOTMYecKUX CrocoboB nepenaun ciayxeOHoU wuHGopManuu. [IpuHIMI S5KOHOMUU
cJtyxeOHbIX 3j1eMeHTOB (MesbHuKoB, 2003: 339), nexamuii B OCHOBe ycTpoticTBa sizbika JITPI,
MOATAJIKUBAJI HOCUTEJIel K TOMY, YTOOBbl 00XOAUThcA 0e3 rpamMmMaTrudeckux (Gopwm, JoOyio
ke MHGOPMAaLUI0 CTPEMUTHCA BBIPA3UTh JIEKCUYECKU, omnucaTesbHO. TakuMm o6pa3oM, CTUIb
M3JI0)KeHUs NTAMATHUKOB, HOCAIIMI HECKOJIbKO KOPHEBOI XapakTep, TAroTeeT K TOMY, YTOOBI
J00ble CMBICJIBI, 3aTparrBamwlye Kakue-ii0o OTJINUKA B MPU3HAKAX MpeAMeTOB, UX Mephl U
CTereHY, BhIPaXaTh C IOMOIIbI0 CAMOCTOATEJIBHBIX CJIOB WJIN ONKCATEJIbHBIX IPHEMOB.

...¢ygan budunyg bay kyltym, az budunyg iikii§ kyltym (Ktm, 10) ‘Heumywuii Hapod
cdestayt 602amevlM, MATOHUCIIEHHBI HAPOO COeJIAT MHOCOYUCIeHHbM . B maHHOM mnpumepe
HCIIOJIBb3YI0TCA IpuiIaratesbHble ¢ygan ‘GeHbIi - bay ‘GoraTslil’, az ‘MasiouyncyieHHbIH - iikiis
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‘MHOT'OYMCJIEHHBII', MeIOIIe TPOTHUBOIOJIOXHBIE 3HAYEHUs, YTOObI OKA3aTh Pa3jIn4us B
CTeleHU TNPU3HAKA U3 pa3psafa «MeHbIIe-00JIbIIes.

Hapeuue B JpeBHETIOPKCKOM sA3bIKE

BeccriopHO TO yTBepXxAeHUe, COIJIaCHO KOTOPOMY KaTeropyi0 Hapeuni AUaxpOHNUYECKU
HAIOJIHSAIM  JIEKCEMbI, KpaliHe HeOoJHOPOAHble B CBoell Mopdosioruueckoii ¢opme
(Cepebpennukos, I'agxueBa, 1986: 246). 3auacTyio HapeYuMsMU CTAaHOBUJIUCH BCJIEACTBHE
JIeKCUKaIM3alluy pas3jinyHble MafeXxHble B IPOLLJIOM CJIOBOQOPMBL, JeenpudacTus,
¢JI0BOPOPMBI COOMpATEeJIbHBIX YHCJIUTENIbHBIX. OAHMM K3 CHOCO0OB, HaxXOAAMMXCA B
pe3epByape IyTell 06pa3oBaHUsA TIOPKCKUX Hapeuni, ABJIsAeTCsA Cnocod yABOeHNA Pa3INUHbIX
B OTHOIIEHU! YacTepeyHOro 3HauyeHus CJIOB, KaK, Hampumep, B TypelkoM ssbike sik sik
‘gacrto’, kiiciik kiiciik ‘monemHory’, zaman zaman ‘BpeMs OT BpeMeHU, MHOTAA’.

Tem He MeHee, HeCMOTpPsA Ha pa3HOOON B MOpP(OJIOrMYecKOM OTHOLIEHWH, BecbMa
[epCIeKTUBHBIM B TIOPKOJIOTUM YyCMaTpUBAeTCA TEeHAEHIMsA IO BBIAEJIEHHI0 KaTeropuu
Hape4yui Ha CeMaHTUYeCKOM OCHOBaHMU. B kauecTBe Kputepus oObeJMHEHUsA JIEKCEM B 3TY
KaTeropuio MpU3HAeTCs IpexAe BCero 3HaueHNe 00CTOATeIbCTBEHHOCTH, Jiexallee B OCHOBE
JIeKcHuuyecKoro 3HaueHus kaxaoro Hapeuus (I'yses, 1987: 47).

Hapeuus pa3gesifaioTca Ha [iBa MOAKJIacca: KauecTBeHHbIe (onpeaesnuTesibHble) Hapeuusa U
00CTOATEJIbCTBEHHBIE HapeUus.

I'pymmy onpeaevTeIbHBIX Hapeuuii, B CBOI0 0Uepe/b, ONpaBAaHO pa3desiATh Ha Hapeuus,
KOTOpbIe O3HAUYAIT NPU3HAKU AEWCTBUI, U Hapeuus, KOTOpble 0O3HA4YalT IPU3HAKUA JPYyTUX
IIpU3HAKOB U obcroaTesbeTB (I'y3es, 1987: 52).

O6cTosATeIbCTBEHHbIE HapeUuUus
Hapeuus co 3HaueHHeM MecTa COBeplIeHUs AelCTBUA:
Bariyd(1l) Tabgaé¢ opria(2) Kytafiyg jyraja(3) Oguzug iikiis ok oliirti (Tk, 7). ‘On
MHO20 nopa3wt Ha wee(1) mabeaueti, Ha docmoke(2) — kudaHeti, Ha cegdepe(3) — 02y308’.
Hapeuus co 3HaueHUEM BpeMeHH COBepIIeHUsA AeiCTBUA:
...tlin udysykym kalmadi kiintiiz olursykym kalmadi (Tk, 12). ‘...Houblo He npuxodwrt
Mot COH, OHeM A He UMeJT NOKOA'.

KauecTBeHHbIe Hape4us
Hapeuusi co 3HaUeHHeM MpU3HaKa JefCTBUI:

Anta o6trii Oguz kopyn kilti (Tk, 16). ‘3amem ocy3ut npuuwtu gcem ckonom (8ce emecme)’.

Kanyn kodup Tabgacka jana icikdi (Tk, 2). Yluwuswuce xaHa (kaeaHa), cHosa
nodyurwica Tabezauam’.

Hapeuus co 3HaueHHEeM MpPU3HAKaA MPpU3HaKa:

... iikiis Ok oliirti (Tk, 7). "...oueHb MHO2O yowT’.

VHTEpecHO OTMETUTh TOT (AKT, YTO cJIOBO iikiis crmoco6HO 0603HAYaTh KaK MPU3HAK
JIeACTBUsA, IPYroro mpu3Haka, Tak U MPU3HaK MpeaMeTa:
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Bilig bilmz kisi ol sabyg alyp jagru baryp iikiis kisi oltig (Ktm, 7). ‘He3narowjue J1to0u,
YCIIhluag amu ¢J1o8a, nodouutu 6Jtudice, MHOO Jito0ell ymepJio’.

Sii¢ig sabypa jymSak agysypa arturyp iikiis tiirk budun oltig (Ktm, 6). ‘/[ag ceba
npesiblcmums Uux CJ1a0KUMU DeYamil, POCKOWHBIMU OpA2OYeHHOCMAMU, O0JTblioe KOJTU4ecmao
MIOPKCK020 Hapooa no2ubJio .

OueBHJHO, TaKoOe Xe IOJIOXKeHHe 3aHNMaeT B CUCTeMe COBPEMEHHOI'0 TYPeLKOIo f3bIKa
JekceMa ¢ok, 3HaueHHe KOTOPOIl COAepXUT 006pa3 MpU3HaKa, CIOCOOHOIO OTHOCUTHCH K
JI000My SIBJIGHUIO AENCTBUTEJBbHOCTU: IpeaMeTy, APYroMy INpU3HaKy, AeWCTBHI0. Takum
o0pa3oM, MCXOJsA M3 TOTO, YTO f3BIK — 3TO €CTeCTBEHHasA CUCTeMa C KOMMYHUKAaTHUBHOM
dyHKI[Mell B KauecTBe BeAdyllel, ero opraHusanus efsa Jiid o0sA3aHa OBITb CTPOLHOI,
CUMMETPUYHOI M JIOTUYeCKU HempoTuBOpeurBoi. M HeT HHUuYero yAMBUTEIBHOTO, YTO B
TaKkoUl CHCTeMe OJHA M Ta Xe eJUWHHIIA MOXeT BXOJWTh, 0 KpaliHel Mepe, B [Ba Kjacca:
npusaraTeybHbIX U Hapeuuil.

Cnogoobpa3zosanue Hapeyuil. B sa3vike [ITPII BecbMma pacnpocTpaHeH MOpP(OI0TuuecKuil
criocob obpazoBaHuA Hapeunil. B aToM ciiydae HOBas JjiekceMa (Hapeune) oOpasyeTcs myTeM
IpUCOeJUHEeHUA K NCXOHOM OCHOBE yallle BCero NMMeHU CyLeCTBUTEIbHOTO OIpeieJIeHHOIO
cioBoobpazoBaresbHOro adpdukca. B Tekcrax B KauecTBe TakKUuxX MOpPHOJIOTMUeCcKUX CpefCTB
BBICTYIAIOT IIOKa3aTeJsib —ti, mokasarteJsb —(y)n.

Adduxkc -ti

Tokuz oguz baglari buduny bu sabymyn ddgiiti dsid katygdy typla (Ktm, 2). ‘Hapon
1 OeKy TOKy3 Or'y30B, CJIyIIaliTe XOPOILIO 3TH MOM CJIOBA, KPeNKO BHUMAaNTe' .

Adgiiti “xopowuii’ (ItC, 1969: 163)

Katygdy ‘maepdutti, kpenkuii’ (AtC, 1969: 433)

Sabymyn tiikati asidgil...(Ktm, 1). ‘Mou cs108a notHocmbio @vicrywati(me)’.

Hapeune tiikdti sBiseTcss OQHOKOPEHHBIM C TJiaroJyioMm tiikd- ‘3aBepmiaThcsi, KOHYATHCS,
vccakaTe’, ¢ npusaratesibHeIM - tiikdl ‘mosiHBIA coBepineHHbIN 3akoHYeHHBIH (TC, 1969:
595). Mo muenuo A.H. KoHoHOBa, tiikdti — 3T0 ¢opma M30JMPOBAHHOTO JEenpuvacTus OT
riaroJa tiikét- ‘3aBepmaTsh, 3akaHuuBaTh’ (KoHOHOB, 1980: 136). Tem He MeHee, popmMa tiikati
MorJia 00pa3oBaThCA N0 aHAJIOTUU € UMEIOIUMCA B A3bIKe CIIOCOO0M JieKceMooOpa3oBaHUA.

Addukc -yn

B pyHuueckux Tekctax gopma c rnokasaTesieM -yn MMeeT IIMPOKUM Auana3oH CMBICIIOB.
[lepBoHauajbHO, T.€. B MepUOJ, IPEeAIIeCTBOBABIINI CO3MaHUI0 HAAINCeH, U OTYACTHU ellle
B cunxpoHuu saspika JTPIT ¢dopma -yn BocnmpuHMMAajach B KauecTBe MafeXXHONU (GOPMBI
(I'y6aiinynnuna, 2003). Tem He MeHee, IOMUMO PeryJIAPHOIO HCIOJIb30BAHUA 3TONH (POPMBI
Kak MaJexXHOTo CpeJCTBA BBIPAXEHUA COBMECTHO-OPYAHBIX OTHOIIEHUI, OTMevaeTcs
TaKXXe HaJIMuie y Hee OTUYeTJIMBON TeHAeHIUM K aaBepOuanmsanuu (Korkmaz, 1962: 20).
[TpocnexuBaeTcAHEKOTOPAANOCIe0BaTeIbHOCTh QYHKIIMOHUPOBaHNA GOPMBI CIIOKa3aTesieM
—yn, NPOSBJIAIOLIAACA B TOM, YTO [IPX COYETAaHNUU B BBICKa3bIBAHUM C HENIEPEXOJHBIM IJ1ar0JIOM
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JIBIDKEHUs 5Ta popMa OuYeHb YacTO BBHICTYNAeT B KauecTBe HapeyHoro o6pas3oBaHUA WJIU IO
tepMmuHoJioruu B.B. PagiioBa kak “Hapeunsiii majgex”’(Adverbial-Casus) (Radloff, 1897: 63).
OTO 006CTOATEJICTBO OTPA3UJIOCH B TOM, UTO B OOJIBIIMHCTBE COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX A3bIKaX
¢opmaHT -yn BcTpedaeTcs y pa3HOro poJia Hapeunii KaK peJIMKTOBBIN KOMIIOHEHT: Typ. yazin
‘meroM’ Kkisin ‘3UMOI1’, K.-KaJIIl. Xa3bH ‘JIETOM’, TY3UH ‘OCEHbI0’, IIOpP. YajblH ‘JIeTOM’ KYHYH
‘mHEeM’ AKYT. KBIhBIH ‘3UMOIT’, Ka3ax. XachpbH ‘TalikoM’ (CepebpeHHUKOB, ['apkueBa, 1986: 82).
OpaHako 3TO Mpoliecc, OYeBUHO, 00YCJIOBJIEH KAKOKH-TO OOIIeA3bIKOBON 3aKOHOMEPHOCTBIO,
Tak kak A.A. TlorebHA Ha MaTepuajie HETIOPKCKUX S3BIKOB AOKa3aJl TO, YTO I[eJIBI Psf
(PyHKIUI pyCcCKOTO TBOPUTEIBHOT'O Majiexa BBIAEJIUIICA U3 CUCTEMBI 3HaUYeHUI 3TOTo najiexa
1 060codUsICs B cCaMOCTOsITeJIbHBIe 00CTOATEIbCTBEHHbIE JIeKCeMbl: 3UMOM, JIeTOM, BeuepoM
u T.1. (ITorebHs, 2024: 56).

[To MHeHNI0 aBTOpa HACTOSALIEr0 COYNHEHM, B 310Xy PYHUYeCKUX NAaMATHUKOB IPOU30IILJIO
pasapobsieHne (pasbenuHeHue) GOpPMBI -yn Kak MOP(OJIOTHYecKOoro cpejicTBa ¢ HeKornaa
eIUHBIM NOoJMQYHKIMOHAJIbHEIM 3HAaueHHMeM Ha pasHble obocobuBIIMecs APYr OT Apyra
dopmbL: GopMy COTPOBOANTEIIBHOTO afesxa (1o APyroi TEPMUHOJIOTMH: HTHCTPYMEHTAaJIbHOTO
majiexxa) | cJIoBoobpaszoBaTesIbHON (POPMBI Hapeuuil.

B saspike ATPII ¢popma -yn B KauecTBe MPOAYKTUBHOU CJIOBOOOOpA30BaTesIbHON MOJeIn
HCIoJib3yeTca [Jia o0pa3oBaHUA Hapeuhil €O CJAeAyIUMMH O0CTOATEJIbCTBEHHBIMU
3HaYeHUAMU:

1) obcTosAATENIbCTBA BpEMEHHU COBepIlieHNs JeiCTBUSA:

...qySyn qytafi tapa siiladim (Mh, Xa, 2). ‘..3umoli A @icmynwt ¢ Golckom npomua
KudaHeti’.

... jazyn tataby tapa sii(ladim)... (Mh, Xa, 2). Jrzemom (a @vicmynuwi) ¢ @otickom npomua
mama6utiyeas’.

2) obcTosATeNIbcTBA 00pa3a AeCTBUA:

... jir saju barmis$ bodun 6lii jitii jadayyn jalagyn jana kelti. (Kt, 28). ‘... 6poauBIIHii
10 3eMJIAIM Hapo/l, ocjabeBas U ymupas, emkoM u 6yay4du 60CcbIMU, CHOBa IIpUILeST.

Altun jysyg jolsyzyn asdym. (Tq, 35). ‘A nepedatwt uepe3 AstmyH tiui no 6e300p0dxcob0’.

Artis iigiiziig kidigsizin kiaé¢dimiz. (Tq, 35). ‘MbI nepenpasuuch 6e3 6poJa yepes pexy
WpThi (1u: nepenpaBuyinch pekoul UpTeim)’.

3) o6cToATENIBCTBA MEPHI:

Anta o6trii Oguz gopyn kalti. (Tq, 16). ‘TIocsie aToro Ory3sl Bce BMecTe (CKOIIOM) TPUIILIN .

Cnogousmenerue. ®opmMa c nokasaresieM -ki

... bariydki budun, kyryjaky, jyrajaky, onriki budun kalti (Tk, 17). ‘[Ipuiiu Hapobl,
KOTOpHBIe OOUTAIOT Ha I0Te, Ha 3amajie, Ha ceBepe M Ha BOCTOKe'.

[Ipu OGoJiee THIATEJIPHOM aHa/IM3e PYHUYECKUX TEKCTOB CTAHOBUTCA MOHATHBIM, YTO
ynotpebienue dopmsl —ki, corjjacHo HopMaM TOHM 3MOXU, MOTJIO OBITh HEOOs3aTeJIbHBIM.
[Ipu cpaBHeHNU HEKOTOPBIX BhICKA3blBaHUI oOpaljaeT Ha ceOs BHHMMaHUE TO, YTO MHOTAA
1oKasaTteJib IPUCYTCTBYET B cJIOBOGOPME, a MHOTJA HeT:

1. Apa tarkangaru i¢rad sab ydmys (Tk, 34) ‘ana mapkaHy nociiar cekpemuoie (6Hympu,
GHympeHHUe) CJ106a’.
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2. ... anta i¢raki bodun kop mana koriir (Ktm, 2) ‘Hapodst, Haxooawuecsa mam, (6ykas.
KOomopble mam 6Hympu) Gce NOOHUHATUCL MHe' .

3. Tabgaé¢ kaganyy i¢raki badizéig yty (Ktm, 12). ‘Ox nociian jiuuHo2o (8HympeHHe20)
XxydoocHuka kazaHa Tabeayetr’.

OO0BbscHeHne 3ToMy (akTy, BO3MOXHO, cjeyeT HUCKaTb B Oosiee IJIyOOKUX CTPYKTypax,
HeXxeJIl, YeM IIPOCTO peueBasd HOpMa. B kauecTBe 3akoHa, peryMpymooLero yCTPONCTBO
mo60ii noacucreMsl s3pika JTPII, aBTop Hacrosmen padotsl, Besied 3a I.I1. MeslbHUKOBBIM,
IPU3HAET MIPUHIIMI SKOHOMUU CJTy’KeOHBIX 3JIEMEHTOB.

B nepBom mpumMepe Hapeuue i€rd JiviieHo rnokasareJia -ki, TeM He MeHee ero aTpuOyTUBHasA
dyHKI[UA He BbI3bIBasg COMHEHMIH, I03BOJIAeT KOMMYHHMKaHTy II mocpecTBOM JIOTMYECKOM
acconyanuy MoHATh 3TO CJIOBO Kak ‘JIMYHbIE, TaliHble’. Bo BTOPOM U B TpeTbeM NpuMepax
BCJIe[icTBUe OoJiee CJIOXKHOIO IepejlaBaeMOro MBICJIUTEJIBHOTO COJAepXXaHus cjoBO icra
Hajgensercsa abdukcoM ki, 4yTo, BEpOATHO, CJIyXUT OoJjiee aJleKBaTHOMY BOCIPUATHIO €ro
CEMaHTHKM.

JlekCUKO-rpaMMaTHUYeCKHH KJIaCC YUCJIMTEJIbHBIX
UYncnTenbHBIMU B HacTOAN[EN paboTe NMPU3HAITCA TaKUe JIeKCeMbl, KOTOpPBIE HMMEIT
3HaYeHUsA KOHKPETHOTO KOJIMYeCTBa.
Bir jilka bi$ joly siiniiSdimiz (Kt, 44). ‘3a 0duH 200 Mbl cpa3wiucy nams pasz’.
Jati jiiz kisig udyzygma ulugy $ad arti (Tk, 4-5). ‘Cmapwuii u3z Hux, komoputii gest (3a
coboti) cembcom uest08ex, o6vuUT wadom’.
U¢ otuz balyk sydy (Tk, 19). ‘Oxu paspywwtu 23 zopoda’.

CiogousmeneHue. I[lopsaokosas ¢opmMa HMeeT B TEKCTaX MNaMATHUKOB CJI€IyIONIe
asuomopdsr:  -(Y)né, -inti. 3HaueHMe 3TON (GOPMBI JaeT CUrHAJ O MecCTe IMpeameTra IO
cueTy B mpeaMeTHOM psAny (alti+nc1 «mecToit», yedi +nci «cempmotii», sekiz +inci «BocbMoii»
UT.J.):

Jitin¢ arig kylyélady (Kt, 45). ‘Cedbmoc0 80uHa OH 3aK0JI0T Me4OM’.

...akinti Kuslagakda adiz birla siiniiSdimiz (Kt, 45). ‘Bo smopoii pa3 mvl cpasuwiucs ¢
s0usamu npu Kyuutazake’ .

..uéin€ ... oguz birla siiniisdimiz (Kt, 46) ‘B mpemuti paz Mbl cpaswiucsy ¢ ocy3amu npu ... .

Tortin€ ¢us baSynta siigiisdimiz (Kt, 46). ‘B uemgepmbiii pa3 mvl cpa3wiucCL npu GepuiliHe
[zopwt] Yyws'.

Bisin¢ dzganti Kadazda oguz birla siiniiSdimiz (Kt, 47) ‘B namsiii pa3z Mbl cpa3wiucsy 8
ocy3amu npu 33cenmu Kadase’.

CoOupareJsibHbIe -agu

Tabga¢ oguz, kytaii bu ii¢idgii kabysyr ...(Tk, 12) ‘... mabeauu, ocy3vl, kudaHu, smu
gmpoem ecyiu COeOUHAMbCA. ..”

Udigii kabysyp siildlim ...(Tk, 21). ‘Jasaiime coGepemcs @mpoeM U OMNPAGUMCA C
BOUCKOM.
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PesynbTaTsl

1. Pe3ysibTaThl KCCjIefOBaHNA IIOKA3ajd, YTO B JPEBHETIOPKCKOM s3BIKE pa3BuTa CUCTeMa
HecyOCTaHTHBHBIX 4acTell peud ¢ MOPGOJIOTMYECKUMU U [JepUBALMOHHBIMU eJUHHUI[AMU.
Vimena mnpusaraTenpHble B s3bike J[TPII akTHBHO 00pa3yloTcsi OT CYIL[eCTBUTEJIbHBIX
nocpesictBoM  Gopmel ¢ mokasaTtesieM -lyg u ¢opmbl ¢ mokasareneM -syz. dopma c
nokasaresieM -ly enBa Jiu mpefcraBiisfeT cob6oil NPOM3BOAUTENIBHYI0 GOpPMYy, TaK Kak B
TecTax MaMATHUKOB IIpujaraTesbHble ¢ 3TUM ap@dUKCOM BCTpeUarTCcsA HECKOJIbKO pa3. Bece
orMeueHHble A.H. KOHOHOBBIM €JIOBOOOpa3oBaTesIbHbIE MMOKa3aTesH, C IOMOIIbI0 KOTOPBIX
Morjau ObITh OOpa3oBaHBl IpUJiaraTesibHble OT IJ1arojioB, IO pe3yJibTaTaM WCCJIeJOBaHUA
IIpeJICTaBJIAIT COOOI apXauyHble, PeJIMKTOBble 00pa3oBaHWsA, KOTOpble eABa JiM ObLIA Ha
MOMEHT CO3/JaHUA PYHUYECKUX TeKCTOB NPOAYKTUBHBIMU. Ha ceroqHAMHNI MOMEHT CJIOXKHO
cAieJ1aTh OKOHYaTeJIbHbIM BBIBOJ O CJIOBOU3MEHUTEJIBHOM MeXaHU3Me MMeH IpujlaraTesbHbIX
aspika [ITPII, B crity OTCYTCTBHA B MelomeMca (pakTU4ecKoM MaTepHrasie COOTBETCTBYIOIMNX
[IpUMepOB.

2. Hapeuus B sA3bIKe MaMATHUKOB IIPeCTaBJIeHB! JOBOJIBHO Pa3BUTON CCTEMOH JiekceM. B
A3bIKE MOXKHO BBIJIEJIMTh KaK 00CTOATe/IbHbIE HApeuls, TaK U KaueCTBeHHbIe, KOTOphle IepejaioT
KaK IpU3HAK AeHCTBUA, TaK U NPHU3HAK Apyroro mpusHaka. B cdepy ciioBooOpasoBaHuA
Hapeyuil BXOAAT JBa IPOAYKTHMBHBIX M IIPOM3BOAWTEJIbHBIX IOKasaTesa: -ti, -yn. Taxxke
BCTpeYalTCsA HapeuyHble cJIOBOGoOpMEl ¢ addukcom -ki, ogHako mx Mopdosiormueckas
IIPUPOJA MOKa OCTAETCA CIIOPHOM.

3. IIpy aHann3e YMCIIUTEJIbHBIX f3bIKA PYHUKHU yAAJI0Ch BBHIABUTH (HOPMBI, C IOMOIIBIO
KOTOPBIX 00pa3ylTCs MOPAAKOBBIE YKUCIWUTEIbHble U cOOMpaTesbHble YMCJIUTEeJIbHBbIE, YTO
CBHJIETEJIbCTBYET O TOM, 4TO Ha (OPMaJIbHOM yPOBHE 3Ta KaTeropus yxe JOBOJIbHO XOPOIIO
pasBuTa B 3II0XY CO3JAaHUsA TEKCTOB.

3akJjiioueHue

Takum 06pa3oM, MOXHO KOHCTAaTUPOBaTh, YTO B fA3BIKE JPEBHETIOPKCKUX PYHUUYECKUX
[IAaMATHUKOB BBIIEJIAIOTCA TaKue 3HAMeHaTeJIbHble HeCcyOCTAaHTHMBHBIE YacTH pedM, Kak:
VMeHa IpuJiaraTesibHble, Hapeuus, MMeHa 4YuCJIMTesIbHbBle U MecTouMeHuA. MecTonMeHus,
IpefcTaBsiAad co0OM Ype3BBIYAiHO Pa3BUTYI0 M MHOTOYIEHHYI0 KaTeropuin, B [JaHHOU
paboTe He MojBeprajgvch HccjefoBaHUIO. B Xofe aHaiM3a MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO BCe
pacCMOTpeHHble TPyIIbl JiekceM (YacTh peur) UMET CBOI0 MOPQOJIOTMYEcKyl0 WU
JlepyBaIMoOHHYI0 30HY. HecMmoTps Ha He0oJibllloe KOJIMYECTBO 3aUKCUPOBAHHBIX (opM,
MOXHO KOHCTaTHpPOBaTh, YTO B 3TOM II€PBOM IKHCbMEHHOM A3BIKE TIOPOK yXe IMOoJydaeT
pasButue U cdepa csioBoobpasoBaHus, u chepa GopmMooOpazoBaHA TAKUX YacTell peu, Kak
MMeHa IIpuJiaraTejibHble, Hapeuns, UMeHa YHCJIMTeJIbHbIe.
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Word formation and inflection of non-substantive lexico-grammatical classes in the ancient
Turkic language

Abstract. In this article, the author turns to the material of the first written language of the Turks,
namely the language of ancient Turkic runic inscriptions. The monuments date from the period between
the 6th and 9th centuries and consist of texts carved on stone surfaces using specific runic signs. This
language is of interest from a number of perspectives, but this study focuses on the morphology of
parts of speech that are rarely discussed in specialized Turkic literature, namely adjectives, adverbs
and numerals. A comprehensive examination of the language in question reveals that, despite its
ancient origins, it has already developed a sophisticated system of word formation for non-substantive
categories. Adjectives can be formed using a variety of forms, and adverbs have at least one word-
formation form. The sphere of inflection (formation) also begins to emerge; in the language of this
period, it primarily affects numerals, which possess both ordinal and collective forms. The author refers
to the latter forms under inflection rather than word formation due to the fact that the newly formed
numeral forms do not change their original lexical meaning, continuing to express specific quantities.

Keywords: runic texts, language of ancient Turkic runic manuscripts, morphology of Turkic
languages, adjectives, adverbs, numerals, word formation, inflection.
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Exenri TypKi TijliHgeri 3ar eciM eMec JIeKCHKa-rPaMMaTHUKAJIBIK TONTAPABIH CO3KacaMbl MeH
ce3 TypJieHaipyi

AnHoTanuA. YCBIHBUIBII OTBHIpFAH MakajiaJa aBTOp TYPKiJIepJiH ajFamiKel xa30a Tiii — exeuri
TYPKi pyHUKaJBIK kaz0ajap TijliHe Hazap ayaapanbl. bys xkaszbanap VI-IX racelpsap apasjbiFbiHAA
naiiga 6oJiFaH XoHe oJjiap TacTapAblH OeTiHe apHaiibl PYHUKaJIBIK OesirijiepMeH KalllaJiblll XKa3bUIFaH
MOTiHAepAeH Typaael. FaneiMaap Oy TiAiH Kasipri Typki TijfepiHiH eIKalChIChIHA KaThICHI
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KOK €eKeHiH, ajialila OFbI3 3JIeMeHTTepi MeH KBIIIIaK koHe KapJjyK TONTapbhIHBIH Kelbip MaHbI3AbI
3JIeMeHTTepiH KAMTUTHIH 9/1e0u TiIAiIH (KOUHe) apajiac HyCKachl eKeHiH aaJsiesiiefi. PyHuKaJIbIK xxazoa
TiJli JIMHTBUCTEp YIIiH Kail TYpPFBICHIHAH ajica Aa KbI3BIKTH OOJIFaHbIMEH, OyJ1 3epTTeyAdiH Ke3fereH
HBICAaHBl — apHalbl TYpPKiTaHy oAebOueTiHfe Xui kKeznece OepMeHTiH eciM, CBIH ecimfep, ycTeyJiep
MeH caH ecimMJiepAiH MOp(OIOTUACHH 3epTTey 60aMaK. MyKUAT TajAayablH HOTHUXeCiH/e 3epTTeJlin
OTBIpFaH TiJI — €XeJIri TiJl eKeHJiriHe KkapamacTaH, OYJI TijJije OCHl 3aT eciM eMeC KaTeropusiapblH
ce3xacaM/IbIK GopMaJslapbIiHbIH )KeTKiIiKTi JaMbIFaH XKyiieci 6ap JiereH KOPBITHIH/bIFA KeJIyre 601a/ibl:
ChIH ecimaep GipHeme ¢popma apKpUIbI XKacajlafbl, YCTeyJiepAiH KeMiH/e eKi ce3xxacaMIblK (popMach
6ap aereH cuAKThL. Ce3 TypaeHaipy (bopMmaap xkacay) cajachl 1a Kajbinraca 6acraraH, 6y ke3eHieri
Tijie 0Ji, eH aJiAbIMEH, PeTTIK XXoHe XKMHAKTHIK (opMara ue caH eciMaepAi KaMTUAbL. ABTOP OyJ1 COHFEBI
dopmanap/pl ce3kxacaM eMec, Co3 e3repTy cajlachblHa XaTKbI3a/bl, cebebi jkaHa kacajiFaH caH eciM
dopmanapsr 6acTanKhl JEKCUKAJIBIK MaFbIHACHIH ©3TepPTIIel, HaKThl CAaH bl OiIAipyAi XKaJFacTeIpaIbl.

KinT ce3nep: PyHUKAJIBIK MOTiHIED, €XKeJIri TYPKi pyHUKAJIBIK eCKEPTKILITEp TiJIi, TYPKi TiJiiepiHiH
MOpP(dOIOrHACH, CBIH eciMaep, ycTeyJsiep, caH eciMaep, ce3xacam, ce3 TYpJIeHAipyi.
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OTHOHUM — JTHUKAJBIK TONTBHIH ©3iH-631 aHBIKTAyBIHBIH MAaHbI3[bl 3JIEMEHTi.
DTHOHUM/IEP CasACH, JIEYMETTIK X9He MaJIeHU OpTaJarhl e3repicTepli KepceTeTiH
KYp/JieJli ceMaHTHKAaJIBIK TapHXKa 1e 60JIysl MyMKiH. ByJ1 acniekTiHi 3epTTey apTypJIi
STHUKAJIBIK TOIITAp apachlHJAFbl KapbIM-KaThIHACTAPABIH 3BOJIIOLUACHH TYCiHyTe
XKoHe OJIapAblH e3apa opeKeTTecyiHJeri ypAicTeplii aHBIKTayFa KeMeKTece[i.
Kasax ce3si TipkesreH opta FachIpJiblK ka30a eckepTkilmTepAiH 6ipi — 3axupaaaud
MyxamMen BaGeIpaslH KajlaMblHaH IIBIKKAH «Vaqayi » eHOeri. Babeip — Gapiac
TalnachblHAH IIBIKKAH TaHbIMaJl KOJIOACIIbI, cascaTKep, Ka3ylibl, AyFaHCTaH MeH
Ynpictan 6uneymiici, baGblp ayJieTi UMIIepUACHHBIH HeTi3iH Kajaymbl. «baObipHaMa»
JeIl FBUIBIM/IA aTaJIbll )KYPreH xxa3z0aaa Kasipri Kaszakcran, ©36ekcras, AyraHcTaH,
YHpictaH aymakTapelHAa OOJIFaH Tapuxy OKWFajlap TYPKITifAi aBTOPABIH OH
ejeriHeH eTin OasdHpasanbl. Bysl Makaiaja opTa Facklpjapja IIaraTaill TYPKU
TiIiH[e Xa3bUIFaH eMipbasHa TipKeJreH Ka3ak, Ka3akyblK, Ka3aKaHa Cco3/epiHiH
CeMaHTHKAaCHl, KOJIIAHBUTy CHUIAThl KapacTepeUiajpl. Tinfgik Tangay GapeichIHAA
TIIIK, TapUXU-MdJeHU KOHTeKcke Oaca Hasap aymapburFaH. Tinmik gepekTepAi
TaJiay HOTMXeCiH/le aHbIKTaJIFaH MaFblHAJIap: Ka3aK — «Ka3aK eJli MeH YJIT aTaybl»,
«0aTbLI», «OaThHIP», «Oapjaylibl», «KapaKIIbl»; KA3AKJIbK — «CaACU TYPAKCBI3JBIK
Ke3iHfe OuseynIiHiH 63 XKYPThIMEH Ty3re MIbBIKKaHaFbl KyHi, ic-opekeTTep KellleHi
(SckepH MANKBIHIIBLIIBIK, OapBIMTa, KaPaKUIBLILIK T.0.)», KA3aKaHa — «Kapanaibiv».
«BabpipHaMa/1a» KOJITaHBUIFAH MarblHAJIap Ka3aK YITHIHBIH aTaTyblHa Heri3 60JIbI
JereH mikip ycelHbUTaAsl. CoHAal-aK, Ka3ax — Kapax — aiaul jJeKceMaslapblHAaFbl
Tingik GailiyaHbic KapacThIpbUiafbl. ABTOpJsap 3axupanauH Myxammen BabGvip
o3 eMipbasHBIHJA Ka3aK CeO3iHiH KelMarblHAJIBIFBIH Iiebep KOJIJaHFaH JereH
KOPBITBIH/IBIFA KeJle/Ii.
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Kipicne

¥T aTaybl — TyTac 9JieyMeTTiH AYHHUETAHbIMbIH TAaHBITATBIH MaHBI3[bl TiJIAIK OipJiikK.
OHBIH caKTaTyBIHBIH YJITTHIK Kayincizaikke Typa KaTbeicel 6ap. Bynnr C. ManoBTHIH MbIHA 6ip
MmiKipi aliKpIH XeTKizefdi: «bys araynapaslq (3THOHUMAEPAiH — aBT.) ©3iHAe COJI 3aMaHHBIH
TapuXU OHi, epeKile cUMaThl cakTasbil Typ. JKoHe KkepiciHile — Kkelibip reorpadusIbIK,
STHUKAJIBIK aTayJliapAbl e3repTylie COJI XepJjep MeH TaunajapiblH peBOJIIOLUAFa AeHiHri
KapaHFbl TapPUXbIH CAaHAMBI3J[aH OIIipy/iH PeBOIMUAIBK MaHi 6ap...» (Masos, 1947: 476).
Kasak yJITBIHBIH aTayblH TiIAIK 3epTTey/e FhUIBIMU YCTAaHBIMHBIH MaHBI3AbLIBIFEI XKalIbl M.
Hynatyibl Obu1ail geiifi: «Tapyux KiTaObl FBUIBIM, OiJTiM apKachlHa FaHa AYPHIC U9 OopacaH
Kareci3 mblFyra MyMKiH» (JQyaatyssl, 2013: 198-199). Fansim 63 3epTTeyiHie KopceTKeH e,
OepisireH STHOHMMHIH MaFbIHACHI JKaljIbl Kapama-Kauibl MiKipJiep Ker.

Ka3zax ce3i MeH coJiall aTaiFaH KYPTTHIH TapyXbl JKalJibl €H aJIFallKpl ska30a Jepek peTiHae
Myxammen Katigap JlysmaTteiH «Tapux-u Pamuan» (XVI f.) eHberi ecke Tycefi. [lapcw Titinae
’Ka3bUIFaH OyJ1 TapuxHaMaza: «90iJIKalbIp XaH KalThiCc 00JIFaH cOH ©30eK yJIbIch 6ip-OipiMeH
ManKaChIl, apackiHa Kem KejicneymiuIik Tyabl. OmapasiH kebici Kepeli xan men JKoHibOek
XaHHBIH XaHbIHA OapraH efi. OysapAblH caHBI €Ki )Ky3 MbIHFa XkeTeTiH. Oyap e30ek-Kka3ax aen
aTajel. AJFamKbl KazakK cyJiTaHAapbiHbiH, yKiMeTi 870 xbuthl (1465 K. — aBT.) KYPBLUIIBI
(Anna 6ineni). 940 xbuira (1533 k. — aBT.) AeliiH KazaKTap TOJIBIKTAl OWJIiK Ti3TiHiH ycTamn
TypAasl (qazaq bi'l-kull musta”sal Sud — M.K. dynar)» (Qynar, Xemeneii, 2020: 199-200).

«Tapux-u Pammgu»-re fgeiiin ge Kazak esii xaiisibl xa3bUiFaH ka3ba eckepTkimTepi 6ap.
Myxammen Kaiigap JysiaTTeiH 6eseci 3axupaanua Myxamme Babeip KajaMbIMeH IIaraTami
TYPKU TijJliHAe >ka3bUtraH «babeipHama» (HeMece «OKurasiap») MITiHiIHAE Ka3ak €e3i ken
KOJIAAQHbLIa/Ibl.

Marepuajigap xoHe 3epTTey daicTepi

3eprTey maTtepuasnl — 3.M. BaObIpAbIH OpTa Facklp TYPKi TiiHAe XVI F. a3kl KaJagblpFaH
«Vaqayi » («Oxuranap»; «babpipHama» Oen TaHbIMaJl) TymHYcKackiHaH 1700 Xbuigapra
JKaTKBI3BUIATHIH KellipMe MoTiHi. 382 0eTTeH TypaTbhlH MaHyCKPUNTTIH TPaHCKPUIILUACHH
Oepyne KojpaHbutraH OaceuieiMpap: II. IlamcueB, C. MupsaeB Xaiigapabapn, Kazan
(UnemuHCcKm# MS.) GachUTbIMIaphIH CAJIBICTHIPHIT JAWbIHAFAaH TAIIKEHTTIK CHIHU OACHLIBIM
(ITamcues, Mup3saes, 1960); Y. M. TakcToH AaiibpiHaaraH rapBapAThK 6acbuisiM (Thakston,
1993); C. Akryn nmamisiHgaraH ctaMOyJsiablK ceiHu OaceuteiM (Akgiil, 2020). CasbicTeipy
OapeiceiHAa «baOblpHaMa» MOTiHIHIH OapJiblK HYCKAJIapblH >HWHal, TUSAHAKThl 3epTTell,
6acsuteivFa merFaprad A.C. BeBepuxTiy 3epTTeyJiepi ne eckepinren (Beveridge, 1902).

CeliieMAepiH aynapMacblH Oepyle KoJidaHbUIFaH eHOekTep: «baOblpHaMaHBIH»
A.C. Besepumx (Beveridge, 1970) xoue Y.M. Takcton (Thackston, 1996) naiisiHgaraH
arpUIIIBIHIIA ayaapMackl; M. CanbeHblH opbiciia aygapmack (Casnwe, 1992); U. XemeHelifig
Kaszakmia aygapmacel (OKemeneii, 2023).
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Eckepry: aranraH 3eprrey «baOblpHamajarbl» Ka3ak Ce3iHe FaHa apHaJIFaHABIKTaH,
ayJapmMaJiapAarsl 1971 eMec HeMece HaKThlIay bl KaXXeT eTeTiH TYCTap/Ibl KOl TaJIKblJIaMalMBbI3.
MaceneH, MaTiHHIH 71-6eTiHae MbIHA coiiyieMm O6ap: «Osbu qislagta egiandd Xudayberdi Tugct, kim
Andijan va OS5 navahisidin ham qazaq yigitldr “ayyarlq bild tinmdy barip ilqilann siirtip kisildrin
oltiiriip bisyar "ajiz quldilar» (71a) U. Xewmeneii 6s11aii aynapaas:: «CoJt KpicTayaa 60oFaHaa
Kynaiibepai TokuibiFa MeHip-1ianaraT kepceTin, 6eK KbUIbI efiiM. OJI eKi-yIII peT KaliTa 6apsli,
ToHOaAiH KapChUIBIFBIH Oackil, 6AChIH Kecinm ajibll KeJreH. OHAikaH MeH Ol eHipiHae Jie
Kasak XiriTtep suuapJblKneH ThIHOa mabybuiAal, XbeUIKpLIAPBIH alijian, Kicisiepin esripimn,
KaTTHl dJicipeTkeH 6osiaTeiH» (QKemeneri, 2023: 15). Bys aygapmara Kejiecifieil TyciHikTeme
Oepeni: «babbplp XOFapblHarbl y3iHAislepAe «Ka3aKThl» «duMHMap» Ce3iMeH Oajama ce3 eTin
KOJIJaHFaH. «OuHap» Ce3iHe mapchl TyCiHIipMe ce3AikTepiHje ObLiail aHbIKTaMa OepisireH:
«ouuap — mamnimay, 6aTep, 3epek, enTi, ’KacaMmnas XKoHe CUKBIPIIE afam. IX racelpfa KkepyeH
JKOJIBIH KeCill, ajiFaH OJIKaJIapbhlH XaJIbIK, WTiJIiriHe ’XapaThil XYPeTiH MIpT, KaybIHMOPT,
xaybIHrep, 6aTeip» (JKemeneii, 2023: 15). 9s16eTTe, TYPKiJIiK «Ka3aK» MeH NapChLIbIK «dnuUap»
TabuFaThl YKcac XoHe oJiapAbl Oip-6ipiHiH Oasamachl Aen ecenTteyAiH ceMaHTUKaJIbIK Herisi
6ap. erenMmeH OyJl Kas3ak TijiHe aymapma OosraHAbIKTaH, ayyarliq cesinin Hayawmpga
«mmebepItik», «augakepik» (Do3usos, 1983: 64) MarbiHaChIHA KOJIJAHBLIFAHBIH €CKepi,
aita Aen ayAapyabl )KeH KepeMi3 JKoHe 9CKepU aijiara MIammaH/bIK Ta, ailakepliK Te,
6aTeUTABIK Ta ToH. KazakTeiH «[llasareiHIbel 60sicaH, 60smkait 6ij1, apbackKaH xayapl ajafgai 6is»
neyi ne 6ynsl Tycingipeni. Y3ingineri Xudayberdi Tugct ecimin Tokmbl emec, TyFIibl HeMece
Kasak TijliHe bIHFaiiaThin Tymisl Aen OepreH ab3ajsi, cebebi myawubl/ mywsl — «Ty KOTepeTiH
6aTeip». T. KaxemmypaT Oyi1 xaitel: «OHOal agampap epJiiri ackaH, TaHeiMail 6ahomyp
6oustybl MiHAeTTi. Ty KeTepeTiH agaMAabl «TyFIibl» (TylIbel) fen aTaraH» (Kaxemmypart, 2021:
37), — nenipi. Conpaii-aK 6y y3ingine «Tambalning qazaqini basip baslar kesip keltiirdi»
«ToHOQIIiH KapChUIBIFBIH Oachlll, OaChiH KeCil aJibill KeJTreH» Ael ayAapbliafbl. by xepae
gazaq ce3i KapChUILIKTBL eMec, OAThIPJIBIKTH MeH3en Typ. AJ KeciareH TaHOanaslH 63 6achl
emec, — OateipiapabiH Oactapbl. Cebebi keseci 6ette TaHOanablH TyFaH arackl TenOeHiH
agam XuHar, TallkeHTTeH KOMeKKe KeJireHi ka3puiagpl. Hotmxecinge TaHOamablH apThiHA
TyckeH BabeipieiH i36acapsl Kaceim Faxxan Kambiga Kosra Tycefi: «Qasim ~Ajabni, kim Axsida
“ariyati qoyulup edi, azaglaq qazaq kdynicad ¢iqip qavlap Bixrata bild Xujand Suyidin Otér.
Tambalning qalin kiSisigd uclrap eligd tiiSti» (72a). «baGbipHaMaHBIH» OYTiHAE >XapBIKKA
MIBIKKAH Kall TuIferi KatiayJapMachlH ajicak Ta, JQJICi3J[iKTep-KaTeJliKTep Kom Ke3jecesi.
CoHJBIKTaH CO3MiKTep Jie KOJAaHbUIABL: «JJimep Hayan melrapmasapsl TijliHiH TyciHaipme
cezfiri» TepT TomabFe (Do3mios, 1983), «IllaraTaii TypKIieci co3miri» (Unlﬁ, 2013), «Epte
opTa TYPKi TijiHiH ce3airi» (Boeschoten, 2022) T.6.

Tingik, Tapuxu-MajeHN KOHTeKcTiHi alikpiHaayaa I, Kynaiibepaiyssl, M. dyiaTyssl T.0.
aKpIH-Xa3ylIbUIapAbIH, eHOeKTepiHe, COHBIMEH KaTap OopTa FaCHIPJBIK ’ka30a ecKepTKilTep
MeH oJiapAbiH 3epTTeyJiepide (Subtelny, 2007; Lee, 2013 T.6.) cylieHeMmi3.
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CeliTin ceMaHTHKAJBIK Tajafay OapbicCBIHAA MOTiH KOHTEKCTiCi, TiJIAiK KOHTEKCT XoHe
MOJIeHU-TAPUXN KOHTeKcTire Oaca Hasap aypapeuraH. Tin OiniMiMeH KaTtap Tapux,
dJleyMeTTaHyAbl KAMTUTBIH MOHAPAJIBIK 91iC KOJIJAHbIC TAMTEL.

TaKbIPBINTHIH 3€PTTEIy JAdpexeci

Kazax ce3iHiH Kazip XpecTOMAaTUAJIBIK OOJIBII KeTKeH «Ke30e», «KaHFbIOac» Jen
TycCiHAipityiHiH Heri3iH A. JleBmuH, O. CeHKOBCKUII Kastaasl. XKoHe Oy1 TyciHaipy «babeipHamMma»
MoTiHiHe HerizfeareH. O. CeHKOBCcKUI BaObIpABIH MIaFaTail TijliHJeri IbIFapMachiHa Ka3ak —
«Ke3b6e» (bpoasara), Kazakswlk «ke3besik» (OpoaKHINYECTBO) fen KepceTteni (JlepmuH, 1832:
41). IpiFpicTaHymbl 3anopox, JoH >xarajapelHAa eMip CypreH KazaKTapAblH [a aTayblH
KasaKTapra eJliKTeN ajFaHblH auTagsl. A. JleBoinH ka3ax ce3iHiH X FacelpAbiH OYpHIH Oa
KOJIJaHbLIFAHBIH XeTKi3edi. FajbIMHBIH MiKipiHIlle, exeJiri napcel mexipesepige Kasakrap
TOHAy MeH INaNKBHIIBUIBIKTAD apKbUIbl 63 aThIH IIBIFapAbl koHe Dabwlp ecTestikTepiHzae
Kazak ce3i «ke30e» MarblHACHIH/A X9HE OJaH JacaJiFaH TYbIHABLIAP: Ka3aksblK (Ke30eJik),
kasaxsiamak (Ke3y, TEHTipen KeTy) GipHele peT Ke3feceqdi. ATajFaH MaFblHAJIap Ka3ak Aell
aTajaThlH XaJIBIKTBIH TYPMBIC CAJITBIHAH ajibiHFaH Jen ecenreiiai (JlesmmH, 1832: 40-41).
M. dynatysibl YCHIHBUIFAH MiKipJepai Taigai keje: «Kazax OesiHyi, OeTiMeH KalbUTyIITH,
epKiHAIKTi cyolli MarblHaJa eKeHAiri pac 0oJsiFraHfa Aa, XypT 6iTkeHHiH 69pi 6YJ1 MaFrbIHAHBI
«Ka3ak» fiereH Oip co30eH aTayblHBIH KHCHIHBI )KOK. OUTKeHi KypT OiTKeHHiH 09piHiH Tiji 6ip
emec. Kazax niereH ce3 Oip XyPTTHIH FaHa Tijii OOJIBIN, ©3re XYPTTap ©3[epiHiH «Ka3arbH»
e3 TijiMeH artaybl Kepek eMec me? CoHABIKTaH 0i3 e3re xypTTapjaH OeJliHill IIBIFHIN, 63
OeTiMeH KeTil, Ka3ak *XYPTBIHBIH TYPMBIC-CAJIThIHA €JIiKTell alThUIFaH JereH OpHUeHTaJIUCT
CeHKOBCKUHIIH MiKipiH gaJienai kepemis» ([ymatyssr, 2013: 206-207), — neri.

JI. BynaroB maraTtaii TiJliHAe Ka3ak, «epKiH», «KaHFbIOAC», «MYJIKi )KOK afjaM», «KapaKLIbl»
JleTeH MarblHaJIapJla KoJimaHeUraH fAen Kepcereni (Bymaros, 1871: 54). M. TwiHbBIIIAEB
«KapakKibl»-Hbl Kapakyl, 6acmau ce3epiMeH aTaiifpl, ka3ak ce3i OyJl MoHAe KOJIAAHBLIMAMAbI
Jen ecenrelifi. «baOblpHaMana» «Ke3y, TEHTipell KeTy» MarblHACBIHAAFBl KA3akK/JIaMaK CO3iHiH
TipkeJIMereHiHe Ae Ha3ap ayaapaidsl. FajgbiMHbBIH nikipiHiie, Babvlp ka3ax/iblk CO3iH HEraTUBTI
KOHHATaluAna KoJsigjanraH: «Ka3zaxsrely baObipa xaablK MoHIHAEri «Kalak»-Thl Oiigipin
KosgaHbuiaasl. Keiprei3gap (kKazakTrap — aBT.), ©30eKTep Xo9He 0acKa TybICTac XaJsIbIKTap
XaJIBIK, aTayblHA -JTblK KOCHIMIIIACHIH XaJIFaFaH[Ja, OFaH TH JKaFbIMCBI3 MiHe3[i, Oeltimpi,
backa [ja KacueTTepAi MeH3el1i; MbIcaJibl OpbICMbIK CO3i TeK OPBIC XaJIKbIHA TeJliHeTiH Oacka
XaJIbIKTapFa KaThICThI KaThIMe3diKTi, JOpeKi KapbIM-KaTbIHACTHI T.0. OUIAipeni; capmmuly HeMece
capmubUTblK — capTTapAbIH YCaK-Tyliek naijara KyMapJibIFbIH, ajbllicaTapjblFbIH OlIfipeni;
Ka3aKJTblk HEMece Ka3aKWbUTblk — KBIPFRI3AApABIH (Ka3akTap/blH — aBT.) TYPAKCHI3IbIFbIH,
TI9J1eJ1iriH, KapananbIMObUIBIFBIH T.0. Oingipeni» (TeiHbimmaes, 1925: 40-41).

«babplpHaMa» MATiHiH 1IaraTall TYpKU TiJliHeH Ka3ak, TijliHe asram aygapras W. XXemeHei
Kazax ce3i TypJii MarblHajJa KOJIAaHbUIFaH Jen anTafbl. MocesieH, «epKiHAIKCYWTil»,
«XaJIBIKIIBLI» CHIHJBI VFBIM/IapFa ChIAABIphT mavifasanran (Kemeneri, 2023: 12). Ka3zax,
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Kazaxbutblk yreiMaapsl M. XKemenelifiy «Tapux-u Pamuan» (JKemeneit, 2020), «babsipHamar
(Kemeneni, 2023) aygapMa KiTanTapblHAa MakaJjia peTiHAe apHalbl KapacThIPbUIFaHABIKTaH,
OHJIaFbl TYXBIPBIMAAP 3epTTey OapbiChIH[A OPBIH-OPHBIMEH OepiJlil, TaJaKblJIaHAbL.

A. CawmorinioBuu «baOblpHaMaza» qazaq Ce3i «COFBICTAFbl epiKTijiep» MarblHaChIHAA
KosimaHeuiagel Aeiigi (CamoiisioBuy, 2005: 573). I'. BnaroBaHblH mikipiHile, xa3zak ce3i
«KOIITeH iJIep apackiHAa KypMeTKe 1e, COFBICTAFhI 0JIKA apKBLIBI TaYeJICi3/iK TeH OaIbIKKa
KOJI JKeTKi3rici KeJIeTiH epKiH, 6aThLI, epKypekK xac Xiritti» 6inpgipeni (bnarosa, 1970: 145-
146). «babpipHaMaarel» ChIH eciMaep/i apHaiibl 3epTTereH E. Yopbauu qazaq men «OatbLi,
epxypek xiritti» (Corbaci, 2012: 122) tanunbsl. ByraH Heri3 Ae koK emec. MaceseH, T.
JKanysakThIH MiKipiHine, Oy atay «ep», «0aThIP», «XKiriT», «afam», «Kici» JereH MarblHaHBI
6inpgipeTiH Ka3 TyOipiHe XMHaAKTHIK YFBIMABL OifiiipeTiH -aK MopdeMachl XaFaHybl apKbLJIbI
xacasiraH: «Kazak» JlereH aTayAblH oyes OacTarbl JIEKCUKAJIBIK MaFbIHAChl «HAFbI3 OaThLI
Kicijep, epxXypek Xirirrep, 6ateip agamaap» 0oJjica kepek, ajl KeliiHHeH OyJ1 MaFblHa e3repe,
yJIFas KeJlil, «KeH Aajajia epKiH KeUIil-KOHBII KypreH TayeJICi3 amamiap, epXypeK epKiH
Kicijiep» JiereH MarbiHara e 6osran» (JKanysak, 2015: 32).

C.D. [letin «babeipHaMagarel» Ka3aK — «CasCy KaHFBIOAC», aJl Ka3aKmblk — «CasICU MIOJIAi
Kesimn, 6ekiHicTep MeH MaTIIAJBIKTAp YIIiH COFBICKAH HeMece XOFaJTKaHAaphlH KalTapyra
THIPBICHITI, TaJIaCyFa MaXOyp O0JIFaH «TaKChI3 KAHFbIOACTHIH 3aMaHbl», COHAAU-aK MITiHAE
TipKeJIreH Ka3aKaHa ce3iH «KaHFel0acKa ToH/ KaHrOacThiKiHAel» (Dale, 2004: 98-99), — nen
anpiKTaliapl. M.E.CyOTesIbHBIN KAa3aKThl «KapakKIlbl, KAaHFBIOAC, MApPTU3aH XoHE Ka3ak» JIeTl,
aJ1 Ka3aKTHIKTHl «COHAAl aJJaMHbIH KUBIH 9JIeyMeTTiK HeMece cascHy XaraaliaH, 9JieTTe, Xac
Ke3iH/je KaIIbII, OTHIPBIKIIIB KAJIAJIBIK 0a3lCTeP/IiH IMeTiHAer, IaFali1arsl 6ip alilMaKThI Ke3im
XYpreH 6aHaIUTH3M Ke3eHi» Jien aHblKTaiael (Subtelny, 2007: 29). XXy-FOn JIuaiyg nikipiuime,
BabbIp kazax ce3iH GaThIp XiriTTepAi artay ylIiH maiijajgaHca, ajl Ka3aKmoulk CO3iH «O3iHiH
TaKChI3, OMJIIKCI3 XKYpreH Ke3eHi» jKoHe «IIaNKbIHIIBUIBIK, TapTU3aHAbIK COFBIC» CUAKTHI eKi
marbiHaga KosgaHaae! (Lee, 2013: 39). C.AxkryafiH mikipiHiie, «baObipHaMagarbl» azaq
«KelIneJi, yhci3-kyiicisz», qazaqliq «xopblKTarsl capb6a3 MeH 9CKep[iH XoJi», aj qazaqana
«KasakKTapra ToH, Kaszakma» (Akgiil, 2020: 861). K.CoquKoBTHIH alTybIHIIA: «XaJIbIK, 3THOC;
aJlaMHBIH STHUKaJIBIK IIBIFY TETi peTiHAe qazaq KoJiiaHbLUIFaH», «babsip o3 eHberinge qazaqliq
Ce3iH Jie KogaHFaH. MaHBI3ObICE, OYJI co3 TyOipiHiH XaJblK, STHOC PETiHJe KeJiTeH qazaq-
Ka KaThICHI XOK; «capcaH» AereHAi Oiifipedi. ABTOp ©3iHiH capcaHMeH ©TKeH Ke3JlepiH ecke
anmanpl» (Comukos, 2022: 33).

Tannay

EH anjpiMeH KypaMblHAA gazaq TyOipJii ce3i 6ap ceilyieMaep/i KeaTipeMis.

«Aksar qazaqhqglarda va fatratlarda mening bilan bild edildar» (11a) = «KeGiHece Ka3aKTHIK
neH OyJiiHreH Ke3/iepi MeHiMeH 6Oipre efii», «Bir necd yildin song Adik Sultanga, kim Cinggiz
Xanning ulug ogl Joci nasli Qazaq Sultanlaridin dur, berdildr» (12a) = «BipHemie xbU1AaH

coH IlIbiHFBIC XaHHBIH YJIKeH yJibl JKombigaH TaparaH Kas3ak CYJITaHOApBIHBIH Oipi 9ik
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Cyuranra Gephi», «Adik Sultandin song Qazaq ulusining xani Qasim Xan aldi. Derldr kim
Qazaq xan va sultanlarining arasida heckim ol ulusni1 Qasim Xanca dabt qilgan emaéstiir»
(12a) = «9pik cyiTaHHaH cOoH Ka3ax yibichIHBIH XaHbl KackiM xaH anapl. Kazax xaHAaphl
MeH CYJITaHJaphIHBIH apachiHia OJ1 YJIBICTH KachkiM xaHjal OusiereH ekiM JXOK Jeui»,
«Qazaqliglarda Masca kohistanidin Sultan-Mahmiid Xan qasiga barmaq " azimat qilanda Qasim
Beg ayrilip Xusrawsah qasiga bardi» (14a) = «Kasakmeikmapda Macua TayJibl aliMarblHaH
Cyuitan MaxMyT xaH KacblHa Oapyra menriMm Kabsuigarasnaa, Kaceiv 6ek axxeipan, Xycpaymax
KacelHa KeTTi», «Mening bild gazaqliglarda bar edi» (15a) = «MeHimeH bipre xazakmviyma
6ap eni», «Songra qazaqliglarda Xujandqga keldi» (20a) = «CoHpIpa Kaszagkmosikma XoaXeHTKe
Kenfi», «OSol mi ad bild Ramadan ay1 Andijandin atlanip Yar Yaylag navahisiga yetkdnda
mirzalarning riibarii olturgan xabarini tapip Tolun Xwaja Mugulni iki-i¢ yiliz qazaq yigitlar
bild 1lgar ayirduk» (39a) = «Con muATrneH PamasaH aiisl OHIi)XaHHAH aTTaHbI, XKapxaiiay
MaHBIHA XeTKeH/le, MbIp3ajiapAblH O6eTre-6eT oTeipraH xabaphiH Taysln, TosryH Koxxa Morosiasl
€Ki-YIII Ka3ak XiriTtepMmeH Gipre malysuira xkibepik», «Tort-bes yildin songra qazaqliglarda
Masc¢adin xan qasiga mutavajjih bolganda Qasim Beg o$bu jihattin bizdin ayrilip Hisarga bardi»
(39b) = «TepT Oec XbUIOAH COHBIpA Kazakmsikma MacuagaH XaH KacklHa OeT aJiFaHfa,
Kaceim Gek ocwl cebernteH 6i3feH axbipan, Xucapra 6apasi», «Tolun Xwaja athg Barinning
mardana u saramad u gazaq yigitlaridin edi» (52a) = «Tosyn Koxa aTTbl BapblHHBIH MapT
(6y1 xepe KoHe KeliH Mapm TYJIFachl «0aThlyI» KOHEPreH MarblHAChIHA — aBT.), KeMeHTep,
Ka3ax XiritTepiHeH eni», « Ajab mardana va qazaq yigit edi» (52a) = «Faxam MopT XoHe
Ka3ak Kirit efi», «Agar tarahhum qilip tuturulmasa ya talatilmasa bizing bila gazaqliglarda
va mihnatlarda bolgan jama atning hadir tanigan mallariga bari farman bolsa kim eliglariga
kirsd oSmunca bild qutulsalar minnatlar tutsalar kerdk» (64a) = «Erep MeHpiMaisliK KbLJIbII
TYTKBIHaMaca sl TajaThliMaca, 6i36eH 6ipre kazakmolx reH 6eliHeTTe GOJIFAH XKaMaFaTThiH
Kasip TaHbIFaH MYJIKiHiH KalTapbUlybl OYHBIpBLICA, OCHUIANIIA KYThUIFAHOAPbIHA aJIFbIC
TYTYHBI Kepek», «Qazaqliglardin va falakatlardin xalas bolup yangla vilayat algan mahallda
“ajab bevaqt Sikast edi» (65b) = «KasakThIKTaH, IoJieKeTTEH a3aT OOJIBIN, YOJIASATTHI
KaliTapraH marsiMa 6yt 6ip Faxan yakbITChI3 XeHiJlic elli», «Andijanda qiSlamaqdin ganim
kiSisigd he¢ darar u asibi yetmas, balk™ ogurluq va qazaqliq bila kii¢latmékining ihtimali bar
dur» (70b), «9HAiaHFa KpICTaMaKTaH Xay Kicijiepre emr 3apap-3usH XeTec, 69JIKiM YPJIBIK
IeH Ka3aKmely apKbUIbl Kyllewi bKTuMas», «OSbu qislagta egiandd Xudayberdi Tugci, kim
yang1 ri ayat qulip beg qilip edim, iki-ii¢ qatla tii§iip Tambalning gqazaqun basip baslar kesip
keltiirdi. Andijan va O$ navahisidin ham gazaq yigitlar “ayyarliq bild tinmay barip 1lqilarin
siiriip kiSilérin Oltiiriip bisyar "3jiz qildilar» (71a) = «Bys Keictayga 6osranga Kynaibepai
Tyl (eHAi 6ex KbUIBIN XOFapbUIaTKaH efiM) eKi-yil mapTe Tycin, TaHOaaAblH Ka3azblH
Oacelir, 6acTapblH Kecinm akesimi. 9HgikaH MeH Om MaHsHAH hom aliylaMeH Kazax Xirittep
ThIHOAl 6aphll, XXbUIKbLIAPBIH akifar, KicijiepiH estipin, KaTTel aJciperTi», «Qasim ~Ajabni,
kim Axsida "ariyati qoyulup edi, azaglaq qaraq (qazaq — Olamuces, 1960: 129) kaynica ¢iqip
qavlap Bixrata bila Xujand Suyidin 6téar» (72a) = «Axcupaa yakeiTiia Koibuirad Kaceiv Faxan
a3plH-ayJIaK Ka3ayk COHBbIHA IIBIFBIN, Kyasam, buxpaTta apKbUibl XOMOXEHT ©3eHiHEeH OTTi»,
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«Mening biléd gazaqliglarda va mihnatlarda bolgan kiSilédr bild yaman ma’as qila kiristi» (74b)
= «MeHiMeH 6ipre Ka3aKThIKTa, OeliHeTTe OOJIFaH Kicijiepre KbICHIM KopceTe 6acTasl», «OSbu
q1$ sipahilardin ba'zisi bizing bild qazaqliqlarda yiiriiy almay Andijanga barmaqqa ruxsat
tiladilar» (97b) = «ByJ1 KbicTa acKep/ieH Kelbipeyep 6i306eH Gipre kazaxkmuslikma xXype ajiMai,
OH/Jli’kaHFa 6apMakKa pykcaT Tijiefli», «Bu kayfiyyat mundaq egédndiir kim Ayyiib Beg¢ikning
tlimanidin bir ne¢d Mugul Osdin bizdin ayrilip qaraqliqqa (qazaqliqgqa — llTamuces, 1960: 162)
Andijanning girdiga kelgén egéndiirlar» (105a) = «ByJ1 xaraaii ocsuian efii: Aty BermikTiyg
TyMeHiHeH GipHeme moros Omrta 0i3fleH aXpIpamn, Ka3aKmblkka OHJi)KaHHBIH aiiHaJlachbiHa
KeJIreH eKeH», «Yaqa yerdd ulgaygan iiciin ¢adir va olturur yeri betakallufana va qaraqana
(qazaqgana — Mlamuces, 1960: 165) — qavun va {iziim va rikabxana asyasi tamam 6zi olturur
Cadirda» (108b) = «IlleT xepae ©CKeHIiKTEH, LIATHIPHI XoHE OTHIPFAH Xepi KapamaubiM,
Ka3akbl — KayblH MeH XY3iM XoHe aT 963e/epiHiH 6opi €3i OTHPFaH maTHpAa», «Oziim bild
qazaqliglarda bila bolup kelgédn beglarga va yigitlargd ba zisiga kent va tiiyiil dek berildi»
(144a-144b) = «MenimeH 6ipre kazakmvikma Gipre GOJIBINT KeJreH 6eKTep MeH XiriTTepAiH
KeiibipiHe KeHT, xkep Tesimi 6epingi», «Sayx Darves Kiikildas, kim aksar gazaqliglarda bild
edi, qorbegilik mansab1 anda edi» (106a) = «Ka3akTeiKTa kebiHece Gipre Gosirau Illefix
Hopyim Kekenpaac o ke3fie KapyOeKkTik MaHcabObiHa efli», «Qazaqliglaridda Ahmad Xan Hajji
Tarxan xaniga berip edi (164a)» = «Kaszagmvigkma Axmetr Kaxsl TapxaH xanra Oepin efi»,
«Qazaqliglarida bir martaba Gurgan Suyim iizdiiriip ke¢ip bir para Ozbigmi yax$1 basti»
(165a) = «KasakreikTa 6ip MopTe I'ypran e3eHiHeH Xy3im oTim, Oip Tom ©30€KTi >XaKChl
6acTel», «Mirzaning qazaqliqglarida bar edi» (170a) = «MsIp3aHblH Ka3akmoblebtHOa 6ap efli»,
«["tibar1 bu martabada edi kim Sultan-Husayn Mirza qazaqliqida aning bild mundaq Sart
qilip edi har vilayat kim musaxxar bolsa ¢ahar-dang mirzaning bolgay, du-dang aning»
(170a-170b) = «Jlopexeci 6y perTe eni: Cysitan XycaliblH MbIp3a Ka3aKTHIKTA OHBIMEH Oipre
OyJiali mapTTacThl — OAFBIHABIPBLIFAH 9P YoJIasATTHIH OHHAH TOPTi MBIP3aHbIKi O0JiFall, OHHaH
ekici oHbIKi», «Mirzaning qazaqliglarida xidmat1 yaqip Bihbiid Beggéd bu “inayatni qilip edi
kim tamgada va sikkadd aning at1 edi» (173b-174a) = «Mbip3aHblH Ka3aKmbleblHOa KbI3METi
Karbi, buxOyn Gekke TapTy eTKeHi OyJI efli: TaMFa MeH TeHreJe OHbBIH aThl TaHOAJaHAThIH
6os11pl», «Q1simtay bild Bocka bir necéd gazaq yigitlar bila til tuta barganda iki bolak kafirning
¢apquncisini basip yetmis-seksdn kisi alurlar» (309a) = «KpiceiMTaii MeH Bemrke 6ipHele Ka3ak
XiriTTepMeH 6ipre Tisl TyTyra OapraHAa, eKi TOI KaMipAiH MIaNKbIHIIBICKIH 0acChIN, XXeTic-
ceKkceH KiciHi TyTKpIHFa anfabl», «Qannawj sarl yiiriip qazaq yigitldrni muxaliflardin xabar
algali ilgari ayirduk» (336a) = «KaHaybsbDkFa Kapay Xypil, Ka3ak Xirirtepid xxayJaH xabap
aiyra inrepi xibepaik», «<Humayiinga bu madmiini bitildi kim agar halaga¢a mu taddun-
bihi i8i bolmaydur, xud ogr1 bild gazagnt man™ qulgil!» (358b) = «Xymatonra 6yJ1 Ma3MyHza
’Kas3bpLIIbL: erep Kasip aiiTapJibiKTal ic 6oMaca, ypel MeH Ka3aKThl cabachlHa KesTip!», «Kitin
Qara Sultanning nokdari, kim elcilikka kelgédn Kamaluddin Qanaq atli§ nokéariga yibarip edi,
sarhadd beglidrining ma®as u ixtilatidin va gazaq va ogrining Sakva u Sikayatidin Qanaqqa
nemadlér bitip edi (361a)» = «Kitin Kapa cysiTaHHBIH HOKepi (esmrijlikke keJjireH Kamasy aauH
KaHnaxk aTTel Hekepre xibepimn efi) mekapa OeKTepiHiH 63iH-631 ycTaysl MeH Ka3ak IeH YpbIFa
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apsin-maresiMaapbiHad Kanakka 6ipaeHe xkaszbl», = «Qanaqqa ruxsat berip sarhadd beglariga
farmanlar boldi kim gazaq va ogrin1 man™ qilip yax$1 ma'as u ixtilat qilgayar» (361a) =
«Kanakka ketyre pykcaT Oepimn, mekapa OeKTepiHe Ka3ak HeH YpPBIHBI cabacklHa TYCipCiH
JKoHe e3/epiH KaKChl YCTAChH Aen OYIpPHIK Oepaim».

«BabbipHaMaZia» Ka3ax Ce3iHiH Kazipri TiiAiH OejiceHAi KabaTelHAArbl MarblHACBIHIA
TipkesireH xepi Oyyi: «(Cysaran Hirop xaneiMasl — aBT.) OipHeme XbuigaH cOH IIIBIHFBIC
XaHHBIH YJIKeH yJbl JKomblgaH TaparaH Kas3ak cyJITaHAapbiHbIH 6ipi oaik Cynatanra Oeppi.
Xanpapael Ilaitbanu xan Gaceirn, TamkeHT neH IllaxpyxusHbl ajgFaHfa, OH-OH €Ki MOFOJI
HeKkepiMeH Oipre Kamiblll, 9iK cyJiTaHFa O6apAbl. OAiK CyJITaHHAH eKi KbI3bl O0JIAbl: OipiH
[Tafitbanu cyaTtaHaapbeiHa, eHAi OipiH CyusitaH CeliT XaHHBIH yjbl PamuT cyntanra Gepai.
OJik cyaTtaHHaH coH Kaszak yubichiHBIH, XaHbl KaceiM xaH anpgel. Kasak xaHpgapbl MeH
CYJITaHAPBIHBIH apachlHAA OJ1 YJIBICTHI KackiM XaHmall OuJiereH emkiMm koK Aeiifgi» (12a).
Byn xepae xazax ce3i XopoHUM (MeMJIeKeT aTaybl) XoHe STHOHUM (YJIT aTayhl) A OoJjiMaca
MOJIUTOHUM peTiHAe KoJjfaHburaH. C. MOparuMoBTHIH mikipiHmie, XV F. Ka3aK Cce3i e3iHiH
casicu cunaTbiHa ve 6osTyblHaH O6acTtan (MOJIMTOHUM — aBT.) 630ek co3iHeH OeJiek KoJiAaHblia
6acranpl (MoparumoB, 1960: 71). baGwipapiH Hemepeci AkbGapabpiH emipi Typaysl 1590
KbUIAAPHI Ka3bUIFaH «AkbOapHaMaaa» (aBTophl: 906i1-Dazi) kazax neH e30ek ce3depi Oesiek
KoJIaHbLIaabl. «AkGapHamama» [emrtigen kenreH Toqal (Hemece Tawaqal, A. BambGepu
oombiHma Tokel) Qazdq typasbl xassutagsl (Beveridge, 1973: 1099). By — Ka3ak XaHBI
Toyeken xaH. Byzan 6acka, ayiat tavinacki 6uierer lllep MyxammenTtiy MorosicTaHgaFsl
qazaqi ke3eHi xxaisiel aiTeUtansl (Beveridge, 1973: 842). Anama xaH (Kimik xaH) meH XaHuKe
xaHHBIH (¥JIBIF XaH) e30eK IeH KasaKTapAaH XeHistic Talysl xaiibl xa3buiagsl (Beveridge,
1973: 843).

«babblpHaMazia» Kasax Ce3i OSTHOHMM, XOPDOHMMHEH Oacka «0aThlp», <«XKaybIHIep»
MarblHaChIHA KOJIAaHbLIaAbl. OJibeTTe BaObIp TychIHAA XeKe YJT OOJIBIl TapMakrasia
OactaraH Ka3ak-ThIH OynaH Oacka MarblHaJa KOJIAJaHBUIYbIHA XaH-XaKThl caparnrama
KYPri3y YIIiH XaJmnsl coJl 3aMaHAarbl Ka3akK KYPTBIHBIH KYpaMbl, Tijli, MoJeHHeTi CUAKTHI
acreKTiJiepai KapacTeIpy KaxeT. Temip MeH BabObip OuiereH XajibIKThIH 3THUKAJIBIK KYPaMbl
JKalJIbl XKYPri3ijireH 3epTTeysiepAiH XYTaHABIFBIHAH «Ka3aK — Ka3aK YJITBIHBIH OKiJli» jXoHe
«Ka3ak — KaybIHTep ajJlaM» apaChlH HAKTHI AXbIPATy KUBIH.

«BabbipHaMaia»: «TosryH Koxa aTTsl BapbeIHHBIH MapT, KeMeHTrep, Ka3ak XKiriTTepiHeH efi»
(52a), «Faxar MapT XoHe Ka3ak XiriT efi» (52a) T.6. Mbicasijapia Ka3ak ce3i mardana (MapT,
OaTbu1, epxypek), saramad (y3aik, 6ipTyap, Oyp) CUSAKTBHl ce3JepMeH CUHOHUMIIK KaTap
Kyparnabl. «babplpHaMaaarel» ChIH eciMaepi 3epTrereH E. Uopbauu ka3ak «O6aTbL, epXypeK
agam» (Corbaci, 2012: 122) men aHBIKTaMIbL.

babreip TyCiHiriHAEe Ka3ak — XarJauJbsl e3repTyre OAThUIABIFB XXETETiH ajjaM, AFHU KOl
bacraymbl. baObslp FazajgapbiH kuHam, 3eprTered b. Ymenniy exberinme baGwipra Tuecii
MBIHA eKi xoJiipl Ke3gecTipeMis: «Hajj yoliga kir kongiil himmat birld / Bir qazaq er bolsa
yliz ming qafila» (Yiicel, 1995: 384) = «Kax®sl )x0JIbIHa Kip KOHiJI XirepMmeH / 6ip Ka3ak ep
0oJica — Xy3 MBIH KepyeH».
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Opra racelpAarhl TYpPKi TiJliHAe Ka3akK TaburaThl TacCHOHapFa KakbIiH. baOblp ©3iHiH XoHe
WITTBIH JKaFdalblH ©3TrepTyeri XOJIbIH qazaqliq men aTauabl. ATajFaH CO34iH MarbIHAChIH
alikpiHAay yiuiH Hayaugarsl ce3 KOJIOaHBICEHIMEH CaJIbICTBIPaMBbI3.

balbIp Ka3ax ce3iH «Ka3ak», «0aThIp», «KapaKIIbl» MIHIH/Ie e3reJjiepre KaThICTH KOJIAaHca,
Ka3axJtelk co3iH e3iHe xoHe XycaliblH Balikapara KaThICThl KoJifaHadbl. XycaiibiH balikapa
(1438-1506) — acranack I'epat Kasacel GoJsiraH XopacaH Owieymici. Hayau Kasak jgem
«KellbacIIbl», «0aThIp»-Abl MEH3eli, aJl Ka3akJ/Iblk CO3iH 63 AoChl XycalibiH balikapara KaThICThI
KosimaHael. Hayau e3iHiH «JKakchuiap bl FakalbIITaphl» XaMCaChIHa XyCalblH MbIP3aHBIH
Oy3aKbLIBIKTHI OachITl, OMJIiKKe KOJI )KeTKi3y *0JIblH PycTem 6aTelp MeH OHBIH aKeci 3a (3y,
30J1) obpa3gapbiH KaThICThIpa XbIpaiapl: «KeHic maTtma (Fassr mah) kahapsiHbeiy xeni 6ip
KBIHBIP MacakKTHI JKeHil, 9i/IAiK Cybl COJI MacakK ecKeH xepAi ryaaerkeHi: JKeHic naTmaHbIH
COTTi AereH marsl efli, / Tox ajlalibiH Ael Tajacap Takka aaMedti / JKy3-eki xy3jen KicimeH
6onabl Kasak / JXKypreH xepi Xope3Mm efi, keline Agak» (Hasowuii, 1991: 135). X. CynaiiMoH
OYJ1 XKOJIFa MBIHaau TycCiHikTeme 6epefli: «byJ eKi oJiIbIH Ma3MyHbI: «CaraaTThl max Faser
MaTIIaJIbIK TOXIi YILIiH Kypecin, MYJIiKci3 TaK TaJjlachlll XXYpreH yaKbpIThIHAA KaHBIHAA XY3-eKi
JKy3re ajlaMMeH Gipre ke, Kerijie Xope3M xepiH/jie, keiife Amgakra 6osap» (HaBouti, 1991:
401). Arau 6y XepJe Ka3ak ce3i «MyJIiKci3» AereHre casibl el KepceTeni. «dJimep Hayau
HIBIFapMaJiapsl TiJTiHIH TYCiHIAipMe ce3[iri» OOMBIHINA, OCBIHAAFH KA3aK — «MYJIiKCi3, YICi3
Kypymi ackepu» (@os3usos, 1983, II: 21). B.[lepxxaBuH «Hekep» Aell ayaapansl (Hykepos
BepHbIX COTHU nBe Bcero) (Haeowm, 1972: 71-72). CroxeT OolbIHINA maTmia Oy ackepu
’)kopeIKTa PycTem OaTeipabl eaTipedi. Okeci 3aj «KaHFa KaH» KaFuJachlHa XKYTiHiIl, )Kayarnka
tapnakmsl 6oiansel. Conpa: «Zal dedi kim: Qazaq erkdnda Sah, / Tig cekib kim, cekér erdi
sipah...» (HaBowuii, 1991: 136) = «3ai: «IlaTma Ka3ak 6osraHia», feifdi, — «Kplbl cepmece,
ackepi fie cepmeiidi». B. JlepxxaBuH Ka3ak O0JIyAsl «IIeriHy» (CHa4yajla omcmynai BeJIUKUn
max) (HaBou, 1972: 71-72) nen aynapappbl.

Conpati-ak Hayau «XKakchuiapaplH >KAHAJIBICHIH/Ia» XycalibiH BaliKapaHbiH, Ka3aKTHIFBI
TYCBIHAA TYPKi akbIHBI, ya3ip Maysiana HailiMuiiHiH eJjiimMi kailsibl Jepek keaTipendi: «Ham
ol hazratning gazaqliqida yara yep “alamdin 6tti» (Navoiy, 2024: 13) = «hom o1 33ipeTTiH
Ka3aKTBhIFBIHAA KapaJsiaHbll, AyHUeAeH ©TTi». OCbIHAAFbl «d3ipeT» — JKOFapblja XbIpJIaHFaH
KazipJi XKeHic naTmia, arau XycarlibiH baiikapa. C. 'aHueBa aymapMacsiHa OyJ1 ceiiyieM: «OH
OBLJI paHeH B OJJHOM U3 OpaHHBIX AeJl CBOero rocrnojuHa u ckoHuaucsa» (Hasou, 1970: 27).
«BbpaHHBIe fesia» el CITCi3 ayJapbliFaH, cebebi OphIC TiliHAE «9CKepH ic» JereH MarblHaChl
KOHepreH, OUFa ayes KeJIeTiHi «pyrarejbCTBO, CKBEPHOCJIOBUe». TyCiHAipMe ce3AdiKTe:
Ka3axJtel — Kally, KyFBIHAAFBl XYPicC; KaJIFb3abIK» (Do3usos, 1983, II: 21). OchiHaars
Ka3aKJTblk CO3iHIH «KYFbIH-CYPriH» €MECTIriH, «9CKepU XOPHIK» eKeHiH XOorapblga OepiireH
«KakcpuUtapZibiH, FaXkaublliTap» KAHAFBIHIAFRI MbIcajgaH Oisyre Oosanel. CoHbIMEH 6ipre
cesimisre masien petinae XycaiibiH balikapaHblH «Ka3ak» OOl XKypreHiHeH xabap OepeTiH e3re
Je TiAiK aepekTepAi KeaTipydi )KeH KepIiK.

Kaman ap-nun A6a ap-Pazsak CamapkanHaufid XV f. skasrabsl OoiibHIIA: «Mbip3a CyiTaH
XycatribiH [emTi Kpmmrakra 6ipa3 yakeiT KaszakK OosiraH. Byt ke3me Xope3mre >KOPBIKKA
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aTTaHFaHAa, COJI ayJdaHHBIH oMipJiepi MeH cappapJjiapel embip mabybUIbiHA TeTen Oepe
anmMajbl» (COOpDHMK MaTepuasjioB OTHOCANUXCA K uctopum 3ojiotod Oppaer, 1941: 261).
HayaunsiH: «XKy3-eki xxy3el kicimeH 601l ka3ax / JKypreH xepi Xope3Mm efi, kelige Anak»,
— JJeTeHi ocbl OKUrara 0aiIaHbICTHL.

Kazax mneH ka3axsely ce3fdepiHiH TyciHAipinyiHgeri 6ipi3fisik 6GoJMayblHBIH cebebi
— Tapuxu xkasbajapharbl JiekceMmasiapAnl OipOeTkell KapacTelpy. MoacesneH, «Tapux-u
Pamuguae» Kpinmak gajsacelHAarsl Ka3aKThIH Ka3aK Oell aTajly yoxi Kejlecifieil TyciHAipisieni:
«9yeJ1 6acTa Kaliblll KYTHUIBIN, 63 XYPTHIHAH OeJtiHin, 6ipa3 yakbITKa JeliH ceprejijeHje
XYPreHAiKTeH, oJlap Ka3ax Jem aTasfbl XoHe OyJI Jlakam ojlapra Tueciti 6osas» (Dughlat,
2004: 404). Byaan 6acka JiepeKTep TaHBIMAJIABIKKA ve 60JFaH koK. MacesieH, MaxmyT nbH Yasu
(XVII .) Ka3aKThIH aTajly yaxi sxaiisl Obutait aelifi: «Onap MoroJicTanra KeJin, 6acTanksga
KaJIMakK, IleH KbpIpFBI3 KaybIMBIH TaJlaH-TapakFa CcaJiblll, IIekapajac aiiMakrapaa 0epi icnerri
KapakbLUIbIKIIeH alfHaJIBICKAHABIKTAH, Ka3ax el aTajibil KeTkeH» (Bamu, 1933: 132).

baOwsIpAbIH KasiaMbIHA iJTikIereH 3aMaHgacTapsl keme-keM. Hayanaa «ka3ak» 601 XKypreH
XycatibiH balikapaHblH Ka3akKTbirbl «BaObipHaMaza» na ces3 eTijefi: «KasakTteikTapaa Oip
MoprTe I'ypraH e3eHiH Xxy3in oTin, Oip Tom ©30ekTi xakchl 6acTtel. EHai 6ip mopte Cysiran
By-CetiiT Mbip3a meH MyxammMe 971 Bakcel 6actaraH yII MbIH KiciHi mabybsuira xidepmi.
Cyrtad XycaiiblH MbIp3a aJIlbIC XKiriTHeH KeJlil, Tac-TaJKaHbIH mbFapAsl. CysiTaH XycaiiblH
MBIp3aHBIH Oip XKaKChl )KoHe ecTe KajapJblk ici 0y efdi» (165a).

Hayau xamcaceiHga XycaiibiH bBaiikapanelH Pycrem OaThIpAbl 6©JTipreHIiKTeH COTKA
TapThUFaHABIFEl BaObipia caJt esrete G6episefii. «<babbipHaMa» OOMbIHIIA GATHIPABI OJITIpreH —
OHBIH, 631 eMec, yibl. OHbI XycalibiH baliiKkapaHbIH MiHe3iH cunaTTaraHa Xa3abl: «JHTiMeIIIi
XKoHe aKXapKbIH Kici enti. Kpuibirbl GipHelle ycraMmcbizfiay 6osraH-Ipl. Co3i hoMm KbUIbIFBIHAAN
eni. KefiOip ic-opekeTTepiHjie mapuraTKa KaTThl XYyTiHreH. Bipae kiciHi enTipreHi ymiH TyraH
YJIBIH KaH eTeyiH cyparaH/iapra TarChIphII, Ka3bl COThIHA Xibepmi» (164b). Conpaii-aK babbipia
XycaibiH MBIp3a KeJiecifieii cypeTTesiefii: «BaThlT koHEe MIpT Kici efi. ©3i KpUIBIITH KATTHI
mabaTthiH efli, 6aJIKiM, 9p MalijaH[a KpUIbI mabaTeiH-Abl. Temip Oek (Owmip Temip — aBT.)
HociineH a1 Cysrtan XycalbiHAAN KbUIBIIIITEH iebep mabaThH emKiM MastiM emec» (164b).

Hazap aypapapJbik xaliT — BaObIp Kas3ak Aell TaHbiFaH afamMaapAblH TabuFaTel yKcac 001
keJiefi. OHBI HAFAIBICHI AJlalia XaHHBIH MiHe3iH cunaTTaybiHaH OaikaiMbi3: «Kimri xaH aram
epekile MiHe3Adi kici efi. KpuibiiineH mebep mabaThiH koHe MIpPT Kici efdi» (103a), «Ilet
XepAe OCKeH[iKTeH Oipmiama aysuiAbIK, Aepekiiey emi» (103b), «Kimi xaH opinmiri meH
MYChUIMaH/IbIFbIMeH Oesiriyii 6osiran» (110b). Ockl Mbicangap/aH AJjiamia XaHHBIH KaHAau
agam 6oJsiraHbIH Oistemis. EHAiri 6ip skepae Asiaimia XaHHBIH IATBIPBIH CUIIATTAY YIIiH qazaqana
cesin KosmaHaas: «Kicikrak ¢adir tikiptiirlar. Yaqa yerda ulgaygan ii¢iin ¢adir va olturur yeri
betakallufana va qazaqana — qavun va iiziim va rikabxana aSyas1 tamam 06zi olturur ¢adirda»
(108b) = «Kimipek marsbip Tirinti. [Ilasraiiga eckeHikTeH 6oj1ap, MWATHIPHl MEH OTHIPATHIH
XKepi KapamaiblM, KasaKpl: KayblH, XYy3iM, aT 903es14epi — 6opi ©3i OThIpFaH MaThIpa».

Ieirpic  xa30a eckepTkimTepiH 3eprrereH Xy-IOm JIu (Lee, 2013: 39), crnaBsH
xaszbasiapbIHAAFbl KA3ak, Ka3ak, ko3ak T.0. HycKasapbiH Tepin 3epTTered I'. biarosa (Biarosa
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1970: 145) xasax TysaFacel, KeM AereHje Oacramnkpiga, «0aTelp», «KaybIHrep» MaFbIHACBHIH
Oinpiprenin xetkizeni. I'. biarosa 0yJ1 ce3iH OphIC AepeKTepiHAe CeMaHTHKaJIBIK, 63repiciH
Je Tinre tvek erefi. Bysa Maceneferi casgcu komnoHeHTTI M. lynaTyiibl «Kazak-KbIPFbI3AbIH
aThl, TeTiH Tepic yreiHy», «Ka3zak Kajail KbIprbl3 aTaHasl» T.6. (dysatyse, 2013: 198-214)
MakaJjiajapbiHa KapacThIpabl.

Ce3mi Aypeic aynapy YIIIH Tapuxu KOHTEKCTiHI eckepy KaxeT. KazakK cesiH Tepic
ayJapylmbliap s KeIllmlesli MoJeHUeTTi XeTe TyciHOeiifi, A Oijle Typa caHajel Typhe
oypmasariapl. BypeiHHaAH Taija OOJiFaH «ka3ax — ©3 Owueymiici s py-Taumackl KybIT
KibepreHAiKTeH, alijajiaHbl Ke3il, yHCi3-Kylci3 xypyre gymap OoJjiFaH afaM» AereH IMiKip
oJ1i KyHre fAeliH TaHbpMaJsl. Bi3fmiH mikipimisiie, baObip TyciHiTiHOeri Kasak Kas3ipri Kazak
STHOHMMIHIH aTaJly yaXiHe Calikec KeJie[li XoHe 0J1 OOMBIHINA Ka3ak — Ty3re IIBIFBII, COFBICYFa
MIBIHAJIFaH OaTsIp.

Kemimesli MoJeHUETTiH CaKWIbICBl Kas3akK Ty3re IIbIFaAbl (KOPBIKKA, CaATIIBLIBIKKA,
O6apeiMTara). Man-MyJIKiH araiiblHAapblHA yakpITIIa CeHil Tamcelpagsl. TysAe XypreHpe,
acipece 9CKepH XOPBIKTa KOl TypaKTaMam, XKbUIJaM XYpy KakeT OOJFaHABIKTaH, 9J10eTTe,
e3iMeH Oipre yHiH KelIlipMelifli — TeK Kepek-XaparblH (Kapy-Xapak, aT 203esiaepi, asblk,
maTeip) ajbin xypedi. Ker xxargaiifga at ycTtiHae e YUBIKTaUTHIH OosiFaH. baTelp TaburaTeiHa
TO3IMALIIK, IIBIAaM/IBLIBIK MiHE3 TOH JXKoHEe HI31K MO33UAFa )KaKbIH OTHIPBIKIIBE M3JIEHUETTer1
KYPT YIIiH OyJI CBIPT Ke3re Jepeki Ae kepiHreH. Kazak TijliHAe «Oypbic» CO3iHIH OJI Ke3fe
«Typa» MarblHaCbIMEH KaTap «JepeKi»-Hi ne OingipreHi COHABIKTaH. OCKEpU dJIeyeTiH
’KOFaJilay YIIiH XayblHTep eJ )KaHa XepJiep/i, XaJablKTapAsl xkayJan xypAi. M. JyaaTyiist:
«Aprbl aTacel TypikTeH OesiiHOell TypraH 3amMaHfa [a, COHbIHA ©3 aJAbIHA XYPT OOJIBII
JKypreH 3aMaH/a [1a, Ka3ak KaybIHrep eJi 00JIbII, Ke3 KeJITeH XXYPTTHIH OapiMeH corbica 6epreHi
aHbIK. COFBICTA XEeHTeH eJIJIePiH MIAybII aJIbiM, )KeTiM-KeCip/Ii 0JrKa KbUIBII, YJIBIH KYJI, KBI3bIH
KYH eTill )KypreHi e maaiM» (dynaryssl, 2013: 208). Kazak xxypTsl 9yes1 6acTa GacKbIHIIIBI
cascaTThl yCTaHFaH. YJIaHFaHbIp kepli OarblHABIPFAHHAH KeUiH Kopray casdcaThlHA KOIITi.
bynwl Ka3wibek 6u fe aran etefi: «Kazak gereH maj 0akKKaH ejIMi3, elKiMre COKTHIKIAN jKai
’KaTKaH eaMi3. EjimMizfgeH KyT-Oepeke KalllllaChblH Jiel, XXKepiMi3/liH meTiH xay 6acnacblH aemn
HaM3achlHA XBUIKBIHBIH KbIJIBIH TAKKAaH eJIMi3» (3uMaHoB, 2001: 263).

C. piinasiH mikipinme, Babelp gazaqana ce3iH XaKThIpMay MoHiHJe KaHFbIOACTHIH
maThIphIH MeH3eli: «Sadiq (Kapamaiieim), rusta‘i (aybuigslK), qazakanah (KaHrbibacTarii)...
ArachIHBIH MIATHIPBIHA OapFaH OJ1 KaybIHHBIH KAOBIFEL, KY3iM MeH aT 903eJepiHiH YKBITIChI3,
JKHUIOCBI3 XaTKaHbIH anTansl» (Dale, 2018: 29). «babGsipHaMaHbIH» aFbUIIIBIH TiJTiHAETi COHFBI
aygapmachiH xacaraH Y.M. TakcroH betakallufana meH qazaqana ce3pgepiH OipikTipim,
robber’s den «kapakiusl yiti» (Thackston, 1993: 220) nen aygapaasl. Typik 3epTTeymiijiepiHe:
qazaqana «KasaKTapFra ToH, Kasakma» (Akgiil, 2020: 861; Oztiirk, 2021: 484).

babelp cuHOHMMHSA JficiH mmebep malijajiaHafpl: LIeT TiJliHeH ce3di Oepce, Kol
Xaraana, KacklHa aHa TiJliHeH GajlamMachlH KOCHITT OTBIPFAH XoHe KepiciHiie (ochlIail xkacay
CTUJIUCTUKAJIBIK 9Jlic O0JIyMeH KaTap TYCiHAIpYy KbI3MeTiH Ae aTKapca Kepek). COHIOBIKTaH
KOHTEKCTire Ha3ap ayaapainsbik. [IIaTelpAplH illIKi kaFqaiiblH cUaTTaraHa qazaqana ce3iMeH
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oipre betakallufana ce3i xKosmaHbUIFaH. XUHAM TijliHAe Ke3deceTiH OYJ1 co3AiH MaFbIHACBIH
Jx. llekcimp «familiarly» (Shakespear, 1848: 2298) «kapamailbiM», «COH-CAJITAHATCHI3»
nen Oepeni. «BabbipHaMa» MaTiHiHAe OyfaH 6acka: babvlp kenTepxaHa TeOeciHeri OTHIPbIC
Ke3iH/e XKoJiga KeJie xaTkaH e J[apyim MyxamMenri kepeni. OraH: «Tura va toqqa bila
el¢ilik qilurni qoygil! Betakallufana kelgil!» (237b) = «Torpa-ToraHMeH Koca eJIIIiJTiK KbLTYIbI

Kou! BascinGein ken!», — mefini. Conmani-aK okeci Omap Illefixtiy miHe3iH: «keymédktd va
yemakta betakalluf edi» (7a) = «kuimzi Ae, acTsl 1a TaHAAMaNTBIH efli», — Jell CUNaTTan/Ibl.
Jemex qazaqana - «kapamaiibiM». CoHbIMeH Oipre keiibip OaceuibiMaapaa OyJl Ce3fiH

qgaraqana fien 6epinyi ne keHin aygapraast (Thackston, 1993: 220). 9. Hypmaram6eToB Ka3ak
TijiHAe «Keke Oachl, cOKa Oacwl» MarblHACBIHAFBl KAPAKAH, KAPAKaH Oackl CO3AEepiH dyBall
TiJIiHAEri «ChIHap» MaFbIHAJIbI XapaxaH ce3iMeH GailnaHbicTeipansl (Hypmaramberos, 1994:
162). AiiTa KeTepJIiri, ka3zax ce3i «yisii 60JbI O6JieK MBIKKAH afjaM» JIeTeH MaFblHAHBI Aa
6epeni. Apadranymisl K. KeigeipbaeB 1245 KbUTFbl KpINIaK-apad ce3firiHaeri Kasak coe3iHiH
aHBIKTaMacChlHa TaJI/IAy JKAcai OTHIPHIN, OHBIH OTOACHUIBIK, XaFJaibl OiJIIipeTiH «yiire Kipre,
Yiisii 6osiraH, OeJtiHTreH, OeJIiHiN eHIiciH ajFaH» MarbiHACKIH KepceTe i (Keiapipbaes, 2016).

«babeipHaMaa» TypJii HYCKaaa KeJreHaikTeH, «Ka3ba epeKkTep/ie ka3aK MeH Kapak Aen
OepiJiin XKypreHHiH JeHi 6ip Me?» AereH cypakka xayarn i3fey kKaxeT. MaceJieH, Fa3Hayaupq
oyJietiHeH 6acTtan babuip/ipiH HeMepeci AkOap MaTIIaHbIH OWJTiTiHe IeMiHTi Tapyuxy OKUFaIapabl
XVII r. xaTka Tycipren Koxa Huzamynaun AxmenriH «Tabaqat-i-Akbari» xa3z6acsiaga XKamnap
XaHHBIH 9KeCiHiH eciMi Kospkasbama 6ipae Qazdaq Khan, 6ipae Qaraq Khan nen taHOalaHFaH
(Ahmad, 1936: 311, 679). XXa36a eckepTkKilTepjie qazaq — qaraq aybiCybl Ke3[ecim xKaTasl.
XIX r. maraTtaii-ocMaH ce3firiH KypacteipraH llleiix CyseiiMeH Onenpai ©30eku as1-Byxapu
eHOeriHzle Kasaxwbl TYJIFAChl «KapaKIibl, YPJIBIKIIb» MaFbIHACBIHAA OepijreH (Unlii, 2013:
601). By emsie KaTeci Me, aJyiie GOHETHKAJIBIK HycKa Ma (TypKi TijiiepiHfe r-z aybiCybl) —
OyJ1 cypakka ce3/iH 3TUMOJIOTUACHIH TajjjaraHja ‘kayarn OepreH ab3a.

«¥JpIK OosicaH - Kimik OoJj» fgem, YpHIarblH TopOuesiereH Kas3aKThlH MJuTiHIEe
KapananbIMAbUIBIK O0ap. byHbl BaGeipabiy XycalibiH BalikapaHblH MiHe3iH cumnaTrTaraHbIHAaH
Oimemis: «XKaceiHa hom canTaHaT KypraH YJIBIK MATIIIA eKeHiHe KapaMacTaH, KillliIel KOIIKap
ycrarm, KenrepjepMeH OMHAUTHIH efli. TaybicTapbl ypbicka cajaThiH efi» (164b-165a). by
XepJie KapamnaubIM/IBUIBIK T, KaCTBIKKA TOH COTKAPJIBIK HEBIMAHB Aa 6ap. CoHbiMeH Oipre
Babrsip Anama xanbiH (Kimik xaH) ocelFaH yKcac MiHe3iH, OHBIH KillliNeHiJIgiriH cunaTTanisl.

Kazak gemn Babreip Kejecifeil amaMasl TaHUABL: 1) 9CKepu 6HEpPi XKeTe MeHTepreH ajam;
KBUIBIIINEH ebep MankKpllacaTelH afaM; 2) ici MeH ce3iHje HI3iKTiri 0K sKU ici MeH ce3i
aXbplpaMaiTBIH TYpaIIbUIABIK; 3) 9AiJIeTKe HerizaesreH Waeosorusa OOUBIHIIA eMip CypeTiH
agamM; 4) KapamaiiblM ajam; 5) cOTKapJblFbl Oap agam. BynapabiH 6api qazaq sAPOCHIHBIH
CeMaHTUKaJIBIK epiciHfe xaTelp. OCBIHOAFH «JOpeKilikTey» AereHiHiH Tarbl Oip cebebi —
BabbIp ©3 OpTachIHBIH afjaMbl XoHE Ka3aKThIKTa Kell )XypyMeH Oipre akblH-)Ka3yLIblJIapMeH e
Ken cykOaT Kyprad. Ochl TyCcTaH KaparaHjaa, baObIpAslH MapryuHAaJIIbIK CUTIaThl OaliKaia bl
Ka3aKTBIKTA KeIl XYPreHiH XeTKi3ce e, KeIIMeH[i Ka3akK CUAKTHL aca mebep XayblHTep
OosIMaraH; OTBIPHIKIIEI apUCTOKpATHAFa TOH HI3iK TaburaTel OosraHbIMeH, Hayan CUAKTHI
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mebep aKplH peTiH/e aThl HIBIKIaFaH )XoHe KepiciHille — eKi MoAeHUeTTiH Jie 03bIK CUlaTTapblH
(TypambuigbK, 6aThUIABIK, Ka3yIIBUIBIK, apXUTEeKTypa KOJAaymbichl T.0.) OOlbIHA CiHipreH
Tapuxu TYJIFa.

<<Ba6brpHaM@qa» «COTKap aaam» CeMachbl r1xmep6om/13am/1;1na}rbm, «KapakIlb> MaFbIHACbIHOA
eKi peT KoJigaHbUIaAbl: «XycaiiblHFa OyJl Ma3MyHJa >Xas3bUIAbl: erep o23ipre e3iHje
aiTapJibIKTall ic 6osMaca, ypel MeH Ka3akThl cabaceiHa Kenrip!» (358b), «Kitin Kapa
CyJITaHHBIH Hekepi (enmiisiikke kenreH KamanynnuH KaHak aTTel Hekepre xxibepim efi)
niekapa OekTepiHiH ©3iH-631 ycTaysl MeH Ka3ak IeH YphiFa aiibln-marsiMaapbiHad Kanakka
b6ipaeHe xa3ael. KaHak oy kesireH kiciHi myHza xiOepai. KaHakka keTyre pykcat 6epin,
mekapa OexTepiHe Ka3ak IeH YPBIHB cabachlHa TYCIPCiH XXoHe e3[1epiH KaKChl YCTAChIH JIen
OylipbIK 6epaiM» (361a). HemnikteH baObIp «KapaKbiHb» 6inAipy yiniH (0grt «ypbl» ce3iMeH
KaTtap KeJITeHHiH Kapaklibl ekeHi fay Tyrei30arigpl) Hayau cusakTel garaqct (©o3usos,
1983, II: 36) TysFacklH eMec, qazaq TYJFachlH KoJdaHAbl? ByHBI JIMHTBUCTHUKAJIBIK-
SKCTPAJIMHIBUCTUKAJIBIK (aKTOpJiapra MoH Oepimn TyciHaipyre 6osaabl.

EH ajiibIMeH ecKepiJieTiH XalT — «KapaKIIbl» MaFbIHAJIbI KA3aK MITiH KYPbUIBIMBI JKaFbIHAH €H
COHBIH/IA KOJITAaHBIAAbl. ByFaH AeliH Ke3[eCKeH Kep/iH eImKalChHAA Ka3aK «KapaKITbIHbL»
alikpiH OinmipMereH. BasHaasnbn xkaTKkaH oKurasap kesingeri badweip — Kabysi meH YHOicTaH
ousneymi. ByraH feliiH OuIik yiiH KypeckeH BaOvip 6osFaH.

Kazax ce3iHiH «KapakIibl» MarblHAChIHA KOJIJAAHBUTy CUMNAaThl TapuXd OKUFajap MeH
aBTOP/IBIH OFaH JiereH TiJIAiK peakusACkiHA KaThICThL. Temip ayJieTi meH Ilatibanu oyjieTiHiH
Opra Asusgarbl OWIiK yIIiH Kypeci BaObipra KatTel acep eTTi. baOblp ©3iHiH KapchLiachl
[Man6ann/ [llaitbaK xaHra XoHe 0JI 6acTaraH ejire KAaTBhICTHI OMBIH AIlIbIK XeTKi3emdi: <<Ozbéig
dek yat yag1 Xurasanm aldi» (208a) = «O36eKTeii xar xay XopacaHasl ajjpl», «Ozbig va
Sibaq Xan dek yat el va qan du$man jami' Temiir Begning awladining eligidiki vilayatqa
mutasarrif boldilar» (213a) = «O30ek nen Illeibak xanpmau ([laribak/ IllafiGaHu — aBT.)
XaT el MeH KaH AymmaH OapyblK Temip 6ek oyJieTiHiH KOJBIHAAFb yoJIaATKAa KOXaUbIH
6onapl», «Yana jami® Mavarannahr vilayatlari Ozbig xavanin u salatinining tasarrufida
edi. Yiiz minggd yavuq Cerigldri bar erdi. Qadimi duSman edi» (270a) = Engi 6apJbIK
MayepaHHaxp yajasaTTapbl 630eK XaHJapbl MeH CyJITaHAapbIHbIH Owutiringe efi. )Ky3 MbIHFa
XKYBIK 9cKepi 6ap eni. balibipreigan gymmnas efi» T.0. 1. Kyaaiibepaiysisl KaceiM xaHHBIH 6y1
QyJieTapaJiblk corbicTa arasac [IlaiibaHu xaHAsl KosigaraHbelH xabapianasl (Kynaiidepaiyiisl,
2018: 125). ConbiveH kKaTtap «babbipHamana» XycaiiblH balikapaHblH K0J10aclIbiChl 3yHHYH
ApreiH ockepiHiH fe [MlaiitbaHu XaHHaH XeHijlic TaOybl OasHAananbl. Jlemek KbimmakTarsl
KasakTapabH KoJyigamaysl (KackiM xaHHBIH otiesti — baOsipapiH HaFamibl ToTeci Cysran Hirap
XaHbIM), 3yHHYH ApFeIHHBIH keHitici (1507 k.) akpipeiHAa baObipasiH AyFaHcTaH, YHAiCTaHFa
Oapsll, ©3 MeMJIEKeTiHIH Heri3iH KajayblHa JKesidi. ByJsl Tapuxu OKurajapAblH HOTHXeci
BabripabIH eMip COHBIH[A Ka3ak Ce3iH XKarbIMChI3 MoH/e KOoJIJaHyblHa ce0ern 00J1ybl MyMKiH.

CTWJIMCTUKAJIBIK TaOuFaThl JXaH-XaKThl «BaOblpHaMaga» aTaJiFaH MAaFbIHAJIaFbl Ka3ak
ce3i xaT imiHAe >a3pUIFaHbBIH Ja eckepy Kaxer. I.d. bmaroBa XV-XVI f. TUMypHUATIK
MoyepaHHaxpaarsl TiJIAiK KaFrgaibl KapacThipy OapbhICBIHAA «KAHIEJIAPJIBIK ka3ba Tim»
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asceiHAa bBabwipabiH okeci Omap Illefix xaTTapblHA TYPKi-UpaHABIK OWMJIMHTBU3M ToH [en
tommeuiaigel (biarosa, 1986: 47). JI. Byaaros: «Imar. Cg\_ﬁ epKiH, KaHFeI0AaC, MYJIKi XKOK
agawm; Kapakibel» (bynaros, 1871: 54) nen kepceteni. A. CamoriiioBuu JI. By jaroBTelH ochLiIai
a"blKTaMa Oepyin ®azsnysutaxad BapaacTeiy «JIyFatu TypKu» ce3iriMeH OaiylaHbICTHIPA/bL.
«JIyratu TYpKu» — bBabweipapiy ypnarel Cysnran MyxamMven Aypanraze6 Bahagypaix
OylpBIFBIMeH XaspUiraH 1779 xputrbl ce3fik (CynraHoBa, 1991: 39). Byn cesgikte apab
QJIinOuiMeH Xa3blJIFaH Ka3aK é\)ﬁ coe3i kapak (_"3\ _)§ TYJIFachbIMeH LIATaCThIPbLIFaH XoHe
JI. BymaroB coJt Ky#i asirad fen Tonmbutanasl (CamorioBuy, 1927: 5-16).

BabeipabiH kazbasapeiHaH OHBIH Opra Asus, Kabys, YHpictaH enpgepiHgeri pecMmu ic
cajlacblHaH xeTe xabapJap ekeHiH OaiikaiiMbl3 («babObipHamaga» xaTtTap, OyHpHIKTap, Kipic
ecenTep Oap; eJepAiH cascu AUCKYpCH TajgaHabl). JleMek BaOblp Ka3zak TYJIFacbIHBIH €3Te
eJIJiH TiJliHJe KOJIAAHBLIY CUIATHIH OiJiMeyi MyMKiH eMec. BaObip OWJTiK eTKeH AyFaHCTaH,
YHpicTaHmarsl enfiepAiH TijliHAe qazaq ce3i HeHJel MarbiHa OepeTiHiHe LIOJy XacalbIK,.

I'. Pamcren nmymrty TijiHgeri (WIBIFBIC WpaH Tijngep TOObl, AyFaHCTaH TuUTiHIH pecMu
Tijli) ce3fepHiH 3TUMOJIOTUACHH KapacThlpy OapbhiCBIHAA gazaq TYJIFaChIHBIH, «capbas»
MarFblHAaChIMEH KaTap «KapakKIibl» MAaFBIHACBIHAA KOJIJAHBIATHIHBIH KepceTemqi: «Qazzdq
«Ka3ak», «Kapaklibl» < MOHF. qazddy, qazdy «Ka3zak», «capba3»; TypK. qazaq» (Ramstedt,
1905: 5). I'. depdep ne 6yia gepekri kenripeni (Doerfer, 1967: 468).

C.Y. ®ssi0HBIH KepceTyiHllle, ypAy TutiHAe (yHAi-apuil Tia TOOBI, YHHOICTaHU TiJIiHIiH
(yHKIMOHANIIBIK, CTIJIL): «qazzdq Yphl; Malfa YIIiH Kypecylli; Kapakuibl, Kasak (Cossack);
TOMNINEH KapaKUbUIbIK Xacayllibl; Keiifle aT YCTiHAe KapakKUIbUIBIK kacaylibl». CoHAal-ag
FaJIbIM qazzdq-i ajal «axan nepimreci» (the angel of death), «Khuda razzaq, banda qazzaq»
«Kynmait — xan Oepyuri, neHae — xaH aayumbl» («God the giver, man the slayer») cuAKTHI
donbkopbK fepektepai kenripeni (Fallon, 1976: 886).

M. [ynatyibsl ka3ax TeH aiaw ce3AepiHiH Oip MarbiHa OepeTiHiH aHBIKTaWdbl.
MI.Kyaaibepmiyyisl ce3 eTKeH aHb3[bl Mbicayi kKeatiperdi. [loxopiM anaw ce3i Typasibl
3TUMOJIOTUAHBI «babripHaMaaH» ajiFaHAbIKTaH, MITiHHIH Typa ©3iHeH Y3iHAiHi KeNTipemis:
«Cynran MaxmyT xaHHaH Kimi Cysnran Axmer xaH eni. Ecimi «Asjama xaH» pertiHfae
Marmhyp. AJlamaHbelH aTady yoxi Oyl — KaJMak [eH MOFOJI TiJliHJe OJITipyLIiHi «aJialibl»
nerini. KaimakTel 6ipHenie MapTe 6achil, KaJibiH KiCiHi KBIpFaHBI YIITiH «aJalibl» el KanuTa
ypaHgaTKaHHaH «AJama» 60ybmnTel» (11b). X. JlocMyxaMeTyJIbl ataiubl co3i KaJaMak TijliHe
«OJITIPTilll», «asgAMAayIIbl», «XaybIHTE€P», «aHIIbl» CAIKTB MaFbIHAJIAPAbl OiJIIipeTiHiH aliTaIpl
(Aynatyner, 2013: 212). leMek ceMaHTHKacChl «Ka3aK»-Ka CoViKec KeJjiefli, AFHU Ka3ax TeH
wiaw — cuHoHUMAep. M. JlyJaTyJbIHBIH MiKipiHIlle, «Ka3akKy», «ajiall» Ce3[epiHiH TyOiHae
Oip kemeckisiik Oap oHe «aJjall» KasaKka ypaH OOl KajFaH JlereH MoHici akuKaTKa XKaKblH
(Oynatyaer, 2013: 212-213). MaxmyT ubH YonuAiH KazaKTapAblH KaJIMaKTapbl Gepideii
makKnaHJbIKTaH Ka3ak el aTajiFaHblH kepceTyi (Banu, 1933: 132), ataw ce3iHiH «eaTipylIi»
MarblHacChIHAA KosimaHeutybl, «Khuda razzaq, banda qazzaq» «Kymaii — Oepyrmi, meHzge —
eJITipylli» JereHjie Ka3ak Ce3iHiH e «eJTipylli» aen Oepinyi 6acrankeiga 6y STHOHUMHIH
9K303THOHUM PeTiH/e KOJIIaHbLTy BIKTUMAJIIBIFBIH KopceTei. M. JlyiaTyasiHbeH X F. 63iHae
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Ka3aKThIH eKe XKYpT 60JFaHAbIFbIH aliTyhl ([ysiaTyiisl, 2013: 214), P. CeI3ABIKTHIH aJallThIH
XIII r. e3inge 6osraHbiH KopceTyi (Ch3ABIKOBA, 1989: 48) koHe aTasFaH XYPT aTayJIapbIHBIH
CUHOHUM OO0JTyHl 3aHAB kepiHefi. P. CrI3ObIK ataw ce3iHiH TYN-TOPKiHIH KapacThipa KeJle,
OHBIH «eJI, XYPT», «Ka3aK KayblMbl», «©3 PyJacTapbl», «KAaKbIHbI, alfHAJIaCkl», «Kay, XXaT»
CHUSIKTHI MaFbIHAJIAPbIH aXKbIPATHII, COHFBI )KaFbIMChI3 MarbIHAaHbI MOHFOJI, KaJIMakK, TiJiiepiHaeri
KOJIJTaHbICBIMEH OallaHbICTHIpaibl. FajabiMHBIH ©3 ce3i: «Mourosma aitay ce3iHiH Oip
MarbIHACHI «KiCi ©JITipyILIi, )KaH aJIFbIll», KAJIMaK, TiJliHAe aiay — «backecep». By ce3fiH Kazak
TiJTiHAETI «kKay, AyliNaH» MaFbIHACBIHAA KOJIaHBUIYBIHA OHBIH MOHFOJI TiJilepiHAeri YFbIMbI
na cebenkep 60Jybl MYMKiH, AFHU QIall CO3iHIH «Kici eJaTiprill», ogaH IBIKKAH aybICIaIbl
MarblHa «Xay, AVIINAaH» JleTeH YFBIMBI Ka3ak TiJliHJle eTe epTeleH KeJjie XaTybl BIKTUMAJI,
AFHU OyJ1 ce3 OChl MarblHaZla TYPKi-MOHFOJI TijiflepiHe opTak ce3 OOJIybl Aa MYMKiH HeMece
COHFBI FachIpjiapZla YHeMi CBIPTKBI KayJiapblHBIH Oipi OOJIBII KeJireH MOHFOJI TalIajaphl
— KaJIMakTap MeH >OHFapJaplblH TijJliHAerille «XaH aJIiFplll, Oackecep» MarblHACBIHAH
aybICHIN, «Xay, ’KaT» MarblHAaChlHAA KOJIJAHBUIBIN KeTyi MyMKiH» (35-36). [lecek Te, exi
TYJIFaHbIH OOMBIHAA «OaThIp», «XKaybIHTepP», «OJITipylli» MarbiHasIapel O0ap. Kemmnenpginepae
JKoHe XKaJIlbl AyHUe Xy3iHfe O6ap y/aTTap TapuXbIHAA XayAbl YpelJieHAipeTiH ypaHAapAbl
KoJIlaHFaHbl MaJ1iM. KelliHHeH 0J1 ypaHAap YJIT aTayblHa aliHaJIbIN XXaTKaH. JKoHe KepiciHIe
YJIT aTaysl YpaHAAThLIATHIH O0JiFaH. JKayrepirijiik 3aMaH/1a Kapa XaJbIKThIH Aa 63iHiH 6aThIp
KYPTTaH eKeHiH alTy[blH MaHbI3bl OoFaH. OJ1 9JIeyMeTTiK XKeHiJIAiKkTep MeH Kayilnci3gikTi
KaMTamachi3 eTkeH. Kazak XypThiHa KOPJIBIK XacaraHAap KbLJIMBICTBIH, Ka3achl 60JIaThIHBIH
6inren. o. KatigapasiH: «Kasak — «Aaii» ypaHasl XajibiK» (Ei ay3piHAa ken aliTblIaThIH CO3)
< OTeboNIaKTHIH Xa3ybiHa KaparaHaa ([llumarepsik 6asHbl, 21-6.), oy 6y ce3mi («Amam
ypaHABl KYJUIi Kasak» JereHfi) kesiHje o3 JKoHiOekTiH 63 ay3blHaH ecTireH ekeH. Kazax
mexipecinge «Kasak xaaksel — aaTel AjamTelq Oip 0ajiackl», COHABIKTAH ajTayblHA OPTaK
Anam ypaHAbl Ka3aKThlH Ja OpTaK YpaHbl caHajajbl AereH aHriMme 6ap >» (Kaiimap, 2008:
13), — neyi zie oceiFaH coliKec KeJiefi.

Celitin, ka3ax HOereH — BaObipha «ylici3-kylici3 ke30e afgam» emec, — OaTelp. Mbicasibl:
«Tomyn Koxa Morosiasl exi-yIl Xy3 Kasak XirirrepMmeH malybuira xibepfik» (39a), «Ochl
KpicTayfa Oosirana Kyaaiibepai Tyiisl (0ek KbUJIbII eH/i )KOFapblIaTKAaH eliM) eKi-yIII MapTe
mabysuigan, TaHOasaelH Ka3arbiH Oackin, 6acTapeiH Kecim okesifi. CoHAali-aK OHiXaH
MeH Om MaHbIHaH Kas3ak XiriTtep aiijia KOJIAaHBII, ThIHOAN XbUIKBUIAPBIH aiifjam, KicijiepiH
enTipimn, 2901eH ascipeTTi» (71a), «Axcuma yakeiTia Koubutran Kaceiv Fakan assiH-ayJiak
Kas3ak COHBIHA LIBIFHIN, KyaJian, buxpaTa apKbibl X0[)KeHT e3eHiHeH oTTi» (72a), «KplceiMTai
MeH berke GipHere Ka3ak XiriTtepMeH Tijl TyTa OapraHza, eKi TOI KIMmipAiH MAaNKbIHIITBICBIH
Oachlm, XKeTIic-ceKceH KiCiHi TYTKbIHFa aifpl» (309a). «O3eHHeH oTil, apa KoHbIN, KanHaysDkFa
xypaik. Kanayebkra Kapai XKypin, Kasak XiriTtepiH xayfaH xabap ajyra inarepi xibepik»
(336a). OcwiHaarel kazak oicicimi «Oapyaylibl», «KYFBIHILIbI», «IapTU3aH» JereHre ConKec
kenefni. bapiay, Kyganay, kazajay, 6apeiMTaaay CUSKTH 9QPEKETTEPTe MAMIIaH JPEKET eTyre
’KaTBIKKaH, KapyAsl liebep naligajaHaTeiH OaTeIpJiapabl KYMBLUIAbIPFaH. byHbl «baObipHama»
MOTiHi Jle KyaTTaigsl. MaceseH, «KpichiMTall MeH Berke GipHellle Ka3ak, XiriTtepMmeH Gipre
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Tij TyTa 6apraHja, eKi TOn KamipAiH ManKbHIIBICEIH 6achII, XeTIic-CeKCeH KiCiHi TYTKbIHFa
anabl» CeUIeMiHJeri «TiJl TYTy» 9peKeTi — dCKepu eHepjeri aca MaHbI3[bl TaKTUKAaJIbIK
opeketTepAiH Oipi. Tia TYTy — GapJjiaymibl TONTHIH MJIiMeTKe KOJI )KeTKi3y VIIIiH kay agaMblH
TYTKBIHAAYBL. ByJ1 opekeT TYTKUbLUIAAH >Kacajlafbl XXKoHe 9CKepy eHepAi Oinyni Tanan erepni.
Aiita xerepuiri, V-VII F. BU3aHTHUIUTIK 9CKepu TpaKTaTrTapAa «TiJl TYTKbIHAAYy» TipKeciHiH
nenortathl babeipaareigail (Kyuma, 1984: 34). KeicbiMTaii MeH bellikeHiH apHaibl XacaKThl
OacKapraH/BIFbI KalJbl «baObIpHaMaHBIH» MBbIHA XepiHje auTblIaAb: «Kay[blH COHbIHAH
xypresae bIObIpalibIMHBIH, IIBIKKAHBI KYTiJIT€HJiKTeH, apHaiibl TonTaH KeichIMTail MbIp3a,
baba JKopa >xoHe Bellike OacHIbUIBIFBIMEH KyFBIHIIBI JalbIHAAABIK. Arpara )KeTKeHIIe IIYFbLI
GapbIl TYTKBIHAYBIH OYIBIpABIM» (267b). JleMek oChIHAAFHI Ka3akK XKiriTTepi — IIYFBLT 9peKeT
eTyIli apHalbl 9cKepu Ton (xdssa tabin) capba3gaphl.

«BabpipHamMa» MoTiHiHIe 14 Xepne TipkeireH qazaq cesimeH Kartap qazaqliq cesi nme
GeJiceHi KosigaHpuFaH (18 per).

«BabplpHamMa» MoTiHiHAEe qazaqliq ce3i 1) «cascu aypbOesieHAe OWIK eTyre momesti
aZlaMHBIH 63 i30acapsiapblMeH, )KYPThIMEH Ty3re IIbIFBI KYII )KUHAYB»; 2) «dCKePU KOPBIK»;
3) «bappiMTa». ByHBI mMapTTH XiKTey Jden ecenTereH ab3asi, ©NTKeHi OyHBIH 6api Oip
KYOBUIBICTHIH CHUIIATTapbIHA XaTafbl.

«EKiHmi Kei3el — MeHiH aHam Kytibeik Hirop xaneiM. KebiHece Ka3aKTHIK MeH OyJiiHTeH
Ke3fepi MeHiMeH Oipre efi» (11a). Byn y3ingineri marsiHackl xaiisiel M. XXemeHeii: «Babbip
AHACBHIH KapaKIIbLIBIK [IeH OapbIMTa kacayra e3iMeH Oipre asbin xxypmeci aublK. COHOBIKTaH
«Kazak + JIbIK» aTaJIFaH MaTiH/e OpTaJIblK OUJIiKTeH IIeTTell, epKiH XKypicTi MeH3eldi», — Aenai
e, 6y ke3eHre kemryAiH 3 cebebiH kepceTefi: 1) TakKa TajacKaH KAapChUIACTBIH KyaTTh
OoJlyplHAaH AaJjiaHbl MMaHa TYTHIN, KAIKbIH KyHAe Xypyi; 2) opTasblK Ouslikke OaFbIHFBICHI
KeJIMeHTiHAep Aajafla aH ayJial, COTTi YakKbITBIH KYTIill TipuIiJIiKk eTe Typysl; 3) GOJIMBIC-
TaburaTel KajaJiblK TipHIiJIiKTi CyHMeNTiH XaH[ap, Ka3aKbUIbIK ©Mip CaJITBIH YCTaHaJbl.
Ogsap — gaiaziarsl epKiH eMipAi KajgauTeH agamaap (Kemenerr, 2023: 12).

«KaszakTeiKkTapaa Macua tayJibl aiiMarbiHaH Cysitad MaxMyT xaH KacblHa Oapyra LIemrim
KaOpigaranga, Kaceim Oek axelpam, Xycpaymax KackiHa KeTTi» (14a). U. JKemeHelfiH
mikipiHme, OyJ1 ceiyiemze qazaqliq «epkiH emip cajaTBIHOAFbl JajiajiblK» AereH MarblHaja
KOJIAaHbUTFaH: «ByJ1 afjamap eMipjeH Iapian-masigblKKaHaa kaisiayra 6apsll AeMaJlblll,
0011 ka3raH >xaraanabpl MeH3eldi. EKiHIII xaFblHAH TYPKiJiep KaHIIAJIBIKTHI Kajaja Typca
Jla [ajiara, OHbIH, epKiH eMipiHe CaFbIHBIIIbI XorasMarad» (JKemeneri, 2023: 13). by gan
emec Jlen ecemnrelimi3, cebebi MoHMOTIH OoFibIHIIA Oacka cebenl MeH3eJinl Typ. OChIHAAFHI
KaceiM Oek TyYpakChI3[bIK, KUBIHIBIK Ke3inae baObipaaH OeJtiHin, Xycpay maxka KOChLIabl,
as oJ1 e3 Ke3eriHAe KOJI acThIHAAFbl afgamjapbiMeH BaOwlp OusliriHe Kapchl KOJI KeTepemi.
«OiipiMa kenreHi: «byJiail TayjaH-Tayra ajaxaH-ajlaMaH OOIl, YoJIaATBIMBI3 XKOK, XKepiMi3 JKOK
XypreHimia O6ekep. XaH KacklHa (Haramibl arackl MaxmyT xaH/ XaHuke — aBT.) TalikeHTKe
XbpU1gaM 6apy kepek. Kaceim 6ek 6yt xypyre pu3sa 6osmMaznsr» (99b) — 6yt y3inai babeipabiy
Xailayra geMajyra GapMaraHblH KepceTendi. BaObIpAbIH TYCiHiriHAeri KasakThlK — Kayil-
KaTepre TOJIbl KUBIH Ke3eH. «Ka3aKTBIKTaH, IIoJIeKeTTeH a3aT OOoJIbIN, yaJIaATThl KaliTapraH
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marsiMaa 6yJ1 6ip Faxkan Me3riJici3 xeHistic efii» (65b), «<MeHimMeH 6ipre Ka3aKThIKTa, GefiHETTE
OoJiFaH Kicisepre KpichIM kepceTe Oactagsl» (74b) T.6. — 6y Meicanmmapaan ga baObIpasiH
qazaqliq nen Kayin-karepsii ke3eHAi OiyimipreHiH aHrapambi3. «Bys Keicta cap6aszmapAbiH
Kerlbipi 6i30eH Oipre KasakTBIKTa Xype ajMaii, OHAiaHra 6apyra pykcar cypaznbl» (97b),
«MbIp3aHbIH Ka3aKTHIFBIHAA KbI3MeTi karbil, buxOyn 6ekke TapTy eTkeHi OyJI elli: TaMra MeH
TEeHreJie OHBbIH aThl TaHOAJIAHATHIH 00J1IbI» (174a), «Ka3zakThiKTa Oip MapTe ['ypraH e3eHiHeH
Ky3in eTimn, 6ip Ton e36eKTi xkakchl 6acThl» (165a) T.6. — OYJI )KepAe OCbIHAAN KUBIH KaFdai bl
e3repTyre OarpITTaJIFAH ic-MIapajap KemeHi MeH3esefi. KazakTeIKTa xkaHa xxepJiepAi kayJjan
any, OapeIMTaMeH aiiHaJbicy T.0. 9peKeTTep ’xacajajbl. Meicasibl, 9CKEPU XOPBIK Ke3iHae
OarbIHABIPBUIFAH eJiiepAi yJiecTipy OoiipiHma CyaTtaH-XycaliblH MbIp3a MeH Mysabdap
bapnac apaceiHparbl WApTThl Taakeuiangbl: «ExAi Oipi Mysaddap bapsac. Mbip3aHbIH
Ka3aKThIKTaphiHa KaThiCThl. COHINIamMa MeHipiMOijliKk TaHBITAaTHIHAAW MBIp3aFa Kail opeKeTi
’KaKKaHbIH OisiMeliMiH. [lopexeci Oyn perre eni: CyartaH XycaliblH MbIp3a Ka3aKTHIKTa
OHBIMeH Oipre OyJiail MapTTacThl — OAFBIHABIPBIIFAH 9P YOJIAATTHIH OHHAH TOPTi MBIP3aHBIKi
OoJiraii, OHHaH eKici oHbIKi» (170a-170b). CoHbiMeH Gipre «KapakIIbLIbIK» MaFbIHACHIHIA
na KosimaHeuiaapl: «bipHelie KyHHEH COH KeHecin MBIHA[ai miemniMre KeJiiK: 9HIiXaHaa
KBICTaUTHIHABIKTAH, Xay[blH aJaMAapblHa el 3apap-HYKcaH xeTrnec, O3JIKIM YPBUIBIK MeH
Ka3aKThIK apKbUIbl KYIIewi BIKTUMa» (70b), «AlimasFraH e oJ1 TapanTaH-OyJ TapanTaH
xkubUibin Kesdi. Keiibip abagmaH-abamaH xiritrep ochl aiijaranMeH Omika xeTinTi. Byn
xarman oeputan 6osael: Atiyn BermrikTiH TymeHiHAeri 6ipHere moros Omrta 6i3fjeH axbIpar,
Ka3aKThIKKa OHJi’KaH allHaJiachlHa KeJireH 6oJsiateiH» (105a).

Hoatmxesnep

«babbipHama» MoTiHiHAEe qazaq (13~14), qazaqliq (17~18), qazaqana (?) TyjIFasapsl
anpiKTasiFad. Qazaq — 1. a. 3aT e. Kazak eJti MeH yJITHI, OHBIH OKifi (12a); 2. a. chIH e. 6aThLI,
epxypek (39a, 52a, ); b. kazax, kazak acicim 3aT e. 6aThIp, MapTH3aH, 6apaaymsl (71a, 309a,
3364a, ); 3. 3ar e. kapakmnbl (358b, 361a). Qazaqgana — cuiH e. KapanaiibiM (108b). Qazaqliq
— 1. a. 3aT e. cascu TypakChI3OBIKTA OWJIEYINiHIH 63 KaKTacTapbIMeH Ty3re ILIBIFBIN KeTil,
KYH KepreH ke3feri xaiti (11a, 14a, 20a, 39b, 64a, 65b, 74b, 164a, ); b. 3atr e. Gutikke KoJI
XKETKi3y JKOJIBIHAAFBl 9pPeKeTTTep KelleHi (9CKepH XOPHIK, CaATIIBLIIBIK, 6apeiMTa) (15a, 97D,
144a, 106a, 165a, 170a, 170b, 173b, ); c. 3ar e. KapakmbuIbIK (70b, 105a).

KOpBITBIHbI

Ka3zak neH Ka3aKTBIKTBIH TapuXTaH Oesiriji xoHe «babbsipHaMama» TyciHAipisireH TaOuFaTel
— GaTeIpsIapAbIH Kell 6acTar, jkaHa ‘kepJiepi KayJiaybl, HOTHKeCiH/ie )KYPTTHI KYTThl MEKeHre
xanracTelpybl. TapuxTaH Oesrisii Mblcasiap: XycaiibH balikapa o3 xypTbIMeH Ka3ak, 6011 Xypin
Xopacan Ouieymiici aTaHabl (OMJTik KypraH XbpUibl 1469-1506); BabObip ©3 )XypThiMeH Kazak 001
xypin KaOGysn meH YHaictaH 6useymici ataHags!l (MayepaHHax aMipi (1497-1498); ®epraHa
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amipi (1494-1500); KaOyn amipi (1504-1530); Henu cysitaHaThIHBIH HNaTimack (1526-1530));
Kepeii meHn JKoHibOek cysiTaHap Kasak 0on xypin Kazax xaHAbIFbIH Kypalabl, (OUIiK KypraH
xopuigapel: Kepeii xan (1465-1474), XKonibek xan (1474-1480), an Kaceim xaH (1511-1521)
aTa XOJIBIH Kybill, Ka3akK XaHBIFBIHBIH ipreTachlH HBIFAUTAbl, Ka3aKKa YJIaHFAWbIp Xxephi
Mypa Kbl Kajasipagel. OcbUlapAply illiHAe YT aTayblH cakTan KajiraH Oip FaHa yJiT 6ap,
oJ1 — Ka3ak. Kesinpe kasax aTayblH TapThIIl ajiFaH O0JIaThIH. Ajiall 3UAJIBIIAPBIHBIH KYIIiMeH
YITKa KautapputraH. ChIpT TyJiFackl O0ap OoJiFaHbIMEH, ceMaHTUKachl OypMaJiaHbIl KeJireH.
Con cebenTi YATTHIK OOJIMBICTHI CaKTal KaJly *KOJIBIHJA JIMHTBUCTUKAJIBIK 3epTTeyJIepAiH
e3ekTijiri 6alikamagel. byraH Koca Ka3aKThIK apaJUurMachiHBIH YT TapOueciHfe OesceHAi
KOJIJTAaHbLTY Bl KaxeT. OJI YIIIiH Ka3aK YJITBIHBIH CO3iH, TAPUXBIH TYT€H/IEI, 3ePTTey MaHbI3bL.
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Semantics of the word ‘Qazaq’ in the ‘Baburnama’
Abstact. The ethnonym qazaq has a complex semantic history, reflecting changes in the political,

social and cultural environment. Studying this facilitates an understanding of the evolution of
relationships between different ethnic groups and reveals trends in their interaction. One of the medieval
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manuscripts in which the word qazaq is recorded is the work ‘Vagayi’ (“Baburnama”), written by
Zahiriddin Muhammad Babur. This article examines the semantics and and usage of the words qazaq,
qazaqliq, qazagana as recorded in this autobiography, written in the Chagatai Turkic language during
the Middle Ages. The linguistic analysis focuses on the linguistic, historical and cultural context. The
meanings identified as a result of the analysis: qazaq — ‘name of the country and ethnic group’, ‘brave’,
‘hero’, ‘scout’, ‘robber’; qazaqliq — ‘a state and a set of actions (military invasion, confiscation, robbery,
etc.) carried out by a ruler with his supporters during political instability’, qazaqana — ‘modestly’. It is
hypothesized that the meanings used in the ‘Baburnama’ formed the basis of the name of the Kazakh
ethnicity. The linguistic connection between qazaq — qaraq and alas$ is also examined. The authors
conclude that Zahiraddin Muhammad Babur skillfully used the polysemy of the word qazaq in his
autobiography.
Keywords: qazaq, qazaqliq, semantics, Baburnama, Babur, lexicon, Chagatai.
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CeMaHTHKa cJIOBa «qazaq» B «babypHame»

AHHOTaNMA. DTHOHUM — BaXKHBIHM 3JIeMEHT caMOUAeHTUDUKAI[UU 3THOCA. DTHOHUMBI MOTYT UMETh
CJIOKHYI0 CEeMaHTHUYeCKyl0 MCTOPUIO, OTpaXamllyld H3MeHeHMs B MOJMTHUYeCKON, COLMaJIbHON U
KyJbTypHOU cdepe. VcciienoBaHue B JaHHOM KOHTEKCTe MOMOTaeT MOHATh 3BOJIIOLMI0 OTHOIIEHUN
MeXIy Pa3JIUYHBIMUA 3THUYECKUMMU TPyIIIaMU U BBIABUTH TeHAEHIIUU UX B3aumozelicTBusA. OQHUM U3
CpeHEBEKOBBIX MIChMEHHBIX MAMATHUKOB, B KOTOPBIX 3adHKCHPOBAHO CJIOBO qazaq, ABJsAeTcs «Vaqayi »,
HanucaHHbIN 3axupagauHoMm Myxamvagom babypom. Babyp — 3HaMeHUTHIN MOJKOBOEL 13 IJIeMeH!
GapJiac, OJIUTUK, MHcATesb, NMpaBUuTesb AdraHucraHa u MHAWYM, ocHOBaTesb WUMIIEPUN JUHACTHUU
BabypunoB. Mcropuueckrie COOBITHA, MPOUCXOAUBIINE Ha TEPPUTOPHUAX COBpeMeHHBIX KaszaxcraHa,

V3bexucrtaHa, Adranucrana u MHauy, onmucaHbl yepe3 IIPU3My MHPOBO3PEHHS TIOPKOA3BIYHOTO
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aBTopa B IIpPOM3BeIeHNH, UMeHyeMBIM B Hayke «BabypHame». B HaHHOI cTaThe paccMaTpUBaeTCs
ceMaHTHKa U yrmoTpebyieHue JiekceM qazaq, qazaqliq, qazaqana, 3apUKCUpOBaHHBIX B aBTOOUOrpaduy,
HamnyCcaHHOM Ha YaraTayiCKoM s3BIKe B cpefHUe BeKa. B mporecce ucciieJoBaHusA 0co00e BHUMaHUe
yAesiAeTcs JIEKCUKO- CEMaHTHYeCKOMY, ICTOPUYECKOMY U KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTaM, [0 pe3yJibTaTaM
KOTOPBIX BBISABJIEHBI CJIEAYIONINE 3HAYEHUA: qazaq — «HauMEHOBaHUEe CTPAaHBI U dTHOCA», «XPabOpPHIii»,
«OoraTHIphb», «pa3BeurK», «pa30ONHUK»; qazaqliq — «COCTOsSIHWE U KOMILUIEKC AeHcTBUM (BOeHHOe
BTOpXeHHe, KoH(puckanus, rpabex u T.I.), OCyIIecTBJIseMble IpaBUTeJIeM U ero CTOPOHHUKaMH BO
BpeMs MOJIUTUYECKOHN HECTaOUITbHOCTH»; qazagana — «CKpOMHO». ABTOPHI TPEATIOJIAraiT, YTO CEMEMBI-
3HaYeHUs, UCIOJIb30BaHHEIe B «babypHaMe», JIerJii B OCHOBY Ha3BaHUA Ka3axckoro sTHoca. B cTaTbe
TaKXe pacCMaTPUBAIOTCsI CMBICIIOBEIE CBA3M JIeKCeM qazaq — qaraq — alas. ABTOPHI IPUXOAAT K BEIBOLY,
yTo Babyp ymesio ncnoJib3oBa B cBoeli 61orpadun MHOTO3HAYHOCTD CJIOBa qazagq.

KuroueBslie cijioBa: qazaq, qazaqliq, cemaHTtuka, «babypHame», Babyp, JieKkcuka, yaraTari.
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ARTICLE INFO AHHOTAIIUA
KioueBbie ciioBa: CTaThs MOCBAILIEHA ONKCAHUIO CEMAaHTUYECKUX OCOOeHHOCTel JuajieKTHBIX
AKymcekutl Ha3BaHUI CHeTa B IKYTCKOM si3biKe. KOMIIOHEHTHBIH, CeMaHTUYeCKUE aHAJTN3BI
A3bIK, CHee, [IO3BOJIMJIM ONpedesIUTh ceMaHTUYecKoe IoJjie xaap ‘cHer’. MoTuBUpyolre
cemaHmuueckoe IIpU3HaKM [UaJIeKTHBIX 3HaueHUH o0pa3ylTcsd Ha OCHOBE CpaBHEHUA
noJte, A0po, (usnveckux CBOICTB CHera. BBIABJIIEHO, YTO pacCMOTPeHHble Ha3BaHUA
momueayuoHHble PacKpHIBAlOT CXOXXHMe 3HAuYeHWs CHera — MbIIIHBINM, PBIXJIBIN, IYIIMCTBIN.
NPU3HAKU, HekoTopsle Ha3BaHUs 00pa3yl0T KOHHOTATUBHBIM XapakTep nepudepuiiHbIxX
OuasteKmHbie 3HaUYeHU! cHera. [Ipy 3TOM B ceMaHTHUYeCKOe I0JIe OCHOB MOTYT BKJIIOUAThCS
HA36aHUA CHeea, MpU3HaKu, 0003HAvAKIIMe ABIKeHNe, husnveckre ocoOeHHOCTH (YesioBeKa),
cemanmuieckoe npeameta (Bemu), B TOM YHCJIE 1 KOHCUCTEHIUSA MOJIOYHOU TUIU (B30UTHIE
npocmpaHcmeo, CJIUBKHM) U Ap. AHaAnINU3 MOKas3aj, 4TO CJIOBO MOXET HMMeTb OJHO 3HayeHUe,
KapmuHa mupa odopMIIeHHOe B BUJE PA3JIMYHbIX YaCTel peul ¢ IOMOII[bI0 Pa3IMYHBIX addUKCOB.
AKYymoe. CeMaHTHYECKOE 0JIe Ha3BaHUI cHera o6pa3yeT CeMaHTHUYECKOe IIPOCTPAHCTBO
AKYTCKUX Ha3BaHUIl CHera, KOTOPHIN XapaKTepusyeTcs PAAOM IPHU3HAKOB:
MPHTH 16.21.51 1) pacmpocTpaHeHHOCTb B pasHBIX ToBOpax; 2) sAAepHoe cJIoBO (ceMa)
xaap ‘cHer’ B KauyeCTBe POJOBOI JIEKCUYECKON eNUHUIIBI O0beAUHAET PN
DOL: http://doi. NPU3HAKOB, OIMMCHIBAMINX Pa3JINYHble BUbI CHETa; 3) pa3MbITOCTb apeasioB
org/10.32523/ rOBOPOB BCJIeACTBUE ynoTpeOJieHusA AUaeKTHOro Ha3BaHUA CHera B OJHOU
%?241'3157'2024'4' WJIM HeCKOJIbKMX [JUaJeKTHBIX 30HaX (KOJIBIMCKME, BUWJIIOMCKHAE W T.H.).

CeMaHTHUYECKOe IIPOCTPAHCTBO HA3BAHUI CHETa 00pa3yeT A3BIKOBYIO KAPTUHY
MMpa Kak pe3yJibTaT HaOJI0AeHWI Ha NPOTSKeHUM JJIUTEJIbHOTO BpeMeHU
peayiMii OKpyXawlero Mupa. 3HAauYMMOCTb U3y4YeHHs Ha3BaHUU CHera
3aKJII0YaeTcs B JINTHTBUCTUYECKOM ONMCAHUU MTOBCEAHEBHOIO OBITA AKYTOB.
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BBenenue

V3yueHne OuUaJIeKTHOU JIEKCMKU B COBPEMEHHBIX YCJIOBUAX fABJIAETCA 3ajauveli, KOTopas
CTAaBUTCS B KOMIIJIEKCE C TIpOOJIeMOI COXpaHeHWs S3bIKOB HApoAoB Poccuu, MOCKOJIBKY
MaccrMBHasA JieKCMKa — AuajieKTHas, apXau3Mbl, MCTOPU3MBI M T.N. — IO CBOEH Ipupoje
MMOCTOSTHHO HAXOJUTCS B COCTOSTHMU YTPaThl, HUBEJIUPOBAHMS, 3aTyXaHUs.

VHBeHTapu3alusi HOPMATUBHON WM JWaJeKTHOU JIEKCMKU CUMTaeTcsi HeoOXOAUMBIM U
HaCyIIHBIM B CJIyyae WHTENPETUPOBAHUS — dTUMOJIOTU3AINM, PEKOHCTPYKIIMU MEPBUYHOTO
3HaueHUA. B 5TOM mJjlaHe OMIyL[aeTcs, YTO IMOCTENeHHO O0pa3yIoTCs JIaKyHbI, KOTOpbIE
HaJI0 CTaBUTh KaK BOIPOC CO3[aHUs TeMaTWYeCKUX MOHATUHHBIX CIHCKOB (cJioBaper),
TEKCTOJIOTMYeCKOTo aHaiun3a (QoIbKJIOPHBIX, JINTepaTyPHO-XyA0KeCTBEHHBIX TPOMU3BeeHNI
u Jp. Bce 3Tu JUHTBUCTHUYECKHE MPOOJIEMBI, Ka3aJioch GBI, XOPOIIO MCCJIeJOBAHbI, OJTHAKO
3ayacTyl0 He uccjefyeTcsi aclneKT CEMAHTHMKO-MOTHBALMOHHON PEKOHCTPYKLMU 3HaueHHUs
CcJioBa C YyYEeTOM COBPEMEHHBIX TOTpeOHOCTEld MHUHOPUTAPHOTO s3biKa. I[loTpebHOCTH
COBPEMEHHOI0 SIKyTCKOT'O fI3bIKa Mbl BUAVM B IpeJCTaBJIeHNU S3BIKOBON KapTUHHI IKYTOB B
BHJle TEMAaTHWYEeCKUX CIIPAaBOYHHWKOB, CJIOBApel, HampuMmep, Ha3BaHWU cHera. Tema X0Jio1a,
BEYHOI Mep3JIOTHl U CHera B HacTosllee BpeMs HauOoJiee 4acTO CTAaHOBUTCSA MHpeaMeTOM
STHOorpadruecKknx, aHTpOIoJoruiYecknux wuccaegoannii (Pomanoa, 2024; CyJieliMaHOB,
2023). OgHako TemMa cHera, Kak 0Ka3aJjioch, OCTaeTcsi HeJOCTaATOYHO PAaCCMOTPEHHOM € TOUKU
3peHus sA3bIKa. Tak, JeKCUKO-TeMaThdeckas rpynmna «Xaap» («CHer») OblJIa paccMOTpeHa B
cratbsax @.H. J[psukosckoro, B.I. Tlonosa (ApsAukosckuii, ITomos, 2015), A.A. Ky3pMuHOI
(KyspmuHa, 2022), 10.B. Hopmanckoii (Hopmanckas, 2007), C.A. BaHosa (MBaHnos, 2016).
HexoTopble AuajieKTHble pa3HOBUAHOCTHU (HACT, MOKPBIN CHer, CHer ¢ JOXJeM, cyrpob u T.
[1.) 6p17TM IMPOKO TipejicTaByieHsl B padote JI.C. JleButckoii (CUT'TA, 2001: 27-31).

VHcxos U3 3TOro, BBIBOAUTCSA OCHOBHAS HeJIb PaOOTHl — BBIsIBJIEHNE AUAJIEKTHBIX Ha3BaHUN
PA3HOBUHOCTEHN CHETa B AIKYTCKOM SI3bIKE C ONMCAHMEM WX CEMAHTUYECKHUX 0coOeHHOCTel. B
paboTe craBATCA cieaylollre 3adadyu: GblLAGUMb AUaJIeKTHble Ha3BaHUA CHera B SIKYTCKOM
sI3BIKE C YTOYHEHWEM WX IPOM3BOMAIIMX OCHOB; NPOACHUMb CEMaHTHYecKre 0COOeHHOCTH
paccMaTpuBaeMbIX Ha3BaHUM.

MaTepI/IaJIbI 1 METOAbI UCCJIENOBAHMU A

B kauecTBe MaTepuasioB WUCCIEJOBAHUA IIOCIYXWUJIM CJIOBapUu SAKYTCKOIO sA3bIKA:
nuanekrtosiorundeckue (JICAA, 1976; ICAC, 1995), anekTpoHHas Bepcris BoIbIIIOro TOJIKOBOTO
cioBapsa (BTCAA: URL). AdnA yTOYHEHUsA CeMaHTUKM Ha3BaHUN ObLIM MCIIOJIb30BaHbI
JIUTepaTypHO-XyOXeCTBEHHble, a TakKke NyOJUIIMCTUYECKHEe TEeKCTHl.. BrisABIeHO Oosiee
70 Ha3BaHUIl cHera B OOMIEAKYTCKOM U AWAJIeKTHOM IJIaCTaX JIEKCUKU, Cpedu KOTOPBIX
IpucyTcTByeT okos0 30 AuaeKTHBIX Ha3BaHUM.

B paboTe mpumeHsicA MeTO[ BBIOOPDKM JIEKCUYECKUX eQWHHI] U3 JieKCUKorpaduueckux
WCTOYHUKOB U XyJOXKECTBEHHBIX TeKCTOB. Hapsany ¢ AeiyKIMOHHO-NHAYKTUBHEIM METOLOM B
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cTaThe TakXe OBbLJIN MCI0JIb30BaHKI O CATEIbHBIH METOA, KOMITIOHEHTHBIN 1 ceMaHTHUYeCKUH
aHaJIn3.

CreneHb NU3y4Y€HHOCTU TE€MbI

JlaHHaa TemMa BXOAUT B 00J1aCTh U3bICKAHMI, B KOTOPBIX pacCMaTpUBAIOTCA HAUMEHOBaHUA
Pa3JIMYHBIX TUIIOB aTMOC(EPHBIX OCAJKOB B TIOPKCKUX A3BIKAX, B T.4. U B AKYTCKOM S3BIKE.
Hamnpumep, aHanu3y JIeKCUKH TIOPKCKUX A3BIKOB B I[eJIAX PEKOHCTPYKLUM IIPasg3bIKOBOM
CHCTeMbl HOMUHAI[UH IPUPOAHBIX 00BEKTOB ObLII TOCBAILEeH COOpHUK «[IprpogHOe OKpyXeHue
1 MaTepuajibHasA KyJIbTypa NPaTIOPKCKUX HApoAOB», B KOTOPOM JaeTcsA Kjaccupukanusd
ABJIEHUU TPUPOJB — mymaH, obsiako (myua), cHee, nopowa, Hacm, cyzpo6, epad, uHell
U T.0. OObeIMHEHH B OJHY TeMaTH4eCcKyl rpynny «ATmMoc@epHble OCagKyl U CMEXHBIe
sapaeHus» (IIpupoagHoe okpyxeHue..., 2008: 49-56). Tema ceMaHTHUKU TIOPKCKUX Ha3BaHUM
CHera B pAa3/IMUYHBIX acClleKTaxX U B KOMILJIEKCe HOMUHALUI MeTeOpOJIOTMYEeCKUX ABJIEHUN
IPUCYTCTBYeT B TPyJaX MHOTIMX TIOPKOJIOTOB-JIMHTBUCTOB: B TIOPKCKMX fA3BIKax B I€JIOM —
JI.B. TanuioBa ([JanwusoBa, 1972)!, B 6amkupckoMm s3sike — A.I'. Uckaragapos (MckaHaapos,
2009)?, B xakacckoMm s3bike — A.H. UyryHekoBa (UyryHekosa, 2018) u zp.

fAkyTckue Ha3BaHMA cHera (KOMHOX, KblpblMax), UMeollue JieKCUYecKue napauiesd B
MOHTOJIbCKUX A3bIKaX, ObLIN IpefcTaBiieHsl B cTaThe I'H. Ynvmtaopxuesoi (UnMutaopxuesa,
2013). [ImajiekTHBle Ha3BaHUA CHera omnucaHbl guajiekrtoysorom C.A. HVBaHoBbeiM (20
Ha3BaHUI CHera B roBOpax SKYTCKOI'O f3bIKA), KOTOPHIM YCTAaHOBWJI, YTO OHU 0Opa30BaHBI
IPeNMYI[eCTBEHHO JIEKCUKO-CMHTAaKCUYeCKUM CIocoO0M, B pe3ysibTaTe JieKCHKaJIU3aluu
aTpulyTUBHBIX cJioBocodeTaHnii (MBaHoB, 2016). TakuM 00pa3oM, M3y4eHHOCTh JAHHON TEMBI
MO>HO CYMTATh JOCTATOYHOM, HO BCE e MOXHO 0003HAUUTh TaKyIo JIaKyHY, KaK JUaJIeKTHbIe
Ha3BaHMsA CHera M MX CeMaHTHYecKue 0COOeHHOCTH, KoTopasa TpedyeT JajbpHeniero, 6ojee
JIeTaJIbHOTO HMCCJIeJOBaHUA.

Ananus

1. 3oomopdHbIe Ha3BaHUA CHera. BpIOOpKa TmOKa3aja, 4YTO B SKYTCKOM s3BbIKE
IIPUCYTCTBYIOT Ha3BaHUs Pa3HOBUIHOCTEN CHeEra, B COCTaBe KOTOPBIX UMEIOTCS KOMIIOHEHTHI,
yKa3plBawI[e HA WX 300MOPQHBI XapaKTep HOMUHAIWU, T.e. COCTABHBIM 3JIEMEHTOM
CJIy’XaT Ha3BaHUsA MpeACTaBUTes el AKYTCKOU dayHbI: 3aau, necey, 6YpyHOYK, Mblllb, NYHOUKA,
80pOHa, J1ebeds, cmepx, Kyponamka, 6abouka. JlaHHasA Tpymma Ha3BaHUI OCHOBBIBAETCA Ha
OTIoCpeIOBaHHOM XapaKTepe HOMUHAIUU, KOTOPBI 00pa3yeTcs MpyU MOMOIIM CPaBHEHUS:

kyobax 6ahara, kost. mackuii nywucmslli cHee (JCSAC, 1995: 92), kyobax myyms xaap,
600., JteH., cyHm. ‘MmAaekutll nywucmslil cHee’, 6yka. ‘CcHee 8 dude 3aauveco mexa’ (JACAA, 1976:

! lauusioBa JI1.B,, 1972. MeTeopoJiornyeckas JieKCHKa TIHOPKCKHX SI3bIKOB: aBTOped. JUC. ... KaHA. GUJI0J. HayK.
TamkeHT. 26 c.

2 Wckangapos A.IL, 2009. MeTeopoJioruyeckasi JIeKCMKa GalIKUPCKOTO si3biKa: crenraibHocTb 10.02.02 «S3biku
HapozoB Poccuiickoit Pefepanuu (6alIKUPCKUH A3bIK)»: aBTOped. JUC. ... KaH[. GuJI0J. HayK. Yoa. 24 c.
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124; OCAC, 1995: 92). B o6oux Ha3BaHUAX pelipe3eHTUpPyeTcs popMa U pa3mep NyLIKUCTOTo
3ag4bero XBOCTA. 3aA4YMil XBOCT CTajl M APYIMM JUaJIeKTHBIM Ha3BaHUEM CHera: Kyobax
Kymypyea, 8.-K0JI. ‘nywucmslil cHee’, OyKa@. ‘3aayuil xgocm’.

CHHOHMMMYHBIM 10 OTHOIIEHUIO K Kyobax 6ahara sBJiAeTCs Ha3BaHUe Kyckac xaap. Kyckac
B METrMHO-KaHrajJacCKOM IOBOpe O3HauaeT ‘3MMHUI CHer, ocramluiica Ha 3umy’ (JCAA,
1976: 133). B BWIIOIICKOM TOBOpE: KYCK3C Kyobax ‘OCeHHHUIl 3asdl C MyMNCTBIM MeXOM’;
KYKKSC: KYKKIC Kyobax, TOPH. ‘3asd1] OCEeHbIo NPU CMeHe JieTHel okpacku Ha 3uMHIo’ (ACAC,
1995: 133, 100). HomuHnaiysa MoTHBHpOBaHa 0003HauyeHreM KaueCTBeHHBIX IPU3HAKOB Mexa
)KUBOTHOI'O: B.-KOJI., BUJI., M.-KaHT., CP.-KOJI., CaKK. ‘MyIIMCTBINA, TBIIIHBI’. OCHOBOU Ky CK3C
ABJIAETCA TJIAroJl Kyckal ‘B3ayBaTheA (0 XUPHOM ueJsIOBEKe, O 3epHe); BCIyXaTh, TOJICTETH,
KOTOPHII ¢ moMoibio apdUKCoB -M, T Takxke oOO3HaYaeT KaueCTBEHHBbIE CBOMICTBA Yero-
60, HallpuMep, KPYIHbIH, 6011101 (00BEMHBIN), 3peJIbII.

Mypyky Ovledviama (0v160biama), JieH.; MypyKy maxcap 0vl60slama, cyHm. ‘TOHKUM HacT,
KOTOPBIN MOXeT BblAepkaTh ToJbKOo OypyHayka' (JCAC, 1995: 129). Mypyky — AuajieKTHOe
obo3HaueHne OypyHIyKa, pacOpoCTpaHEeHHOe B  BUJIIONCKOM, BepXHEBUJIIONCKOM,
HIOpOMHCKOM, OJIEKMHHCKOM, CYHTapCKOM, MOPHOM U YCTb-aJIIAHCKOM TroBopax. Mypyky
cuuTaeTcs 3aMMCTBOBAaHMEM M3 3BEHKMICKOIO fA3bIKa: M3pueku; mspunki, Tk, M, 3, THr,
bpr, Hpu, He, A, C-b ‘Oypynayk’ (MeipeeBa, 2004: 388). [laHHOoe Ha3BaHHe CHera BO
MHOI'OM TIPHUCYTCTBYeT B O00O3HAaueHUAX CHEXHOIo HacTa: 0bleobla mMoHom, caf., Obledwlila,
WHJI. ‘TOHKUIN HACT', Xaublpsla, 604. ‘nerkue BeceHHHe 3amopo3ku’ (JICAC, 1995: 66; 222),
OblpObliia, XXUT. ‘BpeMs OCEHHero Jie[JocTaBa, Korja JieJ] elle He COBCeM OKpeIl JJIsl XO1bOBI 110
Hemy’ ([ICAA, 1976: 91), a TakXe TOHKOTO Jibaa: Oblpa, ab., BUJI. ‘OCEHHss MOpa, KOraa Jien
B BOJloeMax elrle TOHOK’; 0blpa cafaHa ‘oceHblo, Koraa Jiex emle ToHOK (ACAA, 1976: 91). B
00J1bILIOM TOJIKOBOM CJIOBape AAKYTCKOI'O A3bIKa MOXXHO HANTHU CJieAyIoIIue JJeKCeMbl, KOTOphIe
BKJIIOYAIOTCA B CEMAaHTHUeCKOe ITPOCTPAHCTBO MYPYKY Obledblama: Obleblil 06p. CJI0BO ‘JIETKO U
OBICTPO MEepPeCTyaTh HOTaMU'; CP. 0blO0bIL, CbIOO0BILL ObIebILILIKMAH ‘TOPOILJIMBO XOAUTD B3al-
BIlepe/], CTyMas JIerko M OecIIyMHO’; Obleblckax 6apa ‘nArymka’; 0bleblblcka ‘IBYXKOJIeCHas
JierKas Tejiexka’; cblo0blil, 0Op. ryar. ‘Jierko, 6eCIyMHO CTymaTh; UATH Kpaayuucs (BTCAM:
URL). B kauecTBe CMHOHUMA C SKYTCKOH OCHOBOH 0ble0bld, 0b100bla U OOp. TJiar. OblOOblil
‘XoaAuTh, Oerathb Jierko u O6sICTPO, yacTo nepebupasa Horamu’ (BTCAA: URL) npocnexuBaeTca
3aMMCTBOBaHNE M3 5BEHKUICKOTO fA3bIKA: 0bl00bIP, YUp ‘JIerko, Ha KOHYMKaxX MaJsibl[eB HOT
(xomuTh, 6erath)’ (MripeeBa, 2004: 177).

6vima, ab. ‘kuhu yiioap6am Kyepks xaapa ‘pHIXJIBI CHET, He BBIAEPKUBAIOMINN TIXECTU
gyesoBeka' (JCAA, 1976: 79). CemaHTUKa Ha3BaHUA pacKpbiBaeT CTPYKTypy cHera —
pvixstocmb. K naHHON XapaKTepuCTHKe CHera IIPHMMBIKAIOT: Ipujar. Osimapxail ‘MeaKuw,
MeJibue CpeJlHero’; rjar. ouimapuli ‘IpoOUTHCA; KPOIIMTHCHA, PACCHIIATHCA; pacnagaThCs’;
O6vimaaxmaa ‘fenaTh 4YTO-JIMO0 MOMaJsIeHbKY, UCcoABOJIb MK uspeaka’ (BTCAA: URL). Takum
0o6pa3oM, K KaueCTBEeHHOMY IIPU3HAKY CHe2a PBIXJIBINA JO0OABJIAIOTCA €ro CBOMCTBA — MesIKULL
kpowumscA. CeMaHTHYeCcKoe IoJie Ha3BaHUA CHera 3akJjiiouaer B cebe AuajieKTHOe Ha3BaHUe
[IOJIEBOY MBI, KOTOpas ynorpebsisgeTca B OMMAKOHCKOM, YCTb-aJIAAHCKOM, TaTTUHCKOM,
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BepXHe-KOJIBIMCKOM, YypamurHckoM rosopax ([JCAA, 1976: 79). OcHoBoOU sABJseTcA Obima
‘KkopHeBuIle (KOPHM) KPOBOXJIEOKM JIeKapCTBEHHOU (YepHOTOJIOBHHMKA); KOpPeHb ObITa
cobupaeT M 3amacaeT B OCHOBHOM MBbIIllb, [TIO3TOMY U MBIIIb HasbIBalOT Oblimaheim — TOT,
KoTOpbIi cobupaet 6vtma (BTCAA: URL).

Tysutyk xaapa ‘MeJIKUi BeCEHHUI CHeT, BBITAJAIoUi B IeproA npuiiéta myHouyek’ (BTCAA:
URL). B quajieKTHBIX CJIOBAPSX JIaHHOE CJIOBOCOYETAHUE HE MPUCYTCTBYET, OAHAKO CJIeyeT
YMeTb B BUAY, YTO HOCUTEJM COBPEMEHHOI'O SKYTCKOI'O fA3bIKa YNOTPeOJIAIT ero peaKo:
«Xaap cvutaaheleap cyynaHaH myJutyk KaJisp, OJT XaapelH myJutyk xaapa ouwuip = IlyHouka
npwiemaem, yKymasuwiucb @ mensislil ycmotl CHez, Makou CHeZ HA3blGaemcA MyJUtyk Xaapa»
(YMmcyypa, 2008: 14). MOTHBHPOBAaHHOCTh CEMAaHTHUKN Ha3BaHUA BO MHOIOM OOyCJIOBJIeHa
BECEHHUM IIpUJIETOM ITyHOYEK.

Typaax xaapa ‘BeC€HHMI CHer, BBIAAAIOMNI OOJIBIIMMHU XJIONbAMU B NEepUOo[ MpUIIETA
BopoHb!’ (BTCAA: URL ). MaTepuajioB Ipo 5Ty pa3HOBUAHOCTh CHera Majo, OQHAKO eCTh
O[HO XapaKTepHOe ONMCaHue: BECHON, NPUMEepHO B cepeduHe ampeJsis, Korjga MpujeTaiT
1lepBble BOPOHBI, BbINIaJiaeT KPYNHBIN cHer. O0 3TOM 4acTO YIIOMUHAETCA B XyA0XXKeCTBEHHBIX
npoussefeHusax: «Typaax kasp xaapa... Kelpdbasacmap OWisH snnummaps 6yosTyo, Caackbl,
6auuara myhsp 6y kypdyk Hyhapax xaapet — mypaax kaJ19p xaapa OusH = CHee, KOmopbill
evinadaem, koeda npuaemaioom nepavle 80poHsl... CMapuku 3HAIU, YMO BecHOU, 8 5Mo 6pemAa
200qa, becuyMHO nadarowuil cHee — 3mo 80poHuUll cHee» (Maucos, 2012, 3: 328). Cyas no Bcemy,
CTPYKTypa AaHHOUN Pa3HOBHMOHOCTU CHera MMeeT CXOJCTBO C «3aAYybHM CHeEroM» (kKyobax
6ahara) — NyMUCTHIN, BRINAJAOMAN OOJIBIINMU XJIOIbAMMU.

2. Ha3BaHMA cHera ¢ OCHOBOH coiiyo-. Coliyo xaap sABIsAeTCA OOIMIEAKYTCKUM CJIOBOM,
COCTaBHOM 4YacCTbI0 KOTOPOTO ABJIAETCA COUyo ‘TIpecjefjoBaHue 3Beps, IOrOHsA 3a A0ObIYel
(mamp., 3a jocem, Jucuiiei)’. BocXoAuT K JIp.-TIOPK. COHOA ‘THATBhCA, CJAEOOBATH MO IATaM’
(ATC, 1969: 508). B nuajekTHOU JleKCHKe MPUCYTCTBYIOT TaKUe JIeKCeMbl, HellocpeJCTBEHHO
obo3HavawIMe OXOTy Mo Hacrty: hoiiyo, 6ox. ‘Hact’ (JCAC, 1995: 175); cyo, ab., cp.-
KOJI., B.-KOJI. ‘HacT; mnpecjiefoBaHue coxaTtoro no Hacry (JCAA, 1976: 214); caiivia, UHA.
‘mpeciegoBanue, norous’ (JCAC, 1995: 155); hyo, neH., B.-koJ1. ‘HacT’ (JCAA, 1976: 228).
Cotlyo xaap nMeeT o0IIKie MOTUBHPYIOLIYE IPU3HAKKU C COHOP Xaap ‘TiepBbIii OCEHHUI cHer (110
KOoTOpoMy yao6HO npociexuBats 3Bepsa) (BTCAA: URL). CoHop xaap nMeeT TOXAeCTBEHHOE
3HaveHUe MOopollIa € Ka3ax. sorny (HeTpOHYThIH cHer), sony gar (riyOOKU cHer), 4yBalll. sunar,
Mapuii. sonar (0X0oTa Ha 3Beps, AWYb), TaT., OAIK. sunar, hyHap, Kupr. sonar B COYETAaHUH C
npecyefosanueM 3Beps (CUI'TA, 2001: 28).

3. Ha3BaHusA cHera ¢ OCHOBOM moOH-. Jl[aHHAs Tpynma XapaKTepU3yeTcs TeM, UYTO
IIPOM3BOAALIAA OCHOBA 0003HAuaeT KayeCTBEHHOEe CBOICTBO CHera: moH- ‘TipeBpalaThCs B
Jlef, 3aMep3aTh, 3aCThIBaTh; MepaJblii, MopoxeHbll’ (BTCAA: URL): moHyy xaap ‘LiesbHBIMH,
CBEXUii, He MpoToNTaHHbIH rTyookuil cHer’ (BTCAA: URL); moHom amagka ‘MecTo € YyIIOTHEHHBIM
cauerom’ (BTCAA: URL); xanmahwviH moxom, moHom xaapa ‘TOHKWUA CJION 00Jie/IeHEBIIETO
cHera, mpuctaBmui K 3emsie, rosonén’ (BTCAA: URL). B CUI'TA: wop. tonaq, Ten. tondoq
‘BeCeHHUN HAcT, TyB. dopat ‘3amopo3ku’ u T. A. (CUI'TA, 2001: 17, 30). XanmahsiH ‘7OCKa;
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cefesibHaA JlaBKa' CUUTAETCSA MOHTOJIM3MOM B IKYTCKOM sI3bIKe: I.-MOHT. xabmacyH (PaccaguH,
1980: 69).

4. Ha3BaHMsA CHera C OCHOBOU Kblp-. JlaHHasA OCHOBa MOJAPOOHO paccMOTpeHa B
CPaBHUTEJIPHOM TIpaMMaTHKe TIOPKCKUX S3bIKOB, MMeeT CEeMaHTUKy CJIOH TOJIbBKO YTO
BhimaBiiero cHera (CUI'TA, 2001: 28). JlutepaTypHO-HOpMaTUBHOE CJIOBO Kbvlpaha xaap
0003HavYaeT TepBBI CHET: MEJKHI CHET, BBIMAJAIMNN B HEOOJIBIIIOM KOJHWYECTBE; T'ycTas
CHeXXHasl ropoiia, nepsbiii cHer A nytu ([lekapckuii, 1958, II: 1408). Kvipaha xaap nmeet
Pa3HOBUIHOCTH: Yym Kblpaha — Kblpa Kblblpnaxmaax xoilyy myHaapxati xaap (MOJIOUHBIH CHeT)
JI0BOJIbHO TycTas nopoiia ([Tekapckuii, 1958, II: 1408); myymasx kvlpaha: pefikas, Herycras,
npocBeunBawomas nopoma (ITekapckuii, 1958, II: 1408), myymsx NomOOHBINI BepxylIKe
mepcty; poixiibiil (ITekapekuii, 1958, III: 2892); kemyk kvpaha, kemyk xaap rycras mopoiia
(ryme, uem yym kvipaha) (ITekapckuii, 1958, II: 1408).

WHorma kblpaha Ha3BIBAIOT KbIPbIMAX Xadp — TEPBBIM CHET, BBINAJAION[UI OCEHbIO.
MoTuBupylOmUii NpPHU3HAK KBIpbIMAax, CKOpee BCero, IMOAYEepPKUBaeT pas3Mep WU
KOJIMUeCTBEHHBIN TOKa3aTesb, HeXesin Oesiblii I[BET CHera: mpocelb (B Mexe), LIEPCTh C
Mpocepio; MeJIKUH, 3epHUCTHIN (0 recke, Meskux kamenikax) (BTCAA: URL). B Tiopkosiorun
YTOYHSETCs, YTO C «KbIpIaK reHeTUYecKu CBA3aHBl I.-MOHT. kiramay, kirmay ‘TOHKUHN wiu
IYIINCTHIN CHET; NePBBIl CHer; HelaBHO BhINaBLINI cHer» (DCTA, 1997: 242).

B nuajieKTHOM JIeKCUKe TakXe MMEIOTCA BapUaHTHI Kelpaha: Kbipsld, 38@., H.-KOJL., CP.-KOJI.,
cyHm., B.-koJ1. ([ACAA, 1976: 138); kvpamail xaap, BepX., M.-KaHT., KaHT. ‘TIEPBbII MeJIKUI
cHer’; kvipnatl, ostekm. (ITekapckuii, 1959, II: 1418).

B0O3MOXHO, 4TO BEPXHEKOJIBIMCKOE UAJIEKTHOE CJIOBO KbUIARahblH ‘KPUCTAJUIBI CHera’:
keutagaheiHHaax xaap ‘vuckpuctsiii cHer’ (JCAA, 1976: 135) umeet obiyie MCTOKU C KUPT.
qylamyq, qylamyq qar ‘nepsas nopoma’ (CUI'TA, 2011: 29) u nMeeT OCHOBY Kblp-, KOTOpas
mpoiuia nyTh GoHeTHYecKor MoaudUKaIu: Kelpaha, KblpblMax, KeLT1aFahsiH.

5. HazBaHMA cHera ¢ OCHOBOIi ken-, kem-. O003HaueHus cHera ¢ JaHHOI OCHOBOI,
MpeuMYIeCTBEHHO, ABJIAIOTCA OOIIeAKyTCKMMU: K6n Xaap ‘MyLIUCTBI CHer’; KeMHeX Xaap
‘TyCTON OOWJIBHBIN CHer, WOYIIUN XJIONbAMW'; KOMYPYe Xaap ‘KPyNHO3EPHUCTHIIN, PBIXJIBINA
cHer’. OcHOBa KeM- YacTo oOpa3yeT COCTaBHOI HapOJHBII TEPMUH, IPHUMBIKAasA B KauecTBe
OTIpeJIeJIAINIEr0 KOMIIOHEHTa K Xaap: Kemyk Kelpaha xaap, Kemyk xaap, KeMyK, KOMYK
kelpaha: Bpems, mopa, Korja uaeT OOWJIbHBIN, OOJIBIION CHer; Mafalouiuii 0OUJIbHO, T'yCTO;
riy0okuil (0 cHere); ¢ YacTBIMU U OOWJIBHBIMU cHeromagamu (o 3ume). Kemyk xaap cyue,
yem yym koipaha (ITexkapckuii, 1959, I: 1141). B auajieKTHOM IJIacTe OTMEYEHBI CJIeqyolre
Ha3BaHUSA: KOMHYO Xxaap, osiekm. ‘TiepBbiii caHHbill cHer’ (JICAC, 1995: 88); kobyepyHHbYK
Xxaap, KoJ. ‘MATKWM MyIIMCTHIN, KaK IemneJ, CHer, Jérmuil Ha 3eMutto’ (JJCAC, 1995: 87).

TropKcKre Ha3BaHUs cHera (ero pa3HOBHHOCTHM) BOCXOAAT K Op.-TIOPK. OCHOBe koOp*:
‘00mIbHBIN, 60J1bION, nbIHbIE (ATC, 1969: 317): 6amk. kiibax gqar myummcThIil CHeT, Tar.
kiibdldk gar ‘cHer, uaoyIui KPYIMHBIMU XJIOMbAMHE , kObik gar ‘“TOJIBKO UTO BBIMTABIINIA Ty ITHCTHI
cHer’ (CUI'TA, 2001: 29), a Takxe MOHTI. Xy05H cahaH ‘puixiibiii cHer’ (L{pimenxarnos, 1992:
113) noABOAAT K MBICJIM, UTO OCHOBA KOII- «... HE UCKJII0YaeT BO3MOXHOCTH CYIIeCTBOBAHUA
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obIeasaT. TJ1aroJbHO-UMEHHON OCHOBBI *K6I-//*Kell, MpeACTaBJeHHBIMU B TIOPK., MOHT.
1 TYHT'yCO-MaHbUXypCKUX s3bikax» (OCTA, 1997: 109). Takum oOpa3oM, KeIl* COOep>KUT
Takye 3HayeHUs, KakK MBIITHOCTh U PHIXJIOCTh CTPYKTYPHl (KOHCHCTEHIIMU) cHera. B maHHoe
JIleKcr4ecKoe IoJie MOXHO BKJIIOUMTH JUaJieKTHble Ha3BaHWA B30UTHIX CJIMBOK, OCHOBOM
KOTOPBIX ABJIIETCA KOII- ‘TIBIIIHBIN: K606eKe, 2OpPH., K6OYKKY, GepX., CakK., keOyKy, OYJi., Cakk.,
Keen, GWI., KONNOKY, GepX., kenneeo, 8Wi., kenyky, cakk. (JJCAA, 1976: 116, 118). Tem cambim
Ha3BaHMA CHera ¢ OCHOBOU KOIl- XapaKTepU3yIoT, IpeX e BCero, ero mblHOCTb.

CMBIYHBIH COTJIACHBIH [II] B ayciiayTe mMMeeT NpsMble COOTBETCTBUSA B JAPEBHETIOPKCKOM
sA3pike (Kusn — k3n ‘popma’; msn — msn- ‘THAHATH, JIATATh’; can — uan ‘3akpeiBaTh’ U T.J.)
(dpstuxkoBckuii, 1977: 126). HUcxoas U3 3TOTO, MOXHO JIOMYyCTUTh, YTO TMEPBUYHBIN KON B
cepeJluHe CJIOBAa MMeeT Bapuaiuio [M] moj BJUSAHUEM TJIACHBIX: K6OYK = KeMyK. Apeat
pacmpocTpaHeHusi COOTBeTCTBUM [M] (komHox xaap), [1] (ken xaap) vi [0] (kebyepyHHbYK Xaap)
Ha JJaHHBIX IIPUMepax rOBOPUT O MOBCEMECTHOM paclpoOCTPAaHEHHOCTH UX yNOTpebJieHus.

6. Ha3BaHusa cHera ¢ OCHOBOMH KbIC-. JJaHHas ocHOBa o0Opa3yeT OOlL[esAKyTCKOe Ha3BaHUe
CHera KblC Xaap, KbICmblK Xaap ‘CHer-auMHUK; BBHIMIABIIMI Ha BCI0 3UMY, He Talomuil cHer’. OT
OCHOBBI KblC- 00OPA3yIOTCA TaKKUe JIEKCEMBI, KaK KblhblH ‘31Ma’, KBICTHIK ‘3MOBKa’.

7. /ipyrue Ha3BaHUs Pa3HOBUAHOCTEN cHera

7.1. Ha3BaHusA TBepAoOro cHera, cyrpob6a: Kkypdbyk xaap ‘CHeXHbIN cyrpo0’; cuc xaapa
‘cHer, JieXalluil B IIMPOKOM JIECHOM MacCHBe, PacTyIeM Ha BO3BBILIEHHOCTH MeXAY ABYMA
8000éMamu’; Kblliblp xaap ‘yromTaHHbIM ckpumyunii cHer’ (BTCAA: URL); yuedu xaap, uuedu
Xxaapa ‘yTONTaHHBIN, 3aTBEPEBIINI CHET’; XOMYPax Xaap ‘HYXXHUU PBIXJIbIH, B BUAE JIeJsSHON
KpyIbl cj10i cHera (06b14HO B BeceHHee Bpewms) (BTCAA: URL); comyo xaap, mamm. ‘cHer,
Hakonupmwuicsa 3a 3umy’ (JACAA, 1976: 211); cocmypea, aHab., oJjieH. ‘3aTBepAeBIlNe CHeXXHbIe
rpAAbl B TYHApPE, HAMeTaHHbBIe BeTPOM; OT pyc. Auajl. 3actpyra’ (BoponkuH, 1984: 169); cobyoti
xaap, aHab., hobyotl, doste., ecetl.; obyotl, ab., B.-KOJI., MOM. ‘3aTBEpAEBIINI CHEXHBIN 3aHOC,
cyrpo6’ (ACAs, 1976: 182-183, 210, 227); kbiHbIpbibl, K3pdul, OYJ1. ‘3aTBepeBIINe CHEXHBIE
HAHOCHI B TyH/JIpe, 3aJIeriiye o HanpaBJIeHUIo MpoIIeAliero BeTpa, 3actpyru’ (JCAA, 1976:
137); kamuc, aut. ‘TIyOOKUU CHeT, COXpaHUBIIUICA B yIiIyOJieHUAX UK B TeHW'; 0JTyy Xaap,
B.-BUJI. ‘TJIyOOKMii 1einHHBIHN cHer” (JICAA, 1976: 186). CemaHTHKa Ha3BaHUN JaHHOW I'PYIIIIHI
He Mpo3pavHa, TpebyeT 6osiee yriry0JIeHHOU PEKOHCTPYKIUH.

7.2. MATKMH CHET: Ccbla Xaap ‘MATKUAH CHeT, BepXHUI MATKUI CJIOU CcHera’; Hby0/1ax xaap
‘cbLMHaRac, HbaaccwvH, myy Kypoyk xaap’; Mouyo, Mouyy, MO4oH, 600. ‘MATKUH TJIyOOKUI CHeT,
nepsas nopoma’ (JCAC, 1995: 125); kupuscmssx xaap, Hiopd., Oyk6. ‘KpeCTOBHUIHBIN CHer,
OT pYyC. KPeCT; COKUPUIHHBMK Xaap, KOJI. ‘MATKUH, BHIIAAAONAN KPYITHBIMU XJIOTbAMU CHET’
(ACAC, 1995: 172). Kak BUAHO, N0 CyTH MATKUI CHEr OCTaeTcsA TeM Xe MATKHUM CHeroM,
O[HAKO B Pa3HBIX rOBOpax OH MMeeT pa3jIMyHble Ha3BaHU:A, YTO F'OBOPUT, CKOpee BCEro, o
3aMMCTBOBAaHHOM XapakTepe.

7.3. CHer ¢ IOXIeM, MOKPBIA CHEr: 6KCYOH Xadp ‘OCEHHUWI MOXIb BIEPEMEIIKY CO
CHEroM; oceHHee HeHacCTbe’, B TOD. 6CKeH ‘NOXIb’; 6KCYOH, OPCYOH, YKCYOH ‘CHeXHas Kpyna’
(TTexapckuii, 1959, II: 1925); eHHbYO ‘CBEXEBBINIABIINI, MOKDPBII CHET; BECEHHUIN TalOMNN
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MOCEPEBIINI CHET’; CUHS Xaapa ‘BoJia, pa3JIUBIIASCA BeCHOU MOBEPX JIb/la WM BOJIA CO CHErom’,
B I.-MOHT. CHMHT3H “KUAKWUHN, PeAKUI’; CbUTObIPXAll Xaap ‘Bojila U CHeT B JIOpOre; BeCEeHHss
OTTelejlb C MOKPBIM, BA3KMM CHErOM’; CUNN3P3H ‘CJAKOTh, HEHACThe, JOX[b, TaJIBIA CHer’
(Texapckwuti, 1959, 1I: 2234).

7.4. 3auMcTBOBaHHbIE OCHOBBI. OCOOEHHOCTHIO AUAJIEKTHOM JIEKCUKU AKYTCKOT'O SA3bIKA
SIBJISIETCSA TPUCYTCTBHE TYHTYCO-MAaHUYBXYPCKUX JIEKCUYECKUX TMapaJijiejield, BO MHOTOM
ABJIAIOLIMECS 3aMMCTBOBAHMAMU U B HacTosllee BpeMs CUMTAOLIMecs HeoThbeMJIeMOM
YacThIO JIEKCUKU SIKYTCKOTO sI3bIKa. B Ha3BaHMAX CHera MbI BRIABUJIU CJIEAYIOMIE SBEHKHU3MBI:
Oby1633, ecell. “HecJiexaBlIlica cHer oBepx Hacta’ (JCAA, 1976: 101). Bo3amoxHO, ABJIAETCA
3aMMCTBOBaHUEM OT 010s103, 010s169kuH, I1-T ‘mymuctsiii (Hanmpumep, o mepctu) (Msbipeesa,
2004: 209); dapkwbiH, can. oceHHui u BeceHHU Hact (JJCAC, 1995: 64), oT 58eHK. 0apKuH,
3, Ang, ¥Ypwm, I1-T, Cx ‘HacT, mepuof HacTa, MecsAl] HacT (MsipeeBa, 2004: 164); estyH, osteH.
‘HeTPOHYTBIN, I[eJIMHHBIN CHer’; HaMbIC, y.-MaW. ‘TJIyOOKUI CHer’, OT 38€HK. HAMYC ‘BeTep
¢ Boctoka’ (MeipeeBa, 2004: 394); sunnspsn ‘CiAKOTHas, HeHacTHas moroga (ocoGeHHO
OCeHbI0)’, OT 38eHK. Jiubes, Tk, Tmt, Unm, Ang, 3, II-T; nusra, Tk, TmT, Cx, YpwMm, E, H, C-b;
JIyBra, Yup 1) nepBblii cHer; 2) pbixJiblii cHer BecHOU (MbipeeBa, 2004: 337).

ITosryyeHHBIE PE3YJIBTATHI

CJ10BO Xaap B 3HaY€HUHU ‘CHEI” MCIO0JIb3yeTCs B COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX A3BIKaX U BOCXOAUT
K mpaTiopkckoMmy cocTtossHuio (Mycae, 2008: 53). IIpeacTraBjieHHble BbIllle Ha3BaHUA
Pa3sHOBUAHOCTEN CHera B AKYTCKOM fI3bIKE BO MHOTOM O0Opa30BaJIMCh KaK COCTaBHBIE CJIOBA
(nmm TepMuHBI) npu nomomy adpdukca NPUHAAIEKHOCTH 3-ro jauna. TakuMm Crnocooom
00pasyloTcsA CJI0OXKHBIE M COCTaBHBIE MMEHAa TUIA blMm MUHWIIKES ‘KHAJ)CeHuka’ (OyKB. MATKa
cobaku), ocmyoJt 00HHbYyma ‘Tpsicory3ka’ (OyKB. HACTOJIbHBIE UTPHI), blam biiia ‘Mati’ (OyKB.
MecsI] YI0€eB), Mac kemepe ‘JiecHas quub’ (OyKB. ONTHULA, KOTOPas XUBET B Jiecy) U T.H. DTO
— YHUBepcaJIbHasA MOJeJsib CJIOBOCOYETAaHUH, C MOMOIIbI0 KOTOPOU 00pasylTcsA HapOAHBIE
TepPMUHB], B T.4. 1 Ha3BaHUsA CHera.

TepMUH cemaHmuueckoe npoCMpaHcmMeEo B JIMHTBUCTHKE Hadasl IPUMEHATHhCA B KOHIeEe XX
Beka (l'osoBuHa, 2016: 83). CemaHTHUYecKoe MPOCTPAHCTBO OOpa3yeTcs U3 CEMaHTHUYeCKHUX
[oJIel, KOTOpBble OTpakalT [OeHCTBUTEJIbHOCTb B Pa3jIMUYHbBIX (GopMax M INpU MOMOILU
pasHbBIX Cnoco0oB. B HameMm noHuMaHuu (GoOpMajbHO CeMaHTUYeCKOe II0JIe BhIPAXaeTcs
B BH/JIe JIEKCMYECKUX €eAUHMUIL], KOTOpble MOI'yT OOBbeJWHATHCA, UCXOAA U3 Lesled U 3aJad
rccyenoBaresis, B TeMaTU4ecKre, JIeKCuieckre, ceMaHTUYeCKre 1 MHbIe IPYMIb], TeEM CaMbIM
obpa3ysi cBOeoOpa3Hyl0 CTPYKTYPUPOBAHHYIO cUCTeMy. B gaHHOW paboTe BbIJieJIeHHbIE
Ha3BaHUA PasHOBUAHOCTE! CHera yCJIOBHO OObeqVHEHBl B JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKHe I'PYIIIbI
(JICI") o pa3HBIM IpPHHLOMIAM U KPUTEPUAM: [0 eAUHCTBY IIPOM3BOAALIEN OCHOBBI (OCHOBBI
KBIP-, KOII- U T. [1.); 10 KOMIIOHEHTY COCTaBHOI'O TeEPMUHA (300MOp(]HbIe Ha3BaHN); HA OCHOBE
JIeKCUUeCKUX napasuieseil (3auMCTBOBaHUA U3 9BEHKUICKOTO A3bIKa); 0 CEMaHTHKe OCHOBBHI.
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B ocHoBe JICT' ypOBH# JIEXKUT CEMaHTUYECKUI IPU3HAK, OOLUI AJIA BCeX CJIOB, BXOAALINUX
B JICI'. HanipumMep, y inajieKTHBIX HOMUHALNI CHera o0IUMY IprU3HaKaMu Oy1yT pa3InyHble
¢dusnyeckue coricTa cHera. BHyTpu JICT 3TH JieKceMbl HAXOAATCA B pa3JIMYHBIX OTHOLIEHUAX:
pon — Buf; ofllee — YyaCcTHOE; CHHOHMMBI — aHTOHUMBI U T.[. Ha3BaHuA cHera no 0CHOBHOMY
POAOBOMY IPU3HAKY — CHMHOHMMHYHBL, T.K. COAEPXaT OCHOBHOE sfepHOe 3HAaueHHe CHer.
OTnnunTesibHBIE OCOOEHHOCTH CHera co3famnT nepudepuio CeMaHTUYEeCKOro IOoJiA — 3TO
pasJIMuHble 3HAUYEHUsA, OTpaxawlye pusndeckre cBONCTBa (COCTOSHUA) CHera.

CeMaHTHYeCKOe TPOCTPAHCTBO [AUAJEeKTHBIX Ha3BAaHUII CHera pacKpbiBaeT Bech
CIIEKTP F'OBOPOB SIKYTCKOT'O A3BIKA, T.€. A3BIKOBOM JIaHAMA(T BO MHOIOM pelpe3eHTHUpyeT
reorpabudeckuii JaHamadT U ceBepHyl0 Ipupony. OXBaT BceX TOBOPOB TOBOPUT He
TOJIBKO 00 apeajie AUAJIEKTHBIX 30H, HO M IPOACHAET OAUH (akT — OoJiblIMe IIPOCTPaHCTBA
o0ycJIaBIMBalOT pa3jiMuHble HOMUHALUMM CHera, KOTOpble 00pa3oBanCh WH3: JIEKCUKHU,
BOCXO[ALIEN K JPEeBHETIOPKCKOM; 3aMMCTBOBAHHOW JIeKCUKU (MOHIOJIBCKOW, TYHIYCO-
MaHbUXYPCKOI1). Bce 5TO oTpaxaer B 1[eJIOM AUaIeKTHYI0 JIEKCUKY SKYTCKOTO A3bIKa.

CeMaHTHYeCKOe IIPOCTPAHCTBO AKYTCKUX Ha3BaHUU CHera XapakTepusyercs psaoM
MpU3HAKOB: 1) OOMIMPHOCTh pacnpocTpaHeHus (IIpe/icTaBjieHbl MPAKTUUYECKU BCETO TOBOPHI);
2) B3aMMOOIpeAesAeMOCTbh COCTaBHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTAa KaXIbl 3JIeMEeHT I0JiA
npuJieraet K cocelHeMy (Kaxx[Joe Ha3BaHME CBA3aHO C JAPYTMM OCHOBHBIM JOMHHAHTHBIM
KOMIIOHEHTOM — Xaap ‘cHer’); 3) pa3MBITOCTb TpaHul] (apeaj pacnpoCTpaHEHUsA MOXeT
He OrpaHMYMBaThCA ynoTpebJieHHEeM B paMKaxX TOJIBKO OAHOTO TOBOpa, OOBIYHO Ha3BaHUeE
ynotpebJisieTcs B AUAJIEKTHOI 30He, HallpUMep, CeBepO-BOCTOYHOM — 3TO KOJIBIMCKHE TOBOPHI
B OacceriHe p. Unaurup); 4) BelgesiseTcs poAOBOe Ha3BaHMe Xaap ‘CHer’ B KauecTBe Aapa MOoJIA.
[TapagurmaTtuyeckye OTHOIIEHHs O0ObeAUHAIT BCe Ha3BaHMA CHera B OJJHO CeMaHTHUYecKoe
IIPOCTPAHCTBO IO CXOXXKUM YepTaM, MPUCYILHM BCeM dJieMeHTaM I10Jid, Harnpumep, OeJsIblii I[BeT,
BBINIa/IaHNeE B BI/Ie OCAJIKOB, 0Opa3oBaHUe CHera B X0JIOAHOM aTMocdepe u T. [. CeMaHTHYecKoe
1oJjie COo3J1aeT TakXe 0coOyl0 mapaurMaTuKy — Ha OCHOBE OTJIMYMI, KOTOpPble OOBbeJUHAIOT
HOMMHAIMY CHera B €IHBIN IJIACT JIEKCUKU — AUAJIeKTHBIN I1acT. [[J1d AuajieKTHOro IiacTa
Ha3BaHMUI XapaKTepHa accollaTUBHasA NojrceMus, 00pasymolascsa Npyu oMo, HallpuMep,
300MOpQHBIX acconuanuil (CXOACTBO € OeJIbIM IIyXOM IIyHOYKH), HO U OTMeYaeTcs TaKxe
HaJInyle MHOT'O3HAYHOCTH (Hampumep, yym kevipaha, kemyk kvipaha, kemHex xaap, myymsx
kvipaha, kvlpaha xaap ‘TepBBIA CHET; MOPOINA’), BMECTEe C TeM cofepxallas KOHHOTAIUU,
BBIAIBJIsIEMBIE JIUIID [TpU 60Jiee AeTaJIbHOM aHajIn3e HOCUTeJIeM A3bIKa.

BoeiBOIbI

Takum 06pa3om, B paMKax JAaHHOU CTaThbM YAAJIOCh BBIABUTH OCHOBHOM CIIOcOo0 00pa3oBaHUs
CTPYKTYPBl CEMaHTHUKO-MOTHUBALIIOHHOTO IIPHU3HAKA: COYeTaHHe CJIOB, KOTOpble 00pa3yoTcs
npu nomoinu addukca npuHagiexHoctd (3 ., en.d.). CeMaHTUUYECKOe IPOCTPAHCTBO
JUaJIeKTHBIX Ha3BaHUN CHera COAEepXUT oOO3HaueHHe Ppas3jINyHbIX BHJOB CHera, HuX
(dusnveckue cBolcTBa, 00yCJIOBJIEHHbIE HE TOJIBKO BpeMeHeM rofia, HO U acCOLUaTUBHBIMU
obpazamu (Hampumep, ¢ 6eJIbIM ITyXOM ITTHUIIHL).
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CemaHTHUYecKoe ToJie Ha3BaHMII CHera XapakTepu3yeTcs MHOIOIUIAHOBOCTBIO COJIE€PKaHMUH,
KOTOpOe penpe3eHTHUpyeT AuajeKTHble 30HBl AKYTCKOTO sA3bIKa. AHAJW3 MOKas3aj, 4YTO
Ha3BaHUsA CHera MOTyT o0Opa3oBaTh OT[EJIbHYIO JIEKCHKO-CEMaHTHYecKylo rpymmy «Xaap»
(«CHer») B pamMKax TeMaTHYeCKOU TpyIibl «ATMocdepHble ocajiku». CiioBa 00beUHSAIOTCA
B JIEKCHUKO-CEMaHTUYeCKyl0 TPyNIly Ha OCHOBe HasjauuusA obuell ceMbl xaap. ['paHuIbl
BbI/IeJIEHHBIX MIOATPYNI YCJIOBHHL.

fI3bIKOBasA KapTHHA MMpa B HAa3BaHUAX CHera — 9TO pe3yJibTaT HAO/IOAeHUI Ha MIPOTHKeHUN
JI0JITOTO BpeMeHU peaJiiuii OKpyXalolero Mupa, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM 00yCTpanBaeTcs
Y Bech OBIT yesioBeKa.

CHnucok coKpameHuin

A - agHCKUH JUaJieKT 3BEHKHICKOro fA3blka; ab. — aObIlickuil roBop; AJi — BepxHe-
ATJJAHCKNUI-3eMCKUU UAJIEKT 3BEHKHUICKOTO f3bIKA; aJlJl. — aJIJIANXOBCKUU TOBOP; aHao.
— a”abapckuil roBop; Oamik. — OalKUPCKUN A3BIK; 60A. — OOJaliOMHCKUI roBop; Bpr —
Gapry3mHCKUN JUAJIEKT SBEHKUICKOTO fA3bIKA; OyKB. — OyKBaJIbHO; O6YJI. — OYJIYHCKUI TOBOD;
BEpX. — BePXOSIHCKUH; B.-BUJI. — BEDXHEBUJIIONCKUI TOBOP; BUJI. — BUJIIOVICKUIA TOBOP; B.-KOJI.
— BEPXHEKOJIBIMCKUI FOBOP; F'OPH. — TOPHBII T'OBOP; AOJIT. — AOJTAaHCKUN A3BIK; OP.-TIOPK. —
JPeBHETIOPKCKMI A3BIK; E — epborauéHcKuil ArajiekT SBeHKUICKOTO A3bIKa; eceil. — eceiCKUi
TOBOP; XWT. — )KUTAHCKUKM TOBOP; 3 — 3eMCKUI IOBOP BepXHe-aJIJaHCKO-3eMCKOTro AuajieKTa
OBEHKUICKOro A3bIKa; e — NeHIPUHCKUI FOBOP 3BEHKUHCKOTr0 A3bIKA; UHA. — MHAUTUPCKUN
roBOp; Ka3aX. — Ka3aXxCKUM fA3BIK; KaHT. — KaHTaJIaCCKUI TOBOP; KOJI. — KOJIBIMCKHUII TOBOP;
JIeH. — JIEHCKUW roBop; M — MalCKuil IOBOp; M.-KaHI. — MErHMHO-KaHIaJIJaCCKUIl T'OBOD;
MOM. — MOMCKHI T'OBOP; MOHT. — MOHTOJIbCKUM A3bIK; H — Hernckuil JuajekT 3BeHKUICKOTO
A3BIKA; H.-KOJI. — HIPKHEKOJIBIMCKUI ToBOp; Hpu — HepYMHCKNI rOBOP BUTHMO-HEPUYUHCKOIO
JrajiekTa SBEHKUICKOTO f3bIKA; OOp. rjiar. — obpas3HbIi TJjiaroji; obp. €JIoBO — obpas3Hoe
CJIOBO; OJIEH. — OJIEHEKCKUI T'OBOP; I.-MOHI. — IHMCbMEHHO-MOHI'OJIbCKUI A3BIK; IPHJIAr. —
nmMsA npuiaratesbHoe; [1-T — mogkaMeHHO-TYHI'yCCKUI AUAaeKT dBEHKUICKOIO A3BbIKa; Cafl.
— CaAbIHCKUN TOBOP; CaKK. — CAKKBIPBIpCcKUil roBop; C-B — ceBepo-6aliKkajbCKUIl AUAIEKT
OBEHKUICKOTO0 A3bIKA; CP. — CPABHUTE; CP.-KOJI. — CPEHEKOJIBIMCKII roBop; CX — caxaJIMHCKUN
JMaJIeKT 3BEHKUICKOIO A3BIKA; CYHT. — CYHTApCKUN IOBOp; TaT. — TaTApCKUAU A3BIK; TeJl. —
TeJIEyTCKUM A3BIK; TK — TOKKWHCKUI TOBOP 3BEHKUICKOro f3bIKa; TMT — TOKKMHCKHUI TOBOP
TOKMHUHCKO-JIEHCKOI'O [MaJIeKTa 3BEHKUMCKOro A3blKa; THI — TYHTMPCKUAU IOBOP BUTUMO-
OJIEKMUHCKOT'O IaJieKTa 9BeHKUICKOT0 A3bIKa; TOd. — TodasiapCcKuil A3bIK; TyB. — TYBUHCKUN
AI3BIK; TIOPK. — TIOPKCKUM A3BIK; y.-Mail. — YCTb-MalCKUIl TOBOP; YPM — YPMUICKUI T'OBOP
O0ypenHCKO-ypPMUIICKO—AaMI'yHCKUI JUaJieKTa 9BeHKUIICKOIO A3bIKa; YUp — YUypPCKO-3eHCKU
JUaJIeKT 3BEHKUICKOIO A3bIKa; YJIM — 4YyJIbMAaHCKUU TOBOP 3BEHKUICKOIO A3BIKA; LIOP. —
IIOPCKUI A3BIK; 9BEHK. — 9BEHKUICKNH A3BIK; 3B]. — 9BdeMu3M; K. — AKYTCKUHN A3bIK.
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The semantic field of the word ‘snow’ in Yakut dialects

Abstract. The article presents an analysis of the semantic features of the word ‘snow’ in Yakut
dialects. The semantic field of khaar ‘snow’ has been defined through component and semantic analyses.
The interpretation of ‘khaar’ in various dialects is based on a comparison of the physical characteristics
of snow. The study has shown that the words denoting snow reveal the related meanings of snow
such as ‘lush,’ ‘loose,” and ‘fluffy.” The analysis has demonstrated that certain words considered in this
article possess a connotative feature of peripheral meanings. The semantic field of ‘khaar’ constitutes
the semantic space of Yakut words denoting ‘snow’, which is distinguished by a number of features.
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Firstly, the term is prevalent in different subdialects. Secondly, the stem word khaar unites some
features describing different types of snow. Thirdly, the usage of the dialect of ‘khaar’ in one or several
dialect zones has resulted in the expansion of the subdialect areas (Kolyma, Vilyui).

The semantic space of ‘khaar’ represents the linguistic worldview as a result of long-term observations
of the surrounding environment. The significance of the study lies in the linguistic description of Yakut
everyday life.

Keywords: Yakut language, snow, semantic field, core of meaning, motivational features, dialects

of snow, semantic space, Yakut world view.

E. HukoJiaeB
Pecetli ebutoim akademuscol Cibip 6estimueciHiy I'ymaHumapJtel 3epmmeysiep meH Coimycmikmiy a3
CaHObL XATHIKMAPbIHbIH MacesTesepi UHCmumymol, Akymus,
Peceti ®edepayuacst
(E-mail: 1953307 @mail.ru)

Caxa TiyriHAeri KapablH JUAJIEKTiJIiK aTayJIapbIHbIH CEMAaHTUKAJIBIK KeHiCTiri

AnHoTanmsa. Makana caxa TimiHAeri KapAbplH QUAJIEKTLTIK aTayJlapbiHBIH CEMAaHTUKAJIBIK,
epeKIIleJTiKTepiH cUnaTTayra apHajaraH. KOMIIOHEHTTIK XoHe ceMaHTHKaJIbIK TajliayJiap Xxaap ‘Kap’ ce3iHiH
CeMaHTHUKaJIbIK 6piCiH aHBIKTayFa MYMKiHAIK Oephi. JlMajekTislik MarblHaJIapAblH imiki ¢popMachH
Ginpiperin Oenrinepi KapablH (PU3UKAIBIK KaCUETTEPiH CaJIbICTBIPDY Heri3iHAe KaJIblliTacasbl.
3epTTesreH aTtayJiap KapJblH yKcac MarblHaJIapblH amiajibl — KajblH, 60pbuifgak, yiamiagek. Keiibip
atayjap KapAblH CBIPTKbI (OpMAachiHBIH MarblHAJapbhlHA KOChIMINA cumatr Oepefi. By perre
CeMaHTUKAJIBIK ©PiCTiH HeTi3iHe KO3FaJsibic, (GU3NKAJIBIK epeKieTikTep (aJaMHbIH), 3aTThIH (HOPCEHiH),
COHBIMEH KaTap CYT TaraM/apblHbIH KOHCHUCTEHI[UACHIH (KOIJIaHJBIPBUIFAaH KaliMak) OinfipeTiH
Gesrisiep ze Kipyi MyMKiH. Tangayaa kepceTkeHAel, 6ip ce3aiH apTypJii apdukcTep apKplIbl OipHelie
Cce3 TanTaphiHa KaThICTBI Oip MarbiHara ue 6oJia ajaThiHBIH Kepyre 6Gosiazel. Kap artaysiapbiHBIH
CeMaHTHUKaJIBIK epici caxa TijliHAe Kap aTayJiapblHbIH CeMaHTHKaJIBIK KeHiCTiriH Kypanabl, ojap
KeJleci OejriJiepMeH cunarttajgafpl: 1) opTypJii AuajieKTijiepAe KeH Tapajybl, 2) xaap ‘Kap’ Herisri
JleKcHUKaJIbIK, Oipsiik peTiHfe TypJii Kap TypJlepiH cumaTTailThiH Oipkatap Oesrisiepai Oipikripeni; 3)
Kap/blH AuaJIeKTiJTiKk aTayJapbiHbIH Oip HemMece OipHellle JuUaJieKTiIik aliMakTapAa (KoJibIMa, BUJIION
arMaKTaphl XoHe T.0.) KOJIAHBUIYbl HOTIDKECIHIE AUAJIEKTiJIepliH Tapajy IIeKapaslapbIHbIH aHbBIK
eMecrTiri. Kap aTayiapbIHBIH CEMaHTHUKAJIBIK KEHiCTiTi KOpIIaraH 9JIeMHiH Y3aK YaKbIT O0IbI OaKblIayiap
HOTIKeciH/e KaJbIITacKaH TiJIJliK AYHHeTaHBIMBIH KepceTei. Kap ataynapbiH 3epTTeyaiH MaHbI3bl —
SAKYTTap/IblH KYHIEJKTi TYPMBICTHIK 6MipiH JMHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIZIa CUIIaTTayda 60Jica Kepek.

KinT ce3zmep: caxa TiJ, Kap, CEMaHTUKAJIbIK ©pic, AP0, MOTUBTEHAIpiareH Gerijiep, KapAblH
OUAJIEKTiJIK aTayJiapsl, CEMaHTUKAJIBIK KEHIiCTiK, AKYTTapAblH AYHUETAHBIMBI.
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Introduction

In the verb system of the Turkic languages, there are specific forms that convey the manner
in which an action is represented visually. The extent of their understanding varies accross
languages. In some Turkic languages, the category of figurative verbs has not yet been the
subject of special study.

Figurative verbs in the Yakut language form a special group due to their specific semantic
structure and are considered to be an independent category of words (Monastyrev, Vasilyeva,
Ammosova, 2022: 73). Consequently, there are three groups of figurative verbs: 1) figurative
verbs of movement (jalkyi ‘to splash’, chyrbai - ‘to reach up’) (the meanings of Yakut figurative
words in Russian are quoted here and further on from the “Big Explanatory Dictionary of
the Yakut Language” (Big Explanatory Dictionary of the Yakut language, 2004-2017); 2)
The first group comprises verbs denoting a visual image (byakai — ‘to be thin in the eyes’,
‘waist’, bylchai — ‘to have bulging eyes, look excited, play pranks, make a fool’); 3) The
second group comprises verbs denoting a sensual state (il gyn ‘suddenly feel warm’, angkylyi
‘strongly blow (smell, cold)’) (Kharitonov, 1954: 205). In the Kyrgyz language, there are
two groups: figurative verbs that express instantaneous action or visual distinction (zhaltyrai
‘to shine (about the eyes)’, sorokto ‘to stick out’) (the meanings of Kyrgyz figurative words
in Russian are quoted here and further on from the «Russian-Kyrgyz Dictionary» (Russian-
Kyrgyz Dictionary, 2000) and figurative verbs that represent ideas about the appearance of
a moving object (zakyi ‘to have the appearance of a hefty creature’, ‘huge’, kedei ‘to have the
appearance of a very small (person)’) (Kudaibergenov, 1957: 12). In the Yakut language,
verbs that characterize light perception (budului — ‘muddy’) are more related to visual image
verbs; in the Kyrgyz language, these verbs (zhaltyrai’) are used to denote shining (about the
eyes) and are semantically closer to verbs of movement. These verbs form part of a group that
expresses the brilliance of an instantaneous action. While the classifications of figurative verbs
in both the Yakut and Kyrgyz languages have a semantic feature, they are approximate due to
the nature of the semantic classification of figurative verbs, which relies on the predominance
of a single semantic feature to establish the division into groups.

Visual image verbs, in the meaning of which visual perception plays a predominant
role, in turn, are divided into four subgroups: verbs that characterize appearance, form and
structure (Yakut orgochui ‘to be excessively long’, noroi ‘to have extremely long clothes;
Kyrgyz zhalpai ‘to have the appearance of a flattened, unfolded, wide, flat object’, karpai ‘to
have the appearance of a hefty and clumsy, awkward human being (e.g., a person wearing
two or three coats, or a heavy bird)’); verbs that characterize light perception (Yakut arylyi
‘to be round and clear (about light-brown eyes)’, sandaar ‘to shine brightly, to shine; to emit
a bright light’); verbs that characterize the person’s facial expressions and face in general
(Yakut ontoi ‘to have a high and blunt nose’, moroi ‘to have a wide face with a short neck’;
Kyrgyz biitiii ‘to be narrow, to have the appearance of a slit (about the eye)’, emshei ‘have a
toothless appearance (when the lips are sunken in and the chin protrudes forward)’); verbs
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that characterize a person’s physique and figure (Yakut begii ‘to be tall and stooped’, ygdai ‘to
have strongly raised shoulders with a short neck’; Kyrgyz zakyi ‘to look hefty, huge’, chelei ‘to
look fat, pot-bellied’). In the Kyrgyz language, there are verbs that characterize light perception
(zhaltyrai ‘shining (about the eyes)’), which are semantically closer to verbs of movement. They
are part of a group of verbs that express the brilliance of an instantaneous action.

Figurative verbs in the Yakut and Kyrgyz languages are formed morphologically and
syntactically. Both languages have a word-forming affix -i: Yakut malai ‘to have a broad face’,
kilei ‘to shine, to shine with a smooth surface (about objects)’; Kyrgyz kaldai ‘bulge; to have a
clumsy appearance’, emshei ‘to have a toothless appearance (when the lips are sunken in and
the chin protrudes forward)’. They also use affixes that are unique to one of the languages:
in the Yakut language — -rdaa (bellerdee ‘to appear too wide, rounded and flat (about the lips,
face)’, malardaa ‘to put forward a wide face’), -ngnaa (kyntangnaa ‘to be in motion, arrogantly
throwing, lifting the head jerkily’, tullangnaa ‘stagger, dangle at the base, do not move quickly
rhythmically, having a nondescript and unstable figure’), - aaryi (tunaaryi ‘indistinctly white,
cast a bluish-white color’, meleerii ‘slowly drive forward with a broad, rounded flat face’)
(Grammatika... 1982, 381-383); in the Kyrgyz language: -ga (maaga ‘bleat’), -la (sorokto ‘stick
your head up”), -bo (diirbé ‘be confused, run away in a hurry (about the crowd)’ (Grammatika...
1987, 326). The syntactic method in both languages is formed by combining the root word
with function verbs (in Yakut: gyn-, buol-: khojokh gyn ‘stretch out, straighten up; stand out
with your slimness body’, metekh gyn ‘bend forward, exposing your stomach’, chal buol ‘feel
apathetic, indifferent to an annoying phenomenon’, etc.; in Kyrgyz: etip-, dp-: shalk etip ‘slap’).
Less frequently, verb phrases use paired or repeated figurative words that indicate multiple,
repeated figurative actions: in the Yakut language - tyrakh-tyrakh tebielene syppyta ‘he was
lying, kicking his legs back and forth’; in the Kyrgyz language - koziiniin zhashy mél-mol bolup
ketti ‘tears flowed glistening from his eyes’.

Materials and methods

The verbs of the visual image of the Yakut and Kyrgyz languages from all volumes of the
Explanatory Dictionary of the Yakut Language (edited by P.A. Sleptsov) and the Russian-
Kyrgyz Dictionary (edited by K.K. Yudakhin) were used as the basis for the research. The
paper employs a range of research methods, including descriptive, structural, comparative,
statistical and experimental approaches. The comparative method was employed to investigate
the general and distinctive features of the phonostructures and intonation of verbs of visual
image in the Yakut and Kyrgyz languages. The characteristic types of syllabic structures
were identified using the statistical method. The experimental-linguistic method was used
to analyse the acoustic parameters of intonation patterns of visual image verbs, and interval
models were established based on their melodic characteristics.
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Research background

In the scientific literature, figurative words were first observed in studies on Turkic
languages. N.I. Ashmarin in his research for the first time characterizes the lexical and
semantic features of figurative words in the Chuvash language and the languages of the
peoples of the Middle Volga region (Ashmarin, 1898; 1918).

In Yakut linguistics, the lexical and grammatical features of figurative verbs have been
noted and considered by researchers such as O. N. Betlingk (Betlingk, 1990), S. V. Yastremsky
(Yastremsky, 1938), E. K. Pekarsky (Pekarsky, 1959) and A. E. Kulakovsky (Kulakovsky,
1979). The most detailed study of Yakut figurative verbs is presented in L. N. Kharitonov’s
monographs «Types of verbal stems in the Yakut language» (Kharitonov, 1954), «Types of
verb stems in the Yakut language» (Kharitonov, 1960), and then «Grammar of the Modern
Yakut Literary Language. Phonetics and Morphology» (Grammatika ..., 1982). L.A. Afanasyev,
using the example of the Yakut language, revealed the phonosemantic essence of figurative
words, characterized vowels and consonant ideophonemes (Afanasyev, 1989). N.N. Efremov
identified and described the functional and structural-semantic parameters of figurative verbs
forming spatial sentences (Efremov, 2017). A.M. Nikolaeva examined figurative verbs with
various affixes in the Yakut language, analyzed their connotative semantics and intensity
(Nikolaeva, 2017). At the same time, at its present stage of development, one of the urgent
tasks is to study the specifics and consistency of the Yakut language functioning on all levels
of the language in real-language setting. Consequently, the present study of the phono-
structural and intonation patterns of figurative verbs in the Yakut language, when viewed in
a comparative aspect with the Kyrgyz language is relevant.

Analysis

Phonostructural features of visual image verbs

Yakut and Kyrgyz stems of visual image verbs are represented by two-syllable, three-
syllable, and more rarely four-syllable structural types.

Verbs that characterize appearance, form, and structure have the following types of
syllabic structures:

— two-syllable structures (Yakut language-4; Kyrgyz language-3):

— V-CVC: Yak. angai ‘gape, form a crevice,open up’;

— VC-CVC: Yak. arjai ‘to have large gaps, gaps’, Yak. iillej ‘to be excessively swollen in
volume’, Yak. yrjai ‘to appear gaping (about the wound)’;

— CV-CVC: Yak. bykyi ‘to appear too small (about the bucket)’, Yak. nyylai ‘to be smooth
and bent back (sled runners)’, Yak. chochoi ‘to stick out with a short shoot of something,
protrude a protruding bump’; Kyr. buzhiii ‘to have the appearance of a crouched, shrunken
creature (for example, a crouching hare)’, Kyr. kilei ‘seem big, huge’, Kyr. kylai ‘lean out,
barely visible’;
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— CVC-CV: Kyr. chalky chalky ‘spread wide, spread out’;

— CVC-CVC: Yak. boltoi ‘to appear large and bulbous’, Yak. biiltei ‘to inflate, swell, to
enlarge; to bulge, to appear too crowded (about a lake, river, etc.)’, Yak. suptui ‘to taper, to
point towards the end or down’; Kyr. béltoi ‘slightly swollen, slightly swollen, standing out in
the form of a small bump, tumor’, Kyr. biiltiii ‘to have the appearance of a small unevenness,
swelling’, Kyr. korkoi ‘to have the appearance of a tall, towering sky’.

The two-syllable structures in both - the Yakut and Kyrgyz languages - are represented
by the CV-CVC and CVCVC structures. Of these, the most commonly used pattern is the
CVC-CVC structure (Yakut language-106; Kyrgyz language-25). All three syllabic structures
V-CVC, VC-CVC, and CVC-CV, which are typical only for a particular language, are found in
rare cases: in the Yakut language, V-CVC - 1, VC-CVC-6; in the Kyrgyz language, CVC-CVC-1;

— three-syllable structures (Yakut language - 4; Kyrgyz language-4):

— V-CV-CVC: Yak. adyryi ‘to bristle, to stick out like a palisade’, Yak. ydyryi ‘to have a
grainy and rough surface’, Yak. yhyryi ‘to fill with pulp, to fill (about bread)’;

— VC-CV-CVC: Yak. aighaaryi ‘to expand and extend excessively (e.g. field, steppe); to be
very spacious and uncomfortable (usually about the structure)’, Yak. orgochui ‘to stretch in
length, to be excessively long’;

— CV-CV-CVC: Yak. bujurui ‘grow (curl), be in curls, curls, to curl (about hair and greenery)’,
Yak. byjyryi ‘curdled, have a grainy appearance (about milk, cottage cheese)’, Yak. sekirii ‘to
have excessively thick hair’; Kyr. tepirei ‘to have the appearance of a small, short, nondescript,
Kyr. chudurai ‘to have the appearance of a small bump’, Kyr. shetsirei ‘to appear as a wide
plain, a wide pit’;

— CV-CVC-CV: Yak. tiiorengnee ‘to be shaky, unstable’; Kyr. kokotsdo ‘to have the appearance
of sticking out, tall and thin’;

— CVC-CVC-CVC: Kyr. zytsgyra ‘to look mighty, majestic and slender’;

— CVC-CVC-CVC: Kyr. chutskurai ‘to have the appearance of a pit, a plain’.

In the three-syllable structures of verbs that characterize the appearance, form and
structure, in the Yakut and Kyrgyz languages there are such types as CV-CV-CVC, CV-CVC-
CV. Of these, CV-CV-CVC is most often recorded: in the Yakut language — 8, in the Kyrgyz
language — 3. The syllabic structures V-CV-CVC and VC-CV-CVC are used only in the Yakut
language, and CV-CV-CVC and CV-CV-CVC structures are characteristic exclusively for the
Kyrgyz language.

Verbs that characterize a person’s physique and figure are represented by the following
structural types:

— two-syllable structures (Yakut language-4; Kyrgyz language-3):

— V-CVC: Yak. akyi ‘to be conspicuous by one’s long, thin figure, with half-bent legs and
an ungainly figure (usually about old people)’, Yak. yrai ‘to be excessively thin’, Yak. ekei
‘to be tall and stooped, to appear too big and ungainly’; Kyr. itei ‘to be seedy (about their
appearance, as well as their social status)’;

— VC-CVC: Yak. agdai ‘to be tall and broad-chested with long legs’, Yak. arghai ‘to protrude
with a belly, be fat-bellied, etc.’, Yak. engkei ‘to be huge and stooped’;
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— CV-CVC: Yak. jyrai ‘stand out with your tall, long-legged figure’, Yak. kurai ‘seem too
tall and thin’, Yak. l0kéi ‘stand out with a solid, impressive figure’; Kyr. Kidii ‘to be very small
in stature; to have the appearance of a dwarf (about a man)’ , Kyr. khokhoi ‘to be tall in the
waist’, Kyr. chelei ‘to look fat, pot-bellied’;

— CVC-CVC: Yak. jirbei ‘to have a tall, slender figure’, Yak. lyskhai ‘to have a small, but well-
fed, dense figure’, Yak. maighai ‘to be excessively obese, with a saggy neck and belly’; Kyr.
kyikai ‘to have the appearance of a very thin person, to have the appearance of a skeleton’,
Kyr. montoi ‘to look small, tiny’, Kyr. soldoi ‘to be long or tall and clumsy’.

The two-syllable structures in both the Yakut and Kyrgyz languages are represented by the
V-CVC, CV-CVC, and CVC-CVC structure types . Of these, the most commonly used one is the
CVC-CVC structure (Yakut language-91; Kyrgyz language-24). The VC-CVC syllabic structure
in verbs that characterize the physique and figure of a person is typical only for the Yakut
language;

— three-syllable structures (Yakut language-3; Kyrgyz language-2): - VC-CV-CVC: Yak.
orgochui ‘to be excessively long’;

— CV-CV-CVC: Yak. badahyi ‘being stout, fat, clumsy, have great mobility’, Yak. bajyryi
‘having a large, rough, uncouth appearance’, Yak. begidii ‘being tall, stooped and agile’; Kyr.
bytyrai ‘having the appearance of a short and fat person, to be short and plump’, Kyr. tosurai
‘to be plump, round’;

— CV-CVC-CV: Kyr. bulasta ‘have a smart look, be lush’;

— CVC-CVC-CVC: Yak. biltehii ‘to have solid structure (about a tall, fat person or heavy
equipment)’, Yak. bokchéliin ‘to appear strongly bent over’, Yak. byibyrys ‘to appear short and
fat (about a child’s legs shod in fur coats)’.

In the three-syllable structures of verbs that characterize the physique and figure of a
person, the following type is found in both languages under study: CV-CV-CVC - in the Yakut
language-6, in the Kyrgyz language — 2. The VC-CV-CVC and CV-CV-CVC syllabic structures
are used exclusively in the Yakut language, and the CV-CVC- CV structure is typical in this
form only for the Kyrgyz language.

— four-syllable structures (Yakut language - 4; Kyrgyz language-4):

— V-CV-CVC-CVC: Yak. etegheljii ‘to be excessively long-legged’;

— CV-CV-CVC-CV: Kyr. koduratsda ‘to seem small’;

— CVC-CV-CV-CVC: Yak. bollorutun ‘to stand out with a puffy, swollen appearance’.

All four-syllable structures of this type of visual image verbs are used only in Yakut
(V-CV-CVC-CVC, CVC-CV-CV-CVQC) and Kyrgyz (CV-CV-CVC-CV) languages. These syllabic
structures are rare.

Verbs that characterize a person’s facial expressions and face in general have the following
types of syllabic structures:

— two-syllable structures (Yakut language - 4; Kyrgyz language-4):

— V-CVC: Yak. alai ‘to look good-naturedly stupid; to look uncomprehendingly, with a
half-open mouth’, Yak. oloi ‘to show your elongated face, expressing stupid bewilderment’,

137



L. Sorova Turkic Studies Journal 4 (2024) 132-149

Yak. emei ‘to have sunken, retracted lips; to be toothless’; Kyr. alai ‘to look around fearfully’,
Kyr. oloi ‘squint, look askance, angrily’, elei ‘get confused (from surprise), look confused; to
be bewildered’;

— VC-CVC: Yak. allai ‘it is stupid to open your mouth’, Yak. oloi ‘to expose a long, thick
face, spreading your lips’, Yak. onyoi ‘to have a narrow face with a protruding lower jaw’;
Kyr. emshei ‘to look toothless (when the lips are sunken in and the chin protrudes forward)’;

— CV-CVC: Yak. boroi ‘to have a thick face with a short neck’, Yak. méloi ‘to have an oblong
convex and smooth face’, Yak. chekei ‘to have an excessively small head on a thin elongated
neck’; Kyr. biitiii ‘to be narrow, to have a slit appearance (about the eye)’;

— CVC-CVC: Yak. syllai ‘to have excessively thick turned-out lips with a thick and short
face’, Yak. tallai ‘to be wide and far protruding (about the lip, auricle)’, Yak. chulbui ‘to be
narrow and pointed downwards (about the face)’, Kyr. zhylchyi ‘to have the appearance of
slits (about the eyes)’, Kyr. tuksui ‘to have the appearance of a hairy face’, Kyr. chiirmiii ‘to
have the appearance of a tube (about thin lips stretched into a tube)’.

In two-syllable structures in both the Yakut and Kyrgyz languages, the V-CVC, VC-
CVC, CV-CVC, and CV-CVC syllable types are present. Of these, the most commonly used
structure is CVC-CVC (Yakut language-96; Kyrgyz language-10). Two-syllable verb structures
that characterize a person’s facial expressions and face in general do not contain types that
characterize only one of these languages.

— three-syllable structures (Yakut language-6; Kyrgyz language-5):

— V-CV-CVC: Yak. gjaaryi ‘open your mouth wide, laugh loudly, talk loudly’, Yak. arylyi ‘be
round and clear (about light brown eyes)’, Yak. erilii ‘to be clear and round (about the eyes)’;
Kyr. titsiiroi ‘to gape; to have the appearance of a cave (about the mouth)’, Kyr. etsirei ‘to have
the appearance of a person with flaring nostrils’;

— V-CVC-CV: Yak. alardaa ‘to smile widely and joyfully (about a bright, big-eyed girl — in
poetry)’, Yak. olongdo ‘to have the appearance of one-eyed, squint with one eye’;

— VC-CV-CVC: Yak. appaaryi ‘lowering the lower jaw, open your mouth wide (about a
stupid person)’, Yak. appalyn ‘from surprise, fright to freeze, to freeze with your mouth open’.

— CV-CV-CVC: Yak. badyryi ‘to have too large, rough outlines (about the face, about the
fingers, etc.)’, Yak. mytyryi ‘to have a too small and short face’, Yak. symaryi and ‘to have a
broad fat face with thick folds’; Kyr. chiingiiroi ‘to have sunken eyes (about a skinny person)’;

— CV-CVC-CV: Kyr. kiiliitsdo ‘to have a smiling, joyful appearance’;

— CVC-CVC - CVC: Yak. chypchylyi ‘blink, blink your eyes’;

— CVC-CVC-CV: Yak. tylbyngnaa ‘to look coquettishly from under lowered or squinted
eyelids’; Kyr. dordotsdo ‘to have a large mouth with thick lips’, Kyr. zhymyngda ‘have a smiling
look’.

In the three-syllable structures of verbs that characterize a person’s facial expressions and
face, the following types are found in both languages under study: V - CV-CVC, V-CVC-CV,
CV-CV-CVC and CV-CV-CV. Of these, the most frequently recorded syllabic structures in the
Yakut language are V-CV-CV - 4, and in the Kyrgyz language — syllabic structures: V-CV-CV
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(2) and CV-CV-CV (2). The syllabic structures VC-CV-CV and CV-CV-CV are used only in the
Yakut language, and CV-CVC-CV is exclusively characteristic of the Kyrgyz language.

— four-syllable structures (Yakut language - 1):

—V-CV-CVC-CVC: Yak. olopochchui ‘to look around excitedly, fussily, exposing an elongated
face’.

The four-syllable structure of this type of visual image verb is used only in the Yakut
language. This syllabic structure is rare.

Verbs that characterize light perception are represented by the following structural types:

— two-syllable structures (Yakut language — 3):

— VC-CVC: Yak. ylbai ‘weakly shine through (about the sun’s rays)’;

— CV-CVC: Yak. baryi ‘to be vaguely black in the dark; to appear as a huge shadow’, Yak.

kilei ‘to shine, glisten with a smooth surface (about objects)’, Yak. kylai ‘to appear as a small
point of light (about an angle, a sunbeam, about eyes)’;

— CVC-CVC: Yak. kyrtai ‘to be, to appear brilliantly white’, Yak. turtai ‘to turn white, to
become white; to turn white, to appear white’, Yak. chelbei ‘to appear pure, clear’;

— three-syllable structures (Yakut language - 4):

- V-CV-CVC: Yak. arylyi ‘to appear, to be seen bright, shining’;

— V-CVC-CVC: Yak. angaljyi ‘to be seen wide, spacious’;

— CV-CV-CVC: Yak. borolui ‘to fade, to grow dim, to grow dark’, Yak. kubaryi ‘to grow pale,
to fade’, Yak. mynalyi ‘to appear dull-whitish, misty (about the distance, about the eyes)’;

— CVC-CVC-CVC: Yak. kiindeerii ‘to sparkle, to shine with rays’, Yak. nyalgharyi ‘to shine
with fat’, Yak. nyylghaaryi ‘to stand out with its smooth and highly glossy surface’;

— four-syllable structures (Yakut language - 3):

- V-CV-CV-CV: Yak. ajygyraa ‘to be conspicuous by large protrusions, heaps’;

— CV-CV-CV-CVC: Yak. jiribinei ‘to speckle, ruffle’, Yak. kydagharyi ‘to blush and become
covered with a slight rash’;

— CV-CV-CVC-CVC: Yak. barygyljyi ‘to be seen as a dark silhouette at dusk’, Yak. berigiljii
‘to flash, to shine, to be clearly visible in the dark or between something (for example, in a
forest between trees and about a tall person)’.

In this type of visual image verbs in the Yakut language, three-syllable stems are most
often reoccurring, among which the syllabic structure CV-CV-CVC is represented by the vast
majority of models [9]. Also, some verbs that characterize light perception are an analytical
form that consists of a root word with the function verb gyn:

— CV-CVC + dun: Yak. kylam gyn ‘flash, sparkle’;

— CV-CV-CVC + gyn: Yak. koghoriis gyn ‘instantly turn blue, turn green’, Yak. kytarys gyn
‘instantly, suddenly turn red’, Yak. kharaarys gyn ‘suddenly turn black’.

Among the non-derived forms, the root CV-CV-CVC is often used. The semantics of this
root represent verbs that describe color.
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Visual image verbs and their intonation features

The intonation patterns of visual image verbs in related languages, namely Yakut and
Kyrgyz, are characterised by the main components of intonation, including length, tone and
intensity.

1. Verbs that characterize appearance, form, and structure.

CVC-CVC model of the visual image verb: Yak. dagdai ‘to swell, to swell up, to whip up’
// Kyg. dagdai ‘to protrude’; Kyg. diigdiii ‘to look bulging and huge’; Yak. dygdai ‘to swell,
to swell up’// Kyg. dygdyi ‘to protrude, to bulge’. The length of the Kyg. word dagdai is 750
ms, while the remaining segments are spoken with an average length of 600 ms. When the
intensity indicators are synchronized, the tone is manifested in the Yak. dagdai - at 180-143-
178-152 Hz, in the Kyg. dagdai- at 193-171-263 Hz; in the Kyg. Diigdiii - at 180-170-280 Hz;
in the Yak. dygdai - at 207-158-223-140-201-151 Hz, in the Kyg. dygdyi - at 216-178-270 Hz.
This key indicator is synchronous with the intensity indicators. In the intonograms of the
CVC-CVC model, a descending-ascending-descending rhythmmelodeme is observed in both
the Yakut and Kyrgyz languages (see Fig. 1-5).

Fig. 1. Yak. dagdai Fig. 2. Kyr. dagdai
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Fig. 3. Kyg. diigdiii Fig. 4. Yak. dygdai  Fig. 5. Kyg. Dygdyi

CVC-CVC model of the visual image verb: Yak. saltai ‘to be too wide in the upper (or front)
part’; Yak. soltoi ‘to swell, to swell up’; Yak. seltei ‘to thicken, swell at the end’. Large duration
indicators are noted in the Yak. seltei (907 ms), the duration of other models is on average
700-800 ms. If the intensity indicators are synchronous, the interval of movement of h. o. t.
is: in Yak. saltai -b. 3-m. 3-b. 2; in Yak. solt6i -b. 4-h. 4-b. 2; in Yak. seltei -b. 6 — b. 4 - M. 3.

In the intonogram of the CVC-CVC model in the Yakut language, a descending-ascending
rhythmmelodeme is observed with slight decreases in the final. When vowelling the seltei
variant in the pronunciation of the anlaut e, a significant downward movement of the basic
frequency level (sw. 4) was observed (see Fig. 6-8).
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Fig. 6. Yak. saltai Fig. 7. Yak. soltoi  Fig. 8. Yak. Seltei

2. Verbs that characterize a person’s physique and figure.

The CVC-CVC model of the mode of action verb: Yak. bakhchai ‘widely spread crooked
and slightly bent legs, have similar legs’ / / Kyr. bakchai ‘to be strong’; Yak. bekchei ‘pursing
your stomach, being lean’. Large duration indicators are noted in Yak. bakhchai (905 ms),
the duration of other models is on average 600-700 ms. When the intensity indicators are
synchronized, the tone is 203-157-215-239 Hz in the Yak. bakhchai, and at 203-157-215-239
Hz in the Kyr. bakchai - at 178-253 Hz; in the Yak. bekchei - at 164-224-157 Hz. This key
indicator is synchronous with the intensity indicators.

] T U A \
U v N~
S AT L I N L
Fig. 9. Yak. bakhchai Fig. 10. Kyr. bakchai Fig. 11. Yak. Bekchei

As follows from the examples, in the intonograms of the bakhchai // bakchai model, a
descending-ascending rhythmmelodeme is observed. When pronouncing the bekchei variant
in the implementation of the forward e in the onset, a significant downward movement of the
ch.o. t. (sw. 4) was observed (see Fig. 9-11).

CVC-CVC model of the visual image verb: Yak. dogdoi ‘to be above the ordinary level’ / /
Kyr. dogdoi ‘to have the appearance of a stocky, sturdy man’; Yak. diigdei ‘to become kinder,
plumper in body, rounder’. The total duration of the models is: in Yak. dogdoi — 906 ms,
in Kyr. dogdoi -700 ms; in Yak. diigdei -686 ms. If the intensity indicators are synchronous,
the interval of movement of the basic frequency is marked in Yak. dogdoi -b. 2-h. 4-h. 5-h.
4-h. 12; in Kyr. dogdoi -m. 6, in Yak. diigdei -m. 3-b.2 — b. 3. The vowelling of the d-gdei
variantgdei when pronouncing auslaut e showed a significant downward movement of the
basic frequency (b. 3) (see Fig. 12-14).
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Fig. 12. Yak. dogdoi

Fig. 13. Kyr. dogdoi

Fig. 14. Yak. Diigdei

3. Verbs that characterize the person’s facial expressions and face.

The V-CVC model of the visual image verb: Yak. alai ‘to look uncomprehendingly with
your mouth half open’ // Kyr. alai ‘to look around fearfully’; Yak. oloi ‘to stand out with your
elongated face expressing stupid bewilderment’ // Kyr. oloi ‘to look askance, craning your
neck and opening your eyes wide’; Kyr. elei ‘to look confused’. Shorter duration indicators are
noted in Yak. alai (468 ms), the duration of other models shows an average of 500-600 ms.
If the intensity indicators are synchronous, the interval of movement of the basic frequency
is in Yak. alai -b. 2, in Kyr. alai -h. 8-h. 4-b. 2; in Yak. oloi -m. 2, in Kyr. oloi - b. 3; in Kyr.
elei - h. 4. When announcing the Kyr. alai variant in the implementation of the rear a inlaut,
a significant downward movement of the basic frequency was noted (part 8) (see Fig. 15-19).

— L

Fig. 15. Yak. alai

Fig. 16. Kyr. alai
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Fig. 17. Yak. oloi Fig. 18. Kyr. oloi Fig. 19. Kyr. elei

CVC-CVC model of the visual image verb: Yak. boltoi ‘to have a small face with prominent
cheeks’; Yak. byltai ‘to have a bulge (about the face, cheek) Yak. beltei ‘to be excessively
broad, rounded and slightly convex (about the face)’. The duration of these segments has
similar indicators: in Yak. boltoi -606 ms, in Yak. byltai -671 ms, in Yak. beltei -642ms. If the
intensity indicators are synchronized, the tonality is in Yak. boltoi -184-162-204-148 bin Yak.
byltai - 191-163-190-79-162 Hz, in Yak. beltei-206b-153-176-169 Hz.

As illustrated in the following examples, intonograms of the CVC-CVC model reveal a
descending-ascending-descending rhythmelodeme in both Yakut and Kyrgyz languages.
When vocalizing the beltei variant in the pronunciation of anlaut e, a significant downward
movement of the basic frequency (part 4) was observed (see Fig. 20-22).

Fig. 20. Yak. boltoi Fig. 21. Yak. byltai Fig. 22. Yak. Beltei
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4. Verbs that characterize light perception.

The CV-CVC model of the visual image verb: Yak. kilei ‘to shine, to shine with a smooth
surface (about objects)’ Yak. kylai ‘to appear as a small point of light (about the angle, the
sunbeam, about the eyes)’. The duration of these words has identical indicators: Yak. kilei —
534 ms; Yak. kylai -509 ms. The difference in the key indicates the interval of movement of
the basic frequency: in Yak. kilei - ch. 4, in Yak. kylai - ch. 4.

In the intonograms of the CV-CVC model, a descending rhythmmelodeme is observed
in both the Yakut and Kyrgyz languages. In the vocalization of the Yak. kylai variant when
pronouncing the rear onset y, a significant downward movement of the basic movement (sw.
4) was noted (see Fig. 23-24).

e -

Fig. 23. Yak. kilei Fig. 24. Yak. Kylai

The CV-CVC CVC model of the visual image verb: Yak. kylam gyn ‘flash, sparkle’. The
total word duration is 797 milliseconds. The difference in tonality indicates the interval
of movement of the fundamental frequency, which can be described as follows: - h. 4-h.
4-m. 3-b.2, exhibiting a descending-ascending-descending rhythmelodeme. When vocalizing
this verb with the posterior input y , a notable downward movement of the fundamental
frequency (uv. 4) is observed (see Fig. 25).
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Fig. 25. Yak. kylam gyn
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Resutls

Thus, the Yakut and Kyrgyz roots of visual image verbs are represented by a variety
of structural types, including two-, three-, and occasionally four-syllable structures. The
majority of visual image verbs in the Yakut and Kyrgyz languages have the CVC-CVC syllabic
structure (301/59). Among the visual image verbs, there are distinct syllabic structures that
are exclusive to a particular language. (for instance, the Yakut language displays a V-CVC-
CVC structure, while the Kyrgyz language exhibits a CVC-CVC structure).

The analysis of the experimental material on the melodic characteristics of visual image
verbs has revealed the following models (see Table 1): a) for verbs that characterize the
appearance, form and structure, in the Yakut language — mid-interval (within b.3 - b.6), in
the Kyrgyz language-interval (within h.4-b. 7); b) verbs that characterize the physique and
figure of a person, in the Yakut language — medium-interval, in the Kyrgyz language, along
with medium-interval, narrow-interval (within m. 2-h. 4); ¢) verbs that characterize the facial
expressions and face of a person, in both the Yakut and Kyrgyz languages, the face of a person is
characterized by a medium-interval, as well as a wide-interval (within b.6 — h.12); d) for verbs
that characterize light perception, medium - interval (within b.3-b.6), interval (within h. 4-b. 7).

Table 1. Models of visual image verbs and their melodic characteristics

Yakut language Kyrgyz language
Ul SI SI Ul SI

\Wa\

SI

Verbs, describing the

appearance of the object %/‘\

Verbs, characterizing the
human figure

~/

R

\VAY,
N
N

Verbs, characterizing facial
expressions and the face
of a person

LS 080

(<5 o<

NEEVINN

—
~7
Y%

Verbs, characterizing light
perception

{
22K L €
S o £

The intonation nature of the visual image verbs shows a quantitative-melodic and dynamic
unity. In terms of melodic characteristics, both Yakut and Kyrgyz languages are dominated by
mid-interval and interval models.
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Conclusion

As a result of studying the phono -structural and intonation features of visual image verbs
in the Yakut and Kyrgyz languages, we come to the following conclusions:

Yakut and Kyrgyz visual image verb stems of are represented by two-syllable verbs (Yak.
angai, suptui; Kyr. chalky, zhylchyi), three-syllable verbs (Yak. orgochui, begidii; Kyr. bulasta,
bytyrai), and less often four-syllable verbs (Yak. bollorutun, etegheljii; Kyr. koduratsda) by
structural types. Most visual image verbs in the Yakut and Kyrgyz languages have the CVC-
CVC syllabic structure (301/59): Yak. bajbai, tappai; Kyr. bulchui, zhulmui. Also, in the Yakut
and Kyrgyz languages, the following structural types are noted for subgroups of visual image
verbs:: 1) verbs that characterize the appearance and shape with the CV-CVC structure (Yak.
bykyi, nyylai; Kyr. biizhiii, kilei), CV-CV-CVC (Yak. bujurui, sekirii; Kyr. tepirii, chudurai), CV-
CVC-CV (Yak. tiiorengnee; Kyr. kokotsdo); 2) verbs that characterize the physique and figure of
a person — V-CVC (Yak. akui, ekii, Kyr. itej), CV-CVC (Yak. jyrai, l6koi; Kyr. kidii, khokhoi), CV-
CV-CVC (Yak. bajyryi, begidii; Kyr. bytyrai, tosurai); 3) verbs that characterize a person’s facial
expressions and face — V-CVC (Yak. oloi, emei; Kyr. alai, elei), VC-CVC (Yak. allai, 6nynyoi; Kyr.
emshei), CV-CVC (Yak. boroi, chekei; Kyr. biitiii), V-CV-CVC (Yak. ajaaryi, erilii; Kyr. {itsiiroi,
etsirei), CV-CV-CVC (Yak. mytyryi, symaryi; Kyr. chiingtiréi), CVC-CVC-CV (Yak. tylbypdpaa;
Kyr. dordotsdo). In the syllabic structures of visual image verbs, there are types that are
unique to one of the languages (for example, in the Yakut language-VC-CV-CVC (orgochui,
aighaaryi), CVC-CV-CVC (biltehii, chypchylyi), V-CV-CVC-CVC (etegheljii), CVC-CV-CV-CVC
(bollorutun); in Kyrgyz — CVC-CVC-CVC (zytsgyra), CVC-CVC-CVC-CVC (koduratsda).

In the Yakut and Kyrgyz languages, more significant intervals of basic frequency movements
in all three subgroups of verbs of the visual image are noted in the models for wide back
vowels a-a, 0-0, u-a, u-u, and less significant intervals of basic frequency movements in the
models for the front ones 6-0, 0-ii, li-e~1i, e~e-e~e, e-e-i i-e~e. Thus, the intonation nature of
visual image verbs also expresses their semantic peculiarity. Depending on which vowels are
included in the model, the word gets the corresponding spatial content. The front vowels give
the variant the meaning of softness, lightness, and the back vowels-heaviness, density to the
figure, to any part of the body or to the cavity of something.

Thus, the visual image verbs of the Yakut and Kyrgyz languages have a similar phonological
structure, and there are some lexical and semantic differences. The intonation patterns of
structural segments also show some similarities in quantitative-melodic and dynamic structure.
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Caxa >xoHe KbIPFBI3 TUIiepinaeri kepy 6eliHeciH GisiipeTiH eTicTikTepaiH PpoHeTHKAIBIK
KYPBUIBIMIAPhl MEH MHTOHALHUSJIBIK, epeKIIeTiKTepi

AnHoTtauma. byn Makanaja caxa JkoHe KBIPFBI3 TijiflepiHAeri kepy OeiiHeciH OinfipeTiH
eTicTiKTepAiH (poHeTHKAaJIBIK KYPhIIBIMAAPh MeH NMHTOHALMAJIBIK epeKIleslikTepi TajaaHaabl. COHBIMEH
Karap, kepy OeliHeciH OiJifipeTiH eTicTiKTepAiH TypJiepi, coHHal-aK oJiapAblH MOPQOJIOTHAIBIK,
XoHE CHHTAKCUCTIK ce3XacaM TICijifiepi /e aHbIKTajgabl. AJaMHBIH CBIPTKHI OeliHeci, kejbeTi MeH
MintiHi, AeHe OiTiMi MeH chIMOATH, MUMMKA MeH OeT JJINeTi )XoHe 6H MeH TYCTepAi cumarTam, Kepy
OeliHeciH GinpgipeTiH eTicTikTepAiH OYBIHABIK KYPBUIBIMIApHl 3epTTesiefi. JKyMbicTa cullaTTaMalblkK,
KYPBUIBIM/IBIK, CaJIBICTHIPMAaJibl, CTAaTHUCTUKAJIBIK XoHE 3KCIEPHMMEHTTIK CBHIHABl KellleHIi oAdicTep
KOJIAaHBLIaABl. DKCIepHUMeHTaJAbl-JIMHIBUCTUKAJIBIK 9AIC apKblJIbl Makajla aBTOphl kepy OeliHeciH
OinzipeTiH eTicTiKTepiH eKIiH apKbLJIbI Xy3ere acyblHAarbl aKyCTUKAJIBIK TapaMeTpJiepiH Taifaii bl
KQHe oJIapAbIH KYJIaKKa >KarFbIM/IbI XKoHe JKaFbIMChI3 eCTijly cunaTrramMaapsl OONBIHINIA NHTEPBaJbIK
MofenbpJepi aHbIKTajaAbl. 3epTTeyAiH FBUIBIMU >XKaHAJIBIFBI caxa XoHe KBIPFBI3 TUIAepiHHeri Kepy
OeliHeciH OinfipeTiH eTicTikTepAiH (GOHETHKAJBIK KYPBUIBIMAAphl MEH eKIIiH epeKIlesiKTepiHiH
CaJIBICTRIPMAJIBI TaJijaybl apHaWbl 3epTTey HBICAHBI OOJIMaraHbIFBIMEH HaKThUIaHAbL. JKYMBICTBIH
TEOPUAJIBIK MAaHBI3ABUIBIFEl aJIbBIHFAH HOTHXXeJiep KOHTPACTUBTI JIMHIBUCTUKA YIIiH KbI3BIFYIIBIIBIK
TYJBIPHIN, COHAN-aK TYPKi TiJ GistimiHAeri kepy GeiiHeciH GijfipeTiH eTicTikTep GolbIHIIA OfjaH IPi
caJIbICTHIPMAJIbl 3epTTeyJiepre Heriz 6oJia anafpl. IIpakTHKaIbIK MaHBI3AbUIBIFEL 3€PTTEY HITHXeJiepi
MeH HETi3ri TYXXBIPBIMIAPHI caxa TiJIiHIH (YHKIIMOHAJb IPAMMATUKACHIH XOFaphl XXoHE OpTa OKYy
OpBIHIAPBIH/A OKBITY/]a, COHJIal-aK KOHTPACTUBTi JIMHTBUCTUKA OOMBIHINIA J[9PiC OKBITYAA, KypcTap
MeH ceMUHapJiap 33ipJiey/ie naigaJlaHbLIybl MYMKiH.

KinT ce3mep: xepy GeliHeciH GinfipeTiH eTicTiKTep, caxa TiJli, KbIPFBI3 Tijli, ce3xacam Taciimepi,
(doHeTHKaJIBIK KYPBLJIBIM, aKyCTHUKaJIbIK [TapaMeTpJiiep, MHTePBaJIAbIK MoJesbJep.
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®doHeTHYECKHE CTPYKTYPHI 1 HHTOHAIMOHHBIe 0COOEHHOCTH TIJIaroJjioB 3puTeJIbHOro obpasa
B AKYTCKOM M KHPTrHU3CKOM A3BIKaxX

AnHoTanusA. B [aHHON cTaThe aHATM3UPYIOTCA (HOHETHUYECKHE CTPYKTYPH M HWHTOHAI[MIOHHBIE
0CO0EHHOCTH IJIaroJjioB 3pUTeJIbHOr0 o0pasa B AKYTCKOM M KUPryU3CKOM sA3blkax. OnpeaesiATcs TUITBI
o0pa3HbIX IJIaroJIoB, a Takxke Mopdosorunieckre U CMHTaKcuyeckue Crocobbl UX CJI0BOOOpa3oBaHUA.
BEIABJIAIOTCA CJIOTOBBIE CTPYKTYPHI I'JIaroJI0B 3pUTEIFHOTO 006pa3a, XapaKTepU3yIINX BHEIIHUIN BUL,
dopMy U CTPYKTypy, TeJjlocjoXeHe U GUrypy, MUMUKY U JIMIIO, CBETOBOE BOCIPUATHE YeJloBeKa. B
paboTe HCMOJIB3YETCS KOMILIEKC MeTOOB HCCJIeIOBAHNS, TAKUX, KaK: OMMCATeJIbHBIN, CTPYKTYPHBIH,
CPaBHUTEJIbHBIN, CTAaTUCTUYECKUH K OKCIIEPUMEHTAJIBHBIE MeTOAbl. [IyTeM 3KCHepUMEHTAJIBHO-
JIMHTBUCTUYECKOT'O0 MeTOJa aBTOP CTAaThU aHAJIM3UPYyeT aKyCTHUYecKue MapaMeTphl MHTOHAI[OHHBIX
peaJin3aluii rJarojioB 3pUTeJIbHOro o0pasa, v 1o MeJIOANYeCKUM XapaKTeprCcTUKaM ycTaHaBJINBAIOTCA
UX HHTepBaJibHble MoJesin. HaydyHasd HOBHM3Ha HCCJIEJOBAaHUA 3aKJII0YaeTCA B TOM, YTO BOIIPOCHI
CpPaBHUTEJIPHOTO aHasm3a (OHETHYeCKUX CTPYKTYP U HHTOHAIMOHHBIX OCOOEHHOCTEH TIJIaroJioB
3pUTEIBHOTO 00pa3a B AKYTCKOM U KUPIHU3CKOM SI3bIKaxX He SBJLUINCH IPeMeTOM CIIeI[aIbHOTO
n3ydyeHus. TeopeTrnyeckas 3HAUUMOCTh Pa0OTHI COCTOUT B TOM, UTO IOJIyYEHHBIE Pe3yJIbTAThl MOTYT
[IpeICTaBJIATh UHTEPeC AJiA KOHTPACTHUBHON JIMHIBUCTUKY, TaKXe CJIYXUTh 06a30M [JiA AaJIbHEMNIINX
CPaBHUTEJIBHO-COMOCTABUTEIbHBIX HCCJIEOBAHNI OOpa3HbIX IJIarojioB B TIOPKCKOM A3BIKO3HAHUMU.
[TpakTuveckas 3HAaYUMOCTh CBf3aHA C Te€M, YTO Pe3yJIbTaThl U1 OCHOBHBIE TIOJIOXKEHUA KCCJIeJOBAHUA
MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHbI NPU NpenojaBaHuN GYHKIIMOHATIBHON I'PpaMMaTHKU AKYTCKOTO A3BIKA B
BBICIINX U CPeOHUX YIeOHBIX 3aBe/IeHUX, TakKe [PU pa3paboTKe JIEKIIMOHHBIX KyPCOB U CEMUHAPOB
10 KOHTPACTUBHOM JINHTBUCTHUKE.

KiiloueBble cJjIoBa: IJIaroJibl 3pyUTeIbHOrO 00pasa, AKYTCKUM A3BIK, KUPTU3CKUHN A3BIK, CIOCOOBI
obpa3oBaHus, POHOCTPYKTYPa, aKyCTUYeCKHe apaMeTphl, NHTepBaJIbHble MOJEJIH.
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Maxwmyn an-Kamrapu B «JluBaH Jlyrat at-Typk» 3adukcupoBaj Te3aypycC HpeBHe-
TIOPKCKOTO s3bIKa KOHI[a X — Havasa XI BB. COOTBETCTBEHHO, B 3TOM IPOM3BEEHUN
oTpaxkeHa KapTHHA MUpa JPeBHUX TIOPKOB 3TOro nepuopa. HccienoBaTean-nCTOpUKU
OTHOCAT JOlIefllie [0 Hac J[peBHHEe IHNCBMEHHBIEe CBHUIETEJbCTBA K BaXHBIM
HMCTOYHMKAM CBe[leHUIl O TeppUTOPUM MPOXMBAHUA TOTO MJIM HMHOTO Hapoda, O ero
COIIMAJIBHBIX U DSKOHOMHYECKUX YCTOsAX. [IpefcraBiieHHBle B TekcTe «J[uBaH Jlyrat
ar-Typk» TrJiarojibl co 3HayeHHEeM «peMecJIeHHOe AeHCTBUe» AT MpefiCTaBJIeHUe O
COCTOsIHUM Pa3BUTHA peMecesl B X03AHCTBEHHO-3KOHOMUYECKON XU3HeAeATeJbHOCTH
TiIopkoB X-XI BexoB. J[ubdepeHiaipHble CeMbl B CeMaHTHKe JAaHHBIX IJIaroJioB
MO3BOJIAIT paclpeAesuTh JaHHbIe IJIaroJibl IO JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKUM MOATPyIaM,
XapaKTepU3yII[MM pasJMuHble BUABl peMeces. HauOoJsibllee 4YKCJIO IJIAroJIbHBIX
HOMUHAIUI HMeeT MOArPyINa «IOPTHsKHOe [esio» (18 riaroyioB) m «opyxeiHoe
neso» (15 riarosos). KosmmuecTBO CJIOB B Te3aypyce, OTHOCAMMXCA K TOMYy WJIA
WHOMY peMeCJly, CBUJETEJIbCTBYET He TOJIbKO O €ro paclpOCTPaHEHHOCTH, HO U
Jal0T NpejcTaBjieHne o ero cnenudnyeckoil npupoge (MHOTO3TaImHOCTU IIpoIiecca,
JleTaJIM3UPOBAaHHOCTH, CJI0XHOCTH). [ToMHMMO Ha3BaHHBIX BbIle, BblJjeJIEHHblE HaMU
IJIarojibl OTHOCATCA K TaKMM BUJAM peMeces], KaK IIJIOTHUYECTBO, KOXXEBEHHOe [1eJI0,
TKauyecTBO, BaJIAHME BOIMJIOKA, NCKyCCTBO OpagoOpeeB. B ceMaHTHKe JaHHBIX IJ1aroJioB
3aduKcupoBaHbl Kak o0000lleHHble HauMEHOBAaHUS COOTBETCTBYIOIIMX IIPOIIECCOB,
TaK 4 y3KoclenuasbHble JeTaJu3dpoBaHHble AeHCTBUA. B psAnme ryiarosos oTpaxeHa
KyJIbTypHas crnenuduka TIOPKOB, HaIpuMep, B NOATPYMIEe «IIOPTHOBCKOE Aes0» AJIA
3aMepa TKaHU HCIO0JIb3yeTCs MOHATHE «TIOPKCKUHI JIOKOTh», B NOArPYIIIE «KOXXeBeHHOe
Jesio» 3adUKCUPOBAH IJIaroj, XapaKTepUsyHMmMH crenuduyecKdil crnocob pes3aHus
koxu. Takum o0pa3oM, A3BIKOBbIE (HAKTHI IIOMOTalOT YCTAHOBUTH ONpefesIeHHBIN
(parMeHT KOHIIENTyaJIbHON KapTUHB MUPa APEBHUX TIOPKOB, JONIOJIHASA HCTOpHUYecKue
1 apXeoJIOTM4ecKre NCTOYHUKU.
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BBeneHue

B cnoBape Maxmypa asn-Kamrapu «/{uBaH Jlyrat at-Typk» 3adUKCHUPOBaH JieKCUUYeCKUN
$onA IpeBHETIOPKCKOro A3bIKa KOHIA X — Havasia XI BB., B KOTOPOM OTpakeHa X031 CTBEHHO-
DKOHOMMYeCKasA U KyJIbTYpPHO-UCTOpUYecKas CUTyalus TIOPKCKUX IJIEMeH 3TOro Iepuofa.
HccnepoBatenu, paccyxaas 00 ICTOPAYECKOM NCTOYHUKOBENCHNHY, CIIPAaBEJINBO 3aABJIAI0T
0 BAXXHOCTHU APEBHETIOPKCKUX TEKCTOB AJIA M3yYeHMsA Pa3J/INuHBIX CTOPOH XWU3HU APEBHUX
mwieMeH: «Ancient texts in Turkic languages have been significantly less researched compared
to European texts of the same period, so studying them is necessary to obtain data about the
territories of the tribes. Examining the value of these works from a historical perspective is
particularly important, as it allows for a deeper understanding of the lives of entire peoples».
[[IpeBHME TeKCThI Ha TIOPKCKUX A3bIKAX M3yYeHBbl 3HAUYWTEJIbHO MEHbIle IO CPaBHEHUIO C
€BPOIEeNCKUMU TeKCTaMU TOr'0 Xe [IepHOo/a, MO3TOMY UX U3y4YeHre He00X0UMO [J1 IOy YeHUA
JIaHHBIX O TEPPUTOPHUAX MPOXHMBAHUA IJIeMeH. M3ydeHne IIleHHOCTU 3TUX NPOU3BENeHUH C
HMCTOPUYECKON TOUKU 3peHNs 0COOEHHO BaXXHO, TAK KaK 3TO [I03BOJIAET IJIy0xXKe MOHATD )KU3Hb
1eseix HapoioB. — [lepeBop Hami. 3.T.] (PeicOexkoB u fp., 2024: 112). OHU TakXe MOACHSIOT
IIPEeNMYI[eCTBO A3bIKOBBIX (DAKTOB B COXpAaHEHUH U TPAHCJIALMYU JPEeBHETIOPKCKOMN KYJIbTYPBIL:
«JlepeBo 1 Mexa HCTJIeJH, 30JI0TO U cepeOpo neperuiaBjaeHbl. HO nucbMeHHbIE NCTOYHUKUA
IIPOHECJIM CKBO3b BeKa CBeJIeHNs 0 60rato U HelOBTOPHUMOM KyJIbType, M OHU 3aCJIyXKUBAIOT
OoJiblllero AOBepHs, YeM HeMHOIOuYHCJIeHHble apxeojiorhnueckue Haxoakn» (Kumuige u
omexnaa, 2008). Maxmyn an-Kamrapu, cocrasiiss «luBaH», cjeoBajJ TPAAULMAM apabCcKoi
Jexkcukorpadguu. OTO O3HAYaJIO BKJIIOUEHHE B CJIOBAph HE TOJIBKO PAacIpPOCTPAaHEHHBIX, HO
1 Heynortpe0bssAeMbIx cJIoB (Myxmas). Ho y4eHBII1 Bce-Takyu pellaeT OrPaHUYUTBCA TOJIBKO
cJioBaMu, ynoTpeOJysAeMbIMU B pedM, OOBACHAA 3TO CTpPEeMJIEHHMEM K KpaTKoCcTHu U OoJsiee
sAcHOU cTpyKType (AyazoBa, 2005: 36). TakuM oOpa3oMm, B «/[MBaH» BOLLIN JPEeBHETIOPKCKME
CJIOBA, aKTUBHO HCIMOJIb3yeMble B peud U cojepikaliye KapTHHY MHpa HOCUTesel fA3bIKa B
UCTOPUYECKYIO 310Xy KoHIa X — Hayasia XI BB.

[IpenmeTroM Hamero muccJiefOBaTEJIbCKOTO HMHTepeca B CJIOBape BBICTYNAKT IJIaroJibl,
Has3bIBaIOLIMe peMecIeHHble JeICTBUA U IIPOLIeCCH! B IJIeMeHax APEeBHUX TIOPKOB YKa3aHHOI'O
nepuona. HMx wuccienoBaHue I[O3BOJIMT PEKOHCTPYUPOBATh B OINpeesIeHHOH CTeneHU
XO3ANCTBEHHO-OBITOBYI0 U COLMAJIbHYI >XH3Hb TIOPDKOB Ha OCHOBE SA3BIKOBBIX (DaKTOB.
Pemecsio MIMPOKO pacnpoCTpaHEHO Ha MPOTSKEHUN BCel MCTOPUU JOKANUTAJIMCTUYECKUX
obmecTB. K pemecily OTHOCAT MeJIKOe py4YHOe IIPOM3BOACTBO, B KOTOPOM HCIIOJIb3YIOTCA
pyuYHBle OpyAUsA U UHCTPYMeHTH TpyAa. OHO BO3HUKJIO B Hayajle IPOM3BOJCTBEHHOU
J1eATeJIbHOCTH 4eJIOBeYeCTBa, MOCTENEeHHO pa3BUBAACh B XOJ€ HCTOPHUKO-3KOHOMHYECKOI'O
1 KyJbTypHOrO Iporpecca dejoBedyecTBa M oOperas pasjanuyHble (OPMBL JOMallHee
peMecJsIo KakK 4acTh HaTypaJIbHOTO XO3AMCTBa, peMecJIO Ha 3aKa3, KOTOpoe BO3HUKJIO, KOrAa
HaTypaJibHOe XO3fAKCTBO HAyaso pa3pyliaThCsA, U JIIOAU HavYajld IPOU3BOAUTH M3esUA Ha
nmpoAaxy. bosbliylo posib B pemMecsiax UrpaeT JUYHOe MAacTepCTBO U TBOPYECTBO YeJIOBEKa,
3aHMMAMIIErocs OonpelesIeHHbBIM BHOM peMecja M AOCTUTramllero B HeM 3HauWTeJIbHBIX
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BBICOT, CO3/1aBasg BBICOKOKAUeCTBEHHBIE, KHOTJA BBICOKOXY/IO)K€CTBEHHbIE U3JIeJIUA
(XapuroHoBuy, 1999: 120-121; KaupxaHos u fp., 2024). IloHnMaHue cJI0Ba «peMecsio» KaK
HICKYCCTBA CBOMCTBEHHO MEHTAJIMTETY TIOPKOB. Tak, B Ka3aXCKOM fI3bIKE pPeMecJsI0 Ha3bIBaeTCsA
K0JI6Hep, 9YTO JOCJIOBHO MEPEBOAUTCA KaK “pyyHOE UCKYCCTBO”.

BHumaHue Kk rjarosiaM, o0603Ha4alolUM peMecjleHHble NMPaKTUKU B OBITY U XO3ANCTBE
JPEeBHUX TIOPKCKUX IIJIeMeH, O0yCJIOBJIEHO T€M, YTO C IOMOIIBI0 UCCIeJOBAHNSA A3BIKOBBIX
($akToB, cOXpaHEeHHBIX [JiA MOTOMCTBA BEJIMKUM «coOHupaTeieM» CJIOB, yueHbIM MaxMmyaom
an-Kamrapu, Mbl MOXeM C BBICOKON CTelNeHbI0 JOCTOBEPHOCTU OIpedesnuTh 3aHATHUA
JPEeBHUX TIOPKOB, 0XapaKTepH30BaTh XO3ANCTBEHHYI0 U COI[MAJIbHYIO 1eATeIbHOCTh, KOTOpas
Cyll[ecTBOBaJIa Y HUX ThICAYY JieT Haszal. TakuMm obpas3oM, Iiesib Hallero MCCieJ0BaHUA —
OCYIIeCTBUTh CEMaHTUYECKHI aHaIM3 IJIaroJioB, 0003HAYAIONIX peMecJIeHHble NelCTBUA U
coAepxauuxcsa B cJioBape aji-Kamrapu, 4711 peKOHCTPYKIIMU Ha OCHOBE 3TOT0 BUAOB peMecell,
MMEIOIINX MEeCTO B OBITY U XO3AMCTBE JPEeBHETIOPKCKUX IIJIEMeH.

MeToasl 1 MaTepual

Matepuan ucciaefoBaHus, T.e. TJIaroJBI C CEMAaHTHUKON peMeCJIeHHOIo MOelCTBUS
OpLT OTOOpaHBl U3 cjoBapAa Maxmypna an-Kamrapu «JuBan JlyraT at-Typk». IlepeBop,
Ipefrc/IoBre M KOMMEHTapuu K HeMy ObUIM HamucaHbl TIOpkosioroM 3.-A.M. Ays30BOIi;
MHJEKCHl cocTaBjieHbl P. Opmepcom. CiioBaph ObLI M3[aH B AJIMaThl B U3JaTesibCcTBe «Jlaik-
[Tpecc» B 2005. Bcero ObLI0 M3BJeUeHO 67 rarojoB. Mbl HCKIIOUMIN U3 aHasIu3a TJaroJibl,
Ha3bIBAIOI[E CEJIbCKOXO3ANCTBEHHYIO [eATeJbHOCTh, HampuMmep, °dk- “cesiTh, CHINATH”,
yp- “xocuts (TpaBy), cobupars (ypoxail)”, ‘amusid- “npokiaabBaTh OPOCUTEJIbHBIN KaHal”
U Op., KaK He NMelre CeMaHTUKy peMeca.

B craTtbe mcnosb3yeTrcsa MeTO[ KOMIIOHEHTHOrO aHajin3a AJis Pas3JoKeHUs CeMaHTUKHU
IJIaroJioB Ha OTAeJIbHble CeMaHTHYecKre KOMIIOHEHThl pa3/IMYHOl uepapxuu. BhisABiieHue
VHTEerpajibHOIl CeMbl N03BOJIAeT OOBbEeAUHUTH TIJIaroJibl, OOO3HAyvawl[de peMecieHHbe
JelCTBUA, B JIEKCUKO-CEMaHTHUUYecKylo rpynmy, a auddepeHnuajibHble CeMbl — BBIABUTH
cnerdrKy KaxJoro AercTBUA oTAesbHO. JuddepeHnnanbHbple ceMbl IOMENalT IJ1aroj B
JIEKCUKO-ceMaHTHuYecKyio noarpynny (naaee JICIIT'), HanpuMep, B NOATPYIIY «KOXEBEHHOE
pemMecyi0» WiIN «IIOPTHOBCKOE [1eji0». JleTaJlbHOe W3JIOXKEHUE pe3yJIbTaTOB KOMIOHEHTHOI'O
aHaJIM3a KaXxJoro rjaroja B cTaTbe He IPUBOAUTCA, METO/I ABJIAETCA BCIIOMOIraTeJIbHBIM A1
yCTaHOBJIEHUA OHTOJIOTMYECKUX ABJIEHUH, TaKUX, KaK Cyll[eCTBOBaHUE ONpeesIeHHbIX BH/I0B
pemeciia y APeBHETIOPKCKUX IIJIEMEH.

OTMeTuM Takxe, 4TO B CTaThe aHAJIN3UPYIOTCA U Kay3aTUBHBIE (POPMEI IJIarojioB, KOTOPEIE
IIPeCTABJIAIT COOOU peryJisApHyl0 B CeMaHTUKO-TpaMMaTUYeCKOM IUJIaHe CJI0BOOOpaso-
BaTEeJIbHYI0 MOJIeJIb APEBHETIOPKCKOI0 A3bIKA. Y HUX BBIABJIAETCSA AJONOJIHUTEIbHOE IPUYNHHOE
3HaueHUe «CAesaTh TaK, YTOOBI IPOU3OLLIO TO AENCTBHE, KOTOPOE HAa3BaHO».
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CrenneHb U3yYEHHOCTHU TE€MBI

CnoBapp Maxmyna an-Kamrapu «J/{uBany Jlyrat ar-Typk» [0 CHUX IOp NpPUBJIEKAET
BHMMAaHUE YYeHBIX W3 pa3jIMYHbIX HayYHBIX OOJIacTel: KyJIbTYpPOJIOTWH, aHTPOIOJIOTHH,
aTHOrpaduu, JUHIBUCTUKHU, UCTOPUM U T.[. C TOUKHU 3peHUs O0LIeA3bIKOBEJUYeCKUX TpobjieM
cyoBapp asi-Kamrapu paccMmaTpuBaiu B cBoux Tpyaax yuensle C. Brockelmann (1928), O.
Pritsak (1953), R. Dankoff (2008) u MH. fip. Oco6bIi1 JUHIBUCTUYECKUN MHTEPEC K CJIOBAPIO
IPOSAABUJIN yYeHble U3 TIOPKOA3BIUHBIX cTpaH. Tak, C. Axayuisl (1958) mccnemoBan poJib
cioBaps asn-Kamrapu B GopMupoBaHUM TypKMeHCKoro s3bika; A.B. Ercilasun, Z. Akkoyunlu
(2014), X.A. Toxomea (2016), A.A. XasueBa (2018) aHaIM3UPOBAIU JIEKCUYECKOE
cofepxaHue cjoBaps aj-Kamrapy, pasjanuyHble JIEKCMKO-CEMaHTUYeCKHe TpyNIbl B HEM B
CBAI3M C TYpeLKUM, KMPIHU3CKUM, OAIKUPCKUM A3BIKaMu. McciaemoBaTesyn TakXe ONKCANIA
HEKOTOpBIe CJI0BOOOpasoBaresibHble ad@UKCH APEBHETIOPKCKOrO fA3bIKA B cJOBape ajl-
Kamrapu (Ycmamberos, 2016a). OcoOwiii nHTEpeC, HECOMHEHHO, BBI3BIBAJI 1 BHI3BIBAET [0
cux nop 6oratsiil aTHOrpaduueckuii Mateprasl, 3a¢pUKCUPOBaHHLIN B cjoBape Maxmypa aj-
Kamrapu (cm.: Axassl, 1958; JluBankyuesa, 2017 u ap.).

HeckosibKO A3BIKOBEQUYECKUX PabOT MOCBAILIEHO Ijarojam B cjoBape aj-Kamrapu. Tak,
X.I'. HurmatoB (1970) aHanu3upoBasl APEBHETIOPKCKHE IJIarojbHble KOPHU CTPYKTYPHI
CI' u CI'C. A.H. Hacunos (2007) paccMaTpuBaj IJiarojbl B KOHTEKCTE CpPaBHUTEJIbHOU
rpaMMaTuKu TIOpkckux fA3bIkoB. T. Tokoes, JXK.A. CemenoBa (2015) m3yuanu pasjanuyHble
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYeCKre Pyl IJ1arojios B cjaoBape Maxmypa an-Kamrapu. B pa6ore
B.)X. YcemamberoBa (20166) aHann3upoBaItcCh HEKOTOPHIE TJIaroJibl U3 CJIOBAps, CTaBlIve
apxan3MaMH B COBPEMEHHOM KUPIrU3CKOM s3bIKe. [J1aroJibl JIEKCHUKO-CeMaHTHUYeCKOU
rpynmnsl (ganee JICI) «peMecsieHHBle OeHCTBUA» CHelaJIbHOMY aHAIM3y U ONMCAHUIO He
[IOABEPraJuCh.

Takum oOpa3om, HacTosIee Hccje/joBaHre o0JiajlaeT HOBH3HOW, 3aKphiBas OJIHY U3
«JIJaKyH» B ACCJIeJOBaHMU Hacjieausa Maxmypa an-Kamrapu.

Ananus

I'marosipl, Ha3bIBaWIMe peMecJeHHble OeicTBUsA, o0beauHeHbl B JICI' ¢ MHTerpasibHON
CceMoU «3aHMMAaThCA peMecsioM», Halpumep, ’akup- “3aHUMaThCA MpsAaeHHeM”. 3aTeM OHU
B 3aBHUCHUMOCTHU OT AuddepeHnnaJbHbBIX CeM paclpelesAlTcs M0 JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKUM
noarpynnam (ganee JICIID).

3HaunTesJIbHOE KOJIMYECTBO IJIarojioB C CEMaHTHUKON peMeCJIEHHOr0 JeHCTBUA B CJIOBape
Kamrapu oTHocUTCA K OpyXelHOMY peMecily, YTO CBHUJETEeJIbCTBYeT O TOM, YTO BOMHCKHE
3aHATHA 3aHUMaIM OOJIbIIOE MEeCTO B XH3HU TIOPKOB. OHU COCTaBJIAJIA OCHOBHYIO 4acCTb
BOMCK apaOckux mpasuTesneil. 3.-A.M. Ays30Ba NpUBOAUT MHeHHUE apabCKoro aBToOpa
O BOMHCKOM MCKyCCTBe TIOpPOK: «[Ipexje Bcero OH roBOPUT O IMPEBOCXOACTBE TIOPOK B
BOEHHOM JieJjie, OIIMChIBAsA UX MPeKpacHbIX KOHel, IPUCYIe UM JIOBKOCTb, BBIHOCJIUBOCTD U
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yMeJIoCcTh B 0x0oTe» (Aya30Ba, 2005: 24; cM. Takxe: Temuprasuna, 2024). III. Kamonugaux
TaKkXe TOBOPUT O OOJIBIIION BOEHHO-IIOJIMTUYECKOU POJIM TIOPKOB B Apabckom xanmdare:
«B mpaBJiieHUe mepBbIX ‘@abbacupckux xanudos Bo BTopoil mos. VIII-IX BB. TIOpKU Urpaiu
BAXHYIO pOJIb B MOJMTHUYECKON XM3HU Apabckoro xanudara. Tiopkckue OTpsAAbl MMeJIHCh
eme B coctaBe apMuu A0y MycyiuMa, BO3IJIaBUBILEro ABMKEHME B I0JIb3y ‘AOGOACHIOB B
XopacaHe. Bckope nocsie npuxofa K BjIacTy naptuu ‘A66acruioB XopacaHCKUeE TIODKU HapAay
C IepcaMu CTajiy 3aHMMaTh KJI0YeBble U CTpaTernyecky BaXkHble JOJDKHOCTH, IIPeX/ie BCero,
B cTOJIMYHOM barpaze, a Takxe B APyryUx ropofax 1 o0JIacTAX [ieHTpaJIbHOU YacTy xaaudara»
(Kamosmmgnua, 2022: 83).

PaccmoTpum HekoTopsie riiarosibl u3 JICIT «opyxeliHoe Aeso», 1Jisi Kotopou anddepen-
L[1aJIbHOU CEMOM ABJIAETCA «JieJIaTh Opyxue». HeobxoauMo caesaTh IpuMedaHue O TOM, 9TO 3Ta
HNOATPYIIa OTJNYaeTcsA O0JIBIMINM pa3HOOOpa3reM CeMaHTHKU IJIarojioB, YTO OHTOJIOTUYECKU
00yCJIOBJIEHO KaK pa3HOoOpasyeM BHIOB OpPYXHUs, TaK U CJIOXKHOCTBIO, MHOTO3TallHOCTHIO
npoiecca ero wusrorossieHus, B JICIII' «opyxeiiHoe [Aejo» MOTYT BXOAUTH IJIaroJibl,
o0o3Havarle AeHCTBHA B IPOU3BOJACTBE APYrHX apTedakToB, TeM He MeHee Mbl BKJII0YaeM
nx B Ha3BaHHy!o JICIIT, onupasck Ha KOHTEKCT, JaHHBIN aj-Kamrapy B cBoeM cjioBape.

I'maros °ymi- B 3Ha4ueHUHU “CBEpJIUTh” OMHUCHIBaeT AENCTBHE, KOTOPOEe SIBJIAETCS YaCThIO
mpoliecca U3roToBJIeHNs JIYKOB U CTPeJI, OJHOI'0 M3 CaMbIX pacpOCTPaHEeHHBIX BUOB OPYXUA
y [peBHUX KOYeBHHUKOB-BOMHOB. CM., HanpumMmep: ’yJj ’yk ’ywou “OH NpOCBepJInJI OTBepCcTHe
B cTpesie win Ap.” (an-Kamrapu, 2005: 190). Cioga e MOXXHO BKJIIOUWTH IJIaroJl “ukaul-
(coBMecCTHBIII OT “HNMJINTG”), Hanpumep, °yJ1 MaHd mamyp ‘ukawdu “OH TOMOT MOAIUJINTH
xesie3o (nm apyroe)” (an-Kamrapu, 2005: 208).

Jlekcema tlabuyp- B 3HAYeHUU “NPUKJIeNBaTh, NPUKPEIUIATH” TakXe BXOAUT B 3Ty
noArpynny, obo3Havyasg OJHY U3 KOHKPETHBIX Omepalnuii M0 MPOU3BOACTBY JIyKa U CTpeJI:
yrkd twtum tiabuypou “oH npuKJIens onepenue K crpese” (an-Kamrapu, 2005: 813); raros
tlykstam- “cHabXxaThb onepeHueM”: yi °yk iyksiamii “OH cAeJiajl onepeHue AJjiA cTpesibl’ (aj-
Kamrapwu, 2005: 735); kyHap- (“BeIIpAMIIATE”): °yJ1 *yK KyHapOu “oH BRIIPAMMIII cTpesy” (a-
Kamrapu, 2005: 615).

Kayzarus ot “numdosats” Kygwam- o003HavaeT AelicTBUe B MIPOMU3BOJACTBE KaK JyKa U
CTpeJI, TaK M KJIMHKOBOT'O OPYXUs: °yJI ’yK Kyswammil “OH BeJjies OTUUIM(OBAThL CTpeJly AJisA
oxothl” (an-Kamrapu, 2005: 720).

Cabniam- (“cHabXaTh PYKOATKON HOX, Med U T.I1.”), CyK/ryul- (“ObITh 3aKpeIlyIeHHBIM BHYTPU
4yero-a100”) 03HaYalT AeMCTBYs, COCTABJIAKINNE BXOAAIINE B IPOLeCC CO3AaHNA KIIMHKOBOIO
OPYXUA: *YJI KWIUdC cabiammil “OH 3aCTaBnJI KOr0-JIN00 yCTAaHOBUTH KJIMHOK Me4a B pyKOATKY”
(an-Kamrapu, 2005: 725); cyksrywoil HAY “Kakou-nb60 mpeaMeT ObLI YCTAaHOBJIEH BHYTPHU
APYToro 1 3akpelljieH”, HanoAgoOue XBOCTOBUKA Meda, YCTaHABJIMBAEMOI'0 1 3aKpeIlyIieMOro
B pykosTke (an-Kamrapu, 2005: 628). Bxozas B JICIIT «opyskeiiHOe peMecsio», paCCMOTpPeHHbIE
BBILIIE IJIaroJibl 0003HAvYaT pa3InyHble KOHKPeTHbIE 1eHCTBUA, COCTABJIAIIME YacTh pabOTh
HaJ| CO3[aHKWeM TOr0 WJIM MHOIO BHUAA OPYXKHs, B IIEpBYI0 o4yepeAdb JIyKOB, CTpeJsI, Medel U
KJIMHKOB.
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YacTpio OpyKeHHOro peMecsa fABjAeTcs Ky3HeuHoe Jesio. KaysaTus mykum- oT “KOBarth;
CTy4aTh” O3HAUYaeT OCHOBHOE [IeliCTBUE B Ky3HEUHOM JeJjie — KOBKY M3 MeTaslia: “yJI KWIUJKC
mykummil “OH IpyUKa3aJjl BBIKOBaTh Meu uiu Hox” (ayn-Kamrapu, 2005: 699).

Tkankoe pemecsio TakXe COCTaBJIAIO 00A3aTesIbHYI0 4acTh pemeces APEBHUX TIOPKOB.
I'narosel, BXOAdAlHe B 3Ty NOArpynny, obsaganT auddepeHHrarbHON CEeMOH «TKaTh».
TkaHy 1A NOBCEHEBHOW OJleXAbl M3TrOTOBJIAJIMCh MECTHBIMU peMecJIeHHUKamuy; OoJiee
COCTOAITeJIbHBIE YJIeHBl OOIMMHBI NOKyNaJM AOpOrue TKaHU: IIeJIK, apdyy, O 4eM IHIIYT
uccienosarenun (Kunuire u oxexsa, 2008). B cioBape asn-Kamrapu 3aduUKCrUpoBaH rJjiarodi,
0603HavamLIMI OOMUN MpoIlecc TKavecTBa: UyKyp- “TKaTh”; *ys1 6y3 UyKypOl “OH COTKaJI
OCHOBY TKaHU”; OT rJiarojia 00pa3oBaHO CyllecTBUTeJbHOe UyKypmdk (an-Kamrapu, 2005:
794). B noarpyImiy «TKa4yecTBO» BXOAAT IJIaroJibl CO 3Ha4eHneM NPAAeHUA: Kay3aTuB myKum-
OT “mpAcTd”; *yy1 6y3 mykummu “OH IpuKasaja NpsAcTh (xjgom4aToOyMaxkHyl0) TKaHb)” (aj-
Kamrapu, 2005: 699); ’akpun- “npscTtb AjA cebA”, “IpefcTaBaATbCcA NPAAYLIIMM”; ypdzym
liub °akpuHdiil “>XeHIMHA Tpsaa AA cebs mpsoKy” win “Aesana BUA [4To mpsmeTr], HO 3TO
6pu10 He Tak” (an-Kamrapu, 2005: 257). Cioga e BXOAUT MHOTO3HAUHBIHM J1aroj ‘akup-,
OOHUM W13 3HAYE€HUI KOTOPOro ABJIAETCA “NpACTh”: *yparyT Mub akupAil “KeHIIUHa Npssa
npsxy” (an-Kamrapu, 2005: 257).

MHorouucjaeHHON U paszHooOpa3Hoi sABjAerca JICIIIT «IOPTHOBCKOe peMecyo» C
anbdepeHnaIbHON CEMOH «IINTh». B Hee BXOAAT IJ1aroJisl, ONKCHIBAKIIYE Pa3Hble AeNCTBUSA
peMecJieHHUKa IIpY U3rOTOBJIEHUN OAEeX/bl: 3aMep TKaHH, CIOCOOBI MIUThbsA, BUABI CTEXKKOB,
Jlo0aBJieHre pa3JInYHbIX 3JIEMEHTOB B OZeX Y, ee yKpalleHue.

I'maron muxkmyp- (xay3aTuB OT «IIMTb») Ha3biBaeT OOL[MI MpoljecC MOPTHOBCKOTO
peMecia: *ys1 myH mukmypOi “oH mnpukazain cmuTh oxaexny”’ (an-Kamrapu, 2005: 598).
Kay3amug scuesiam- ot “n3MepATh (TIOPKCKUM JIOKTeM)” 0003HauYaeT KOHKpPETHOe JlelicTBUe
peMecJieHHHKa — 3aMep TKaHH, KOTOPBIM HOCUT KyJIbTypPHO-ClleudUIecKnil xapakrep. AJl-
Kamrapu yrouHseT 3aech KyJabTypHO-clienindrieckoe NOHATUE «TIOPKCKUIN JIOKOTh»: «’yJT 0Y3
Jcuesiammil “OH 3aCTaBuUJI YesJI0BeKa U3MEePUTh TKaHb TIOPKCKUM JIOKTEM”, UYTO COOTBETCTBYeT
JIByM TpeTsaM (0ObIYHOrO) JIOKTA» (an-Kamrapu, 2005: 726). MHorosHauHas jiekceMa cab- B
3HaUeHUU “BAeBaTh HUTh” Ha3blBaeT OJHO M3 TePBUYHBIX JIeMeHTapHbBIX [JelCTBUI IOPTHOTO:
tiudicu TiukHA cab0ti “nopTHOM BAes HUTH B uriy” (an-Kamrapu, 2005: 485).

HeckoJibKO IJ1arojioB ONKUCHIBAIOT yKpalleHue OfeXAbl MeXOM, KallMOU Wi Jo0aBjieHue
HEKOTOPBIX YacTel, HanpuMep, NoAkJIagku. CM., IJ1aroi “usxcyksid- (“oropaunBaTbh MexoM”);
YT "myHym udcykJiaot “oH OTOpouMJI ofiexay Mexom (cobossa, 6enku u T.11.)” (an-Kamrapw,
2005: 302); kay3aTuB KuOum- OT “OKANMJIATH, MPUIINBATH KanMy: *ys1 OypKkuH kudummil
“OH BeJieJl MIpUILINUTh KaliMy K cBoeMy rojioBHoMy yoopy” (an-Kamrapu, 2005: 694). I'maron
uscstd- (“cHabxaTh MOJAKIIAAKON ’) Ha3bIBAeT OJIHO U3 MOPTHOBCKUX JEUCTBUI — MPUIITBAHNE
MOAKJIAZIKU K XaJIaTy, TJIaThI0 UJIN APYTOU OJiexae: *yJT myHye “uxcdoii “oH caeiaj mogKIagKy
K omexae” (an-Kamrapu, 2005: 284). B cioBape an-Kamrapu ectb CHHOHUMUWYHBIN IJ1aroJi-
Kay3aTuB Kybum- (“moaOuBaTh NOAKIAAKON”): ’ys1 myHuH kyoummil “OH BeJiesl NMOAOUTH
onexay noaksaakon” (am-Kamrapu, 2005: 691). Kak MbI roJjiaraem, 3TO CBUJIETEJIBCTBYET O
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BA)XXHOCTU TAKOr'o 3JIeMEHTA, KaK NOAKJIa[Ka B OAeX/Je TIOPKOB, BEIHYXAEHHBIX OOMTATh Ha
TeppUTOPUAX C XOJIOAHBIM KJIMMATOM U KOYeBaTh B XOJIOJHbIE BpeMeHa roja.

Papg riarosioB yTouHsAET cnoco0 MIMThsA, MpUMeHAeMbIll NOpTHBIM. Hampumep, kay3aTus
maaedxcum- OT IjaroJjia “muTh NepeKpeCTHBIMU CTeXKaMM’: *YJI MYHUH magicummil “OH BeJie
NOAIIUTH IJIaThe TepeKpecTHbIMU cTexkamu” (as-Kamrapu, 2005: 714); kay3aTuB Kadum- ot
“cMeTBIBaTh CTEXKAMU’; CM.: *yJT myHye kadummil “OH BeJies cMeTaThb ofexay” (an-Kamrapu,
2005: 694).

YacTh IJ1aroJjioB Ha3bIBAIOT JOINOJIHUTEJIbHBIE K OCHOBHOH JeATeJIbHOCTU BUIBI paboThI
IIOPTHOT'O: MMOYMHKY OJEX[bl, JlaTaHue, MOArOHKY Mo pasMepy. Hampumep, jexkcema tiamd-
CO 3HAUEeHWEeM “YMHUTH, JIATaTh”: ’yJT myH lamdol “oH ynHWI oAexnay (wim gpyroe)” (as-
Kamrapu, 2005: 807); cykmyp- “pacnapsiBaTh”: >yJ1 myH cykmypotl “OH BeJieJ1 paclopoTh LIBbI
onexaer” (an-Kamrapu, 2005: 607). MHOr03HAUHBIN TJ1aroJi tapam- B 3Ha4eHUN “TIOATOHATH
oAexay, o0yBb” Takke ONMCBHIBAeT AeNCTBHE, KOTOpOe fABJIAETCA YaCThl0 peMecsa MOPTHOIO
WM CaloXXHUKA: ’yJ myHye tiapammil “OH MOJOTrHAJ IJjaTke IO pasMmepy’; 0y amye mdHa
tiapam “mofroHu MHe 3Ty 00yBb 1o Hore” (an-Kamrapwu, 2005: 705).

O6paboTka KOXM U IEePCTH TakXe OTHOCUTCA K HanboJiee JPEeBHUM peMecjiaM THPKOB,
YTO 00YCJIOBJIEHO ClelUPUKON HUX XO3ANCTBEHHOU AeATebHOCTU. MCTOPUKU THUINYT, YTO
XOTS «KaX[IbIi KOYEBHUK MOT M3TrOTOBUTH BCe HEOOXOAuMBble MpeaMeThl caM, HO B KaXAOH
oOlIMHe CyIecTBOBAaIM MacTepa, ClieuaJu3upylecs B 3TOM peMecje U PyKOBOAUBIINE
obmieil paboToOM, HanpuMmep, NPU BaJIAHUM BOMJIOKA. CTENMHAKU MPOM3BOAUIN M3 BOMJIOKA
pasJinuHble IpeMeThl, HAUlHasA C MOKPHITUA AJ1A I0PT, KOHYasA AeTaAMU oAexbl» (Pemecsa
u ToprosJis, 2008).

I'maros mankuw- (COBMECTHBIN OT “BajiATh, CyuuTh, MPACTH”) 000O3HAUAET peMecieHHOe
JericTBUe 0o0IIero xapakrepa: °yJ1 Mayd °yiimd markuwodii “OH TOMOT MHE CBaJIATh BOMJIOK
JJI U3TOTOBJIeHUs 00yBHU”, TaK e 0 CyueHUM U NpsAeHnn Yyero-uuoyas (an-Kamrapu, 2005:
621). Takoe xe o0OIlee 3HaUeHUEe MMeeT Ijaroj 6acuw- (COBMECTHHI OT “BaiATh BOMJIOK;
JaBUTH”): ’ys1 mayd ’yiimd 6acuwdli “oH TOMOT MHe CBJIATH (TypKMaHCKUI) BOIIOK (13
KoTOporo jnernaiT obOyBb)” (anm-Kamrapu, 2005: 546). I'maron mumuw- (COBMECTHBIN OT
“yecaTh MIEPCTh; PBATh’) OMMCHIBAET HauyaJIbHBIM MPOIeCcC BaJIAHUA BOMJIOKA — MOJATOTOBKY
mIEPCTHU: *yJs1 Mayd tiyy mumuwdli “oH IoMorajl MHe YecaTh IIepCTh JJisA NpsAeHus BpyuHy0”
(an-Kamrapu, 2005: 538).

JlexceMma “ucpiind- (“pacmuBaTth, pacKpamuBaTh N0JO0OHO TUTPOBOM LIKype”) 0603HaYaeT
OKpACKy CJeJIJaHHBIX MacTepaMy BOMJIOYHBIX M3/eJIMI: KOBPOB, ITIOKPHITUN IOPTHI, IOTHUKOB
JUUIA JIOMIA Ieid, TOJIOBHBIX YOOpOB U T.11. Hanpumep, %yt ka3u3Hi ucpiiradil “oH yKpacHI BOIJIOK,
pacmuB ero nogoO0HO TUTPOBOU MIKype”; ‘ucpitamdk (an-Kamrapu, 2005: 311). KaysaTus
cupum- OT “pacuyBaTh JIOCKyTaMH”~ TaKXe ONMCBHIBaeT JeHCTBUE C BOWJIOKOM: °yJI KU3KA
Kueus cupummil “oH BeJies1 AeBYIIKe paclIiTh BOMJIOK JiockyTamu” (an-Kamrapu, 2005: 696).
Jlexcema mysteauw- (COBMECTHBIN OT “cMaThIBaTh, CKPyUYUBaTh”) 0003HaYaeT IPOMeXYTOUYHBIHI
IpoLlecC B BAJIAHUU BOUJIOKA: ’yJs1 MaHuK OupJd iiyy mysieaudli “OoH collepHUYasl CO MHOU
B cMaTeiBaHuM mepctu” (an-Kamrapu, 2005: 632). [lepeunciieHHbIe IJ1aroJibl COCTaBJIAIOT
JICIIT' «BajissHUE BOWJIOKA».
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B ciioBape Maxmyp asni-Kamrapu cofieparcs rj1aroJibl, ONKACHIBAOLINE PpeMeCJIO 110 BhIAEJIKe
u nybneHuno Koxu. KoxeBeHHOe Aesi0 3aHUMaJio BaXHOE MeCTO B OBITY JPEBHUX TIOPKOB,
TaK KaK pa3Be/ieHre XUBOTHBIX ObLIO JJI HUX OJHUM U3 OCHOBHBIX BHJIOB XO3fHCTBOBaHUA
(Temirgazina, et al, 2020). Oxexaa 1 06yBb N3TOTOBJIAJINCH OOJIBbIIIEH YaCThIO U3 BbIAEJIAHHOMN
koxu 1 3amimu (Kusuiie v ogexnaa, 2008). Kpome Toro, koxa akTUBHO MCITOJIb30Basiach JJis
BOEHHOTO U KOHCKOT'O CHApsDKEeHU: IIIUTOB, cellesl U T.I. «CaMa Mprpoja 3acTaBuia HaC HOCUTD
OfeXay U3 KOXH, YIOOHYI0 Jake JIeTOM. M3 KOXU MINJIU Pa3IMYHYI0 OEeXy, U3roTaBInuBalIn
pasHooOpa3Hy no popmMe Nocyay, mnosca U o0yBb AJIA MEPEHOCKU M XpaHEHUS MOJIOYHBIX
IIPOAYKTOB, MOKPBHIBAJIM KHYThI, KOHCKYI0 YIIPsXb U cefyia» (Kelmesti XaJbIKTBIH KOJIOHepi
TypaJibl He 0istemis?). K jiekcuKo-ceMaHTHYeCKOU NOATPpyIIe «KOXXeBEeHHOe eJ10» OTHOCATCA
TJIaroJisl *apykJid- co 3HaYeHueM “BbIAEJIbIBaTh, JyOUTH KOXY”’; mapli *apyksidol “oH BblAeIaT
KOXy”; apyxkndmdk (an-Kamrapu, 2005: 302); tiymwam- “BblesIBIBaTh KOXKY, pa3MAryath”;
’yJt mapii tiymwammii “oH Beigesian koxy” (an-Kamrapu, 2005: 733). O6a riarosia 0603HavyanoT
OCHOBHOE€ JIeliCTBHE B KOXXEBEHHOM JieJie.

KaysatuB muamyp- (oT “pe3aTh”) mMMeeT y3KOCIeIl[MaJbHOE 3HAUeHHe: °ap UuapuHOax
muwtmypdu “(4esoBeK) mprKa3aJl OTpe3aTh MOJIOCKY Koxu”. Aji-Kamrapu fjeJiaeT npuMedaHue
o crenuduKe CeMaHTHUKHU 3TOr0 IJIaroja: «To ke 000 BceM, YTO pexyT BJO0JIb, Hapumep,
KOXXaHbIH 1osc» (an-Kamrapu, 2005: 598).

Eme opHa Jiekcuko-cemaHTuueckasa noarpynna B JICIT «pemecieHHble OEHCTBUA» —
3TO «IUIOTHHUILIKOE Aesio». JlekceMa “up6d- co 3HaueHHeM “‘pacnuivBaTh’ MPUHAMJIEXUT K
HNOATPYIIe «IJIOTHUIIKOE PEMeCIIO», CM.: “yJI Uuedde up6ddi “oH pacmwiw gepeBo” (a-
Kamrapu, 2005: 273). B aTy e NOArpynny BXOAUT Kay3aTuB OT “NIUJINTG” upbam-, Hanpumep:
yat tuedoc ‘upbammu “OH mpukasajl pacnuianTb AepeBo” (an-Kamrapu, 2005: 263); riarosa
mympyut- (COBMEeCTHBIN OT “pacnujrMBaTh Ha KPyTJjible KyCcKu”), CM. IPUMeD: *yJI MaHuk bupsia
tiuedoc mympywoti “oH comepHUYaJ CO MHOHM B pacHWJIMBAaHUU AepeBa Ha KPyrJjble KycKu”
(an-Kamrapu, 2005: 626). I'naros kyHum- (“BbIpaBHUBAThL”) O3HAUaeT AelCTBUE IJIOTHUKA
pu pabore ¢ iepeBAHHBIMU ITOBEPXHOCTAMU: *ap Uiuedoic KyHumil “4ejoBeK BBIPOBHSAI KYyCOK
nepesa (unu apyroe)” (an-Kamrapu, 2005: 704). T'narosnsl cyoum- (“orTauuBaTh ¢ OJHOTO
KOHI[Q; YIJIMHATH ), mypouiu- (COBMECTHBIN OT “cTporaTh”’) Takxe XapaKTepUu3yioT JelCTBUS
IUIOTHUKA Ipu oOpaboTke AepeBa: °*ysi HAWHIL cyOummil “OH OTTOUMJI KOHel] 4ero-iuoo,
YIOJIMHUII YTO-JINO0, HAalIpUMep, KOJIBIIIEK”; *yJ1 MaHuK 6upJid tiuedxc mypouwoi “oH noMoraJst
MHe cTporaTh Aocky” (an-Kamrapu, 2005: 691, 619). B o1y moArpymniy BXOHAT, KaK MBI
BUAUM, IJIaroJibl, XapakTepU3yollye Kak oOL1ii IpoLiecc B pemecJie, TaK U y3KocleluabHble
JleTaJIN3upOBaHHbIE eHCTBUA.

AHanu3 171aroJioB B cjioBape aj-Kamrapy nokasasi, 4To 4acThb IJIarosioB 0003HavaeT peMecsio
Opanobpes, KOTOPHIN 3aHUMAaeTCsA CTPUXKKOI BoJIoC U OpuThbeM MyxunH. Hanpumep, riaros
>ymyp- (“cTpuyb, nojpesars”), *yJ1 cadx ’ymypou “oH noapesas Bosockl” (an-Kamrapu, 2005:
199). B cioBape Takxe ecThb IJ1aroj ’ympyw- (COBMeCTHBIN OT “cTpuub”): *yy1 MaHd kacmd
’ympywdii “oH MOMOT MHe OTCTpUYb 4y0”. Tak roBopAT 0 ueM-JIn60 JIMITHEM, OTCTPUTAeMOM C
noMobio HoxHUI (an-Kamrapuy, 2005: 242). B aTy e noArpynny rjaarojos, 0003Havyaomux
peMecyio 6pagobpes, BXOAUT riaroj tysau- (“6puts”), cM.: “ap cadc tiysiidil “desoBek OGP
BoJiockl” (asn-Kamrapu, 2005: 807).
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ITosryyeHHBIE PE3YJIBTATHI

Kak mnokasay aHaju3 IJIarojioB, y [PeBHUX TIOPKOB, BeAyINX KOYEBONM U OCELJIbII
o0pa3 ’XM3HU, PacClpOCTPaHEHHBIMU M BOCTPeOOBAaHHBIMU peMecjaMH ObUIM OpyXelHoe
J1eJ10, KOXKeBEHHOe, TKa4eCTBO, IIOPTHOBCKOE, BaJIIHKWE BOMMJIOKA, IJIOTHUYECTBO, PeMecyio
6pamobpes. B ciexnytomeli Tabrile TOKa3aHbl peMeCia, OMCAHHBIE C TTOMOIIBIO TJIar0JI0B B
«[luBan» Maxmypa an-Kamrapu.

Ta6muua 1. Buasl pemecesi, Ha3BaHHbIe IJ1aroyJaMu’ B cyioBape Maxmya an-Kamrapu

Bupapl pemecet

CeMa I/1aroJios,
Bxoaamux B JICIIT

InaroJi, 0603HavYawMUi peMecjieHHoe
JelcTBHE

OpyxeiiHoe fes1o

‘nesnaThb opyxue’

’yw- “cBepauTh”

2ukaul- COBMECTHBIN OT “IUJIUTE””

liabwyp- “NpUKJIEUBATD, IPUKPEILIATD”

liyknam- “cHaGaTb onepeHvem”

Kas/aw- COBMeCTHBIN OT “HaZipe3aThb
(MeTku Ha cTpesax)”

KyHap- “BbINPSAMJISATD”

cabsaam- “cHaGXaTb PyKOSITKOU (HOX,
Med U T.I.)"

CyK/Ayuw- “ObITb 3aKpeNnJIeHHbIM BHYTpU
yero-an6o0”

Kyewam- Kay3aTuB OT “iudoBats”

4

mykKum- Kay3aTHB OT “KOBaTb; CTy4aTh’

TKaLIKOG pemeciio

‘U3roTaBJMBaTh TKaHb'

liykyp- “Tkatp”

» o«

’akpuH- “npsicTb JJs cebs1”, “npeJcTaB-
JIThCA NpAfyIUM”

’aKup- “npsictb”’

KoxxeBeHHOe J1eJ10

‘mesaTh KOXKaHble
usjenust’

apykad- “BblJebIBATD, JYOUTb KOXKY~

liymwam- “BblAeJIbIBATb KOXKY, pa3Msr-
4yaTb”

mumyp- Kay3aTuB OT “pe3aTb’

MaJ/Kuw- COBMECTHBIH OT “BaJIsATh, Cy-
YUTb, MPACTH”

6acuui- COBMEeCTHBIH OT “Ba/iiTh BOUJIOK;
JlaBUTBL”

mumuul- COBMECTHBIH OT “4ecaTb
uepcTh; pBaTh”

1B Ta61mue npeacTaBJIeHbl HauboJiee pesieBaHTHBIE OJid AHaJ/JIW3a IJ1aroJibl. PeneBaHTHOCTH omnpenesisgeTca

npuMepaMmu U3 cioBaps an-Kamrapu.
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“ucplind- “pacmiuBaTh, pacKpauluBaTh
noA06HO TUTPOBOH WIKype”

cupum- Kay3aTHB OT “pacliuBaTh JOCKY-
Tamu”

my/izaui- COBMECTHBIN OT “CMaThIBaTh,
CKpy4YHBaTh”

[TopTHOBCKOE peMecio

‘3aHUMATbCA LIUTbeM’

mukmyp- Kay3aTHUB OT “IUUTb”

ca6- “BeBaTh HUTDL”

tamd- “dUHUTD, 1aTaTh”

uscyk/aa- “oropadyvBaTh MexoM”

scuzaam- “u3MepsaATh (TIOPKCKUM
JsokTeM)”

“uscad- “cHabkaThb NoAKJIaAKoN”

Kybum- Kay3aTHUB OT “NIoI0UBaTh
(momxnagkoit)”

maexcum- Kay3aTuB OT IJIaroJa “‘UiuThb
nepeKpeCcTHbIMU CTEXKaMu”

Kadum- Kay3aTUB OT “CMEeTbIBATh CTEX-
KaMu”

Kuodum- Kay3aTHuB OT “OKalMJIATh, IPU-
IMBAaThb KalMy”

liapam- “TIOJITOHSATBH OJIeX 1y, 06yBB”

CYKTyp- “pacrnapblBaTb”’

[InoTHUIIKOE pemecsio

’up6d- “pacnuavBaTh”’

up6aJi- Kay3aTuB OT “IIUJIUTH”

cy6bum- “oTTa4MBaTh C OHOTO KOHII;
VAJIUHATD”

MyMpyul- COBMECTHBIH OT “pacnuimuBaTh
Ha KpYTJ/Ible KyCKH”

myp6uul- COBMeCTHbBIN OT “cTporatp”

KyHUmM- “BbIpaBHUBATH”

Pemecsio 6pazo6pest

‘3aHUMATbCSI CTPHIKKOU
U 6puTheM’

ymyp- “cTpuYb, noApe3aTs”

ympyw- “coemecmHbill om cmpuys”

tiyau- “6puTp”

B cnenyromei Tabsuvile IpeACTaBJIeHbI IJIaroJibl U3 cjioBaps aji-Kamrapu, onuchBaoIye
pas3jnyHble peMecJieHHble JelicTBUA. 37ech HeOoOXOANMO OTMETUTh, YTO KOJIMYECTBO
IJIaroJIOB He HAaXOAUTCA B MPAMOI KOPPEJIANNHU C PaCIpPOCTPAHEHHOCTHI0 Y 3HAYMMOCTHIO
TOTO WJI WHOTO BHJA peMecya, YTO OOYCJIOBJIEHO OTCYTCTBHEM IPsAMON KOppesAlun
MeXAy S3BIKOM UM OHTOJIOTHEH, T.e. OKPYXawIlel efCTBUTEJbHOCTbI0. DTa KOPPEeJIALNA
orocpeioBaHHasA, TpeOyloIas B KaXJOM cJIydae OTAeIbHOI0 N3yueHNs], Kak B HallleM cJIydae,
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KOrja, Hanpumep, HeoOXOAUMO YUYUTBEIBATh B TOM uncJie GakTop CyObeKTUBHOCTU A3BIKOBBIX
(axTOB, OTOOPaHHEIX B «/[BaH».

Ta6muria 2. KonuuecTtBo riarosios B JICIIT

OpyxeliHoe | TkayecTBO KoxeBenHoe | Bansinue | [lopTHOBckoe | [lnmoTHuIKOe | PeMecsio Gpa-
JleJ10 Jlesio BOWJIOKA | peMecso pemecsio Jlobpest

15 6 7 9 18 9 3

Bcero 67

[J1aroJioB

HawnGoJiblilee KOJIMYECTBO IJIAroJIOB ONMCHIBAeT IOPTHOBCKOe peMecyo — 18. [To Hamemy
MHEHMI0, 3TO 00yCJIOBJIEHO, BO-TIEPBbIX, PACIIPOCTPAHEHHOCTHIO peMecJia B XU3HeJesATeJIbHOCTH
TIOPKOB U, BO-BTOPHIX, A€TaJIM3NUPOBAHHOCTHIO, MHOTO3TAHOCTBIO ITpoIiecca MOIIMBa OfeX b,
T.e. caMoi pupoAon peMecsa. Ai-Kamirapu BeIABJIAET KyJIbTYpPHbIE 0COOEHHOCTU HEKOTOPBIX
JeUCTBUN, Hanmpumep, MOHATHUE «TIOPKCKOTro» JIOKTA B H3MEpeHWM TKaHU [Jjid IMOIIMBa.
15 rnaronoB oTtHocATcA Kk JICIIT' «opyxeiiHoe peMecyio», B 3Ty MOATPYNITy Mbl BKJIIOUMJIN
Ky3HeuHble JIeHCTBUA MO TMPOM3BOACTBY OpyXkus. OTMeuaem, 4TO OOJIBIIMHCTBO TIJIaroJioB
OnuchiBaeT MPOU3BO/ICTBO JIyKa U CTPeJI, pa3jInuHble AeTaiu Mpoliecca. [lajiee yacTh IJ1aroJjios
HasbIBaeT pa3/IMyHble JelCTBUA B MPOM3BOJICTBE KJIMHKOBOTO OPYyXHUs (Meuel, HOXel U T.IL.).
BaJsisiHre BOIJIOKA M TJIOTHUYECTBO OOO3HAUYeHHl B OJIMHAKOBOM KOJIMYECTBE IJIaroJioB — B 9.
YacTp ryarosioB o6o3HauyaeT oOljee JeiCcTBUe, ApyTrad 4acTh — y3KOCIelMasibHble JelCTBUA.
TkadyecTBO U KOXXeBEHHOE peMeCJI0 OMMCAHBI 6 1 7 TJ1arojlaMu COOTBETCTBEHHO. B KoXkeBeHHOM
nerne an-Kamrapu Takke BbISABJISAET Y3KOCIENUAJIbHBIN TJIaroJi, 0003HAvalomuil paspe3aHre
KOXXH BJ10J1b, HA MOJIOCKU [AJIs1 TPOM3BOACTBA OIpe/ieJIeHHbIX BUI0B KOXKHBIX U3/esnil (peMHel,
3aBA30K U T.[.). HanMeHblllee KOJMYECTBO CJIOB OMMCHIBAeT pemecsio Opamobpes — 3, OHU
Ha3bIBalOT OCHOBHBIE ITpodeccroHaIbHbIE IEMCTBUA peMeCJeHHUKA — CTPUXKKY U OpUThe.

BriBobI

A3sikoBBIe (akThl, 3adukcupoBaHHble MaxmyaoM as-Kamrapy B ¢cBoeM 3amMedaTesIbHOM
TpyJe, JOCTOBEPHO CBUETEJbCTBYIOT O TOM, YTO HA TEPPUTOPUHN JPEBHETIOPKCKUX IJIEMEH
pa3BuBaJlach He TOJIbKO CKOTOBOAYecCKas KoueBas KyJIbTypa, HO U peMecJIeHHO-ropojicKas,
3eMJiefiesibueckasi, KOTOpble BJIMsUIM U B3amMooOoraiaad ApYr apyra. M3ydeHue riiaroJioB
CO 3HaUYeHMEeM «peMecJIeHHbIe JIEMCTBUA» B CJIOBape MO3BOJIUJIO BHIABUTh peMeciia, KOTOPhIe
COCTABJISAUJIM BaXHYI0 YacTh XO3SIVICTBEHHOU XU3HeJlesATeJIbHOCTU TIOPKOB. PeMecieHHUKU
obecrneyrBay BOOPYXeHUEM BOWHOB, IMPOU3BOAWIN HeOOXOOWMble NJiA IIOJTHOLIEHHOT'O
(QyHKIIMOHMPOBaHUA OOIIWHBI KOXeBeHHble, TKallkre, BOWMJIOYHbIe, TJIOTHULIKUE W3JesIHs:
oZiexay, o0yBb, KOBPHI, IOTHUKU [OJIA JIoIMIaJel, AeTalu XUauina U T.O. AHaJIU3 IJIarojioB
CBUJIeTEeJIbCTBYET 00 0COOEHHOCTSX peMecesl APeBHUX TIOPKOB, 00yCJIOBJIEHHBIX KYJIbTYPOH,
MEHTaJIMTETOM, KJIMMaTOM.
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Verbs denoting craft activities in Mahmud al-Kashgari’s dictionary as a reflection
of the economic and social life of the ancient Turks

Abstract. In his ‘Diwan Lughat at-Turk’ Mahmud al-Kashgari compiled a thesaurus of the Old
Turkic language, spanning the period from the late 10th to early 11th centuries. This work reflects
the worldview of the ancient Turks during this period. These texts are regarded as important sources
of information about the territories inhabited by the peoples, as well as their social and economic
foundations by historians. Verbs pertaining to the domain of ‘craft actions’ offer insights into the
evolution of crafts within the economic milieu of the Turks during the 10th-11th centuries. The
differential semantics of verbs enabled the categorisation of verbs into lexical-semantic subgroups,
which in turn allowed for the characterisation of various types of crafts. The subgroups ‘tailoring’
and ‘weaponry’ comprise the largest number of verb nominations, with 18 and 15 verbs, respectively.
The number of words in the thesaurus indicates not only the prevalence of a particular type of craft,
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but also their specific nature (a multi-stage process, detailed work, and complexity). In addition,
verbs describe crafts such as carpentry, leatherworking, weaving, felting, and the art of barbers. Thus,
linguistic facts help to establish a certain fragment of the conceptual worldview of the ancient Turks,
complementing historical and archaeological sources.

Keywords: Mahmud al-Kashgari, ‘Diwan Lughat at-Turk’, verb, lexical-semantic subgroup, craft
actions, weaponry, tailoring, felting, leatherworking.
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Maxmyn as-Kamrapu ce3airinaeri KojioHep ic-opekeTiHiH ceMaHTHKACHI 6ap eTicTikTep
€XeJIri TYpKijiepAiH YKOHOMHKAJIBIK XXK9He dJIEyMEeTTiK eMipiHiH KepiHici peTiHae

Ansoranusa. Maxmyp aa-Kaurrapu «/[uyaHu JiyFat aT-Typk» X FACBIPABIH asarbl MeH XI FachIpAbIH
OacbiHIarbl KeHe TYPKi TiJIiHIH Te3aypychlH Xasbll KoiiraH. CoraH colikec, OYJI XYMBICTA COJI
Ke3eHJeri exeJri TypKijiep rajlaMblHbIH OeliHeci kepceTiiireH. Tapuxibl-3epTTeyliijiep MaTiHAepAi
XaJIBIKTapAblH ©Mip Cypy ayMarbl, OJIap[blH 9JIeyMeTTiK >KoHe SKOHOMUKAJIBIK Herisfepi TypaJbl
MaHBI3ABl aKmnapaT Ke3[epiHe >aTKbl3aAbl. «KoseHep opekeTi» MarbiHachl Oap eticTikrep X-XI
FaceIpJlap/arsl TYpPKijlep/liH 1Iapya-3KOHOMUKAJIBIK eMipiHJeri KoJieHepAiH JamMybsl TypaJjibl TYCiHiK
Oepeni. ETicTik cemaHTUKachHAArs AuddepeHnuansapl ceMaaapbl eTiCTikTepai 9p TypJi KOJIeHep
TYpJIepiH cUNIATTaNTHIH JIEKCUKAJIBIK-CEMaHTUKAJIBIK illIKi TonTapra 0ejiyre MyMKiHJiK Oeppi. ETicTik
HOMUHAIUAJIAPBIHBIH eH KOII CaHbI — «TiriHIIi» (18 eTicTik) xoHe «Kapy-x)apak» (15 ericTik) imki TOOHI.
Tesaypycra¥rsl ce3AepAiH caHbl KoJieHepAiH Oenrisi Gip TypiHiH TapasyslH FaHa emMec, COHbIMeH Oipre
oJIapABIH 63iH/IiK TaOuFaThiH KepceTe/li (IPOLeCTiH KON CaThIChl, HAKTBUIBIFHI, Kyp/iesisiri). COHbIMeH
Kartap, eTiCTiKTep aralll yCTachl, Tepi niey, ToKy, Kui3 6acy, mairrapas eHepi CUAKTHI KOJIOHep TYpJiepiH
cunattanigpl. ETicTiKTepAiH ceMaHTHKACHIHA MPOIECTiH JKaJMbUIAHFAH aTayJiaphl Jla, TapcaJiaJiblK
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erxemn-Terxeisii opekeTTep Jie ka3blIraH. bipkarap eTicTikTep TypikTepAiH MaJieHU epeKIleTiKTepiH
KepceTe[li, MbICaJIbl, «TiriHMIi ici» imki TOOBIHAAQ MaTaHBI ©Jllley YIIiH «TYypKi IIBIHTaFbl» YFBIMBI
KOJIAAHbIIIaAbl, «ObIJIFApHl ici» imKi TOOBIHAA TepiHi Kecy[iH HaKThl 9[iCiH CUMATTaUTHIH EeTiCTiK
6ekiTinred. Ocputaiima TiJAIK QakTijiep Tapuxu X9He apXeoJIOTUAJIBIK JiepeKKe3/1ep i TOJIBIKThIpa
OTBIPHIT, €XeJri TYpKijiep TYXbIpbIMJaMaJIblK FajaMm OeliHeciHiH Oenrini 6ip GeJiiriH aHBIKTayra
KeMeKTecei.

Kint ce3nep: Maxmyn as-Kamkapy, «J[uyaHu JIyFaT aT-TYpPK», €TiCTiK, JIeKCHKa-CeMaHTHKAJIbIK
imki Tom, KoJIeHep ic-apekeTTepi, Kapy-kapak ’xacay ici, TiriHmi KoJsieHepi, kui3 6acy, ObLIFaphl
KOJIOHED.
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The Jami¢ at-Tawariy ‘Compendium of Chronicles’ is a historical
text written by Qadir ‘Ali Beg in 1602, most likely in the Qasym
Khanate (1452-1681), using the literary Turkic language of
Central Asia. The source has two manuscripts in St. Petersburg
and in Kazan, respectively, along with at least three fragments.
This paper will examine sentences containing verb forms with
denominal verb derivation from the St. Petersburg manuscript.
The analysis will be one step in the investigation of verbal
morphology in the ‘Compendium of Chronicles’.

Denominal verb derivation is a synthetic process resulting in
a secondary verb stem derived from a nominal stem, i.e. noun,
adjective or pronoun, by adding a suffix. This process enables
the creation of new verbs that retain the meaning of the original
nominal. The following inventory of denominal verb derivational
suffixes was attested in the investigated corpus: {+1A-}, {+A-
b A+ {+AL), {+ Ay}, {+)r-}, {+dA-}, {+(DK },
{+KAr}, {+(U)(r)ka }. Additionally, there is an example of the
ancient z ~ r correspondence, where z is replaced by r when using
the denominal verbalizer { +1-}.
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Introduction

The Jami* at-Tawariy ‘Compendium of Chronicles’ (hereafter the Compendium) is a historical
work written in the early 17% century in a Turkic variety. In 1851, Berezin introduced it to
the scientific community in an article titled Tatarskij letopisec. Sovremennik Borisa Fedorovica
Godunova, published in the journal Moskvitjanin. Unaware of the manuscript’s title Berezin
referred to it as the ‘Compendium of Chronicles’. The rationale behind this designation was
that the primary component of Qadir ‘Ali Beg’s work consisted of a translation of Rasid ad-
Din’s Persian ‘Compendium of Chronicles’.

The Compendium was authored by Qadir ‘Ali Beg (hereafter QAB) in 1602 in Arabic script,
using a Turkic variety, during the reign of Uraz-Muhammed Khan!. It was most likely written
in the Qasym Khanate (1452-1681). There are two known manuscripts of the Compendium
(in St. Petersburg and in Kazan) as well as three fragments (a fragment from Kyshgary
village, London manuscript (I), and London manuscript (II)). The authorship of QAB is also
associated with two other manuscripts (the Berlin and Paris manuscripts), although their
authenticity has not been proven?. Both of the verified manuscripts are incomplete; yet they
complement each other. Both manuscripts are later copies, likely derived from the identical
primary source. High-resolution color photographs of the St. Petersburg manuscript can be
found in the Research Repository of St. Petersburg State University (Web1), while the Kazan
manuscript photographs are available on the website of the Scientific Library of Kazan State
University (Web2).

Materials and methods

The data used in this paper include the historical text of the St. Petersburg manuscript.
The St. Petersburg manuscript, scribed between 1641 and 1642, was chosen because it is
closer in time to the original (1602) than the Kazan manuscript (1732). In cases where words
were missing in the St. Petersburg manuscript, the corresponding words and their locations
were provided from the Kazan manuscript. Moreover, in example sentences where certain
words were difficult to understand, explanations were provided using Smirnova’s (1952)
Russian translation and Thackston’s (1998) English translation of the Persian ‘Compendium
of Chronicles’.

The methods used in this article are comparative, descriptive, and data-oriented. The data
used for the present investigation are limited to finite verb forms; non-finite verb forms are
not included. The verbs are analyzed using a functional framework based on Lars Johanson’s
work (2021). The framework defines the semantic notions of verbal categories from both
a functional and typological perspective, including an examination of the morphological,
morphophonological, syntactic, and morphosyntactic features of the text.

! Uraz-Muhammed Khan was the ruler of the Qasym Khanate and the nephew of Tewkel Khan, who was the khan of
the Kazakh Khanate

2 For detailed information about the manuscripts, see Usmanov (1972), Alimov (2018, 2022), and Nagamine
(2019).
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Research background

The first researchers on the Compendium were Berezin (1851, 1854), Valikhanov?,
Vel jaminov Zernov (1864), and Rakhim (1927 [2008], 1930 [2008]). Later, Usmanov (1972)
and Syzdykova (1989), & Koygeldiev (1991) investigated its historiographical and source
aspects.Researchers such as Alimov (2015, 2016, 2018) and Nagamine (2019) have provided
some of the most recent and comprehensive studies on the Compendium.

In 2020, Danka translated a passage from the St. Petersburg Compendium into English. He
compared the original text to the translation by Syzdykova & Koygeldiev (1991), provided a
syntactic analysis, and proposed a new English translation of the passage.

Wheeler Thackston made a partial Latin transcription of the Compendium. He translated
Rasid ad-Din’s Compendium of Chronicles into English. Since some parts of the work were
incomprehensible in Persian, Thackston resorted to the Turkic text and provided the
transcribed text in footnotes. He worked with the Berezin’s publication of 1854, referring to
pages [98] to [111] of the Arabic script. He emphasized that the text QAB worked with must
have been of better quality than the one he worked with because QAB probably understood
the Persian text much better (Thackston, 1998: 293-301)

More recently, there has been a new wave of investigations. Alimov’s critical edition of
the Compendium was published in Kazan in 2022, including a transcription, a translation of
the entire text into Russian, a glossary, and four facsimiles (the manuscripts from Kazan, St.
Petersburg, London (I), and (II)). Simultaneously, Xisamieva’s publication (2022) is based on
her doctoral dissertation (1980). She considered the grammatical and lexical characteristics
of the language of the Compendium. The edition contains a transcription into Cyrillic and
a translation into Russian of the first and third parts. In March 2023, the Marjani Institute
of History of the Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan hosted an international
conference, with the main topic being QAB’s Compendium. In the same year, articles related to
QAB and his Compendium were published in the journal Golden Horde Review (vol 11, no. 2).

Analysis

Denominal verb derivation is a synthetical process that results in a secondary verb stem
derived from a nominal stem (Johanson, 2021: 574). This process makes it possible to create
new verbs with meanings related to the original nominal. Denominal formations can exhibit
the characteristics of transitive, intransitive, and ambitransitive subclasses (Johanson, 2021:
572):

Intransitive verbs are verbs that convey a complete idea in a sentence without needing an
object to complement the meaning. They do not require an object to convey their meaning in
the sentence, e.g. 6l-di ‘X died’. See example (1).

3 There is no information on when exactly Valikhanov (1835-1865) wrote his articles. The articles saw publication
decades later, specifically between 1961 and 1972.
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Transitive verbs are verbs that show an action in the sentence and require an object
to complete that action. In other words, these verbs are preceded by a direct object in the
sentence, e.g. kotar-di-ldr ‘X raised (PL)’. See example (2).

Ambitransitive (neutral) verbs are verbs that can act as both transitive and intransitive
verbs, depending on their usage in the sentence. One of the most frequently used ambitransitive
verbs in Turkic languages is the verb ic- ‘to drink’, ‘to drink (something)’. Compare examples
(3) and (4).

(1) toktaya oldi (f.142v/10)

‘Toqtaga died.’

(2) tort kim ersd tort yaktin hagrdt yanni altunliy sandalniy iistind kétdrdildr (£.155r/8-10)

‘Four [qaracu begs] from four sides raised His Highness, the Khan, to the golden throne.” *

In the following example (3), the sentence is transitive because the verb has an object
‘dsdl ‘mead’. The question here is, “What did he drink?” The answer is, “He drank the mead.”
On the other hand, in example (4), the verb i¢- ‘to drink’ can be used without an object in
general, answering the question, “What does he/she/it do?” The answer to this is, “He/she/
it drinks.”

(3) ‘asdlni iédr erdi (f.144v/3)

‘(He] drank the mead.’

(4) Turkish: ig:iyor (Johanson, 2021: 572)

‘He/she/it drinks.’

The following inventory of denominal verb derivational suffixes was attested in the
Compendium: {+1A-}, {+A-}, {+I-}, {+(A)l-}, {+(A)y-}, {+A)r-}, {+dA-}, {+(DK-},
{+KAr}, {+(U)(r)ka-}. Tables 1-12 will provide all forms of denominal verb derivational
elements.

{+1A-}

The { +1A-} suffix serves as the primary denominal verb formative, allowing unrestricted
addition to foreign bases, as shown in Table 1. Verbs derived with the {+1A-} suffix can
encompass a broad spectrum of meanings associated with the meaning of the base. It functions
as a verbalizer for transitive, intransitive, and ambitransitive (neutral) verbs (Erdal, 1991:
415, 454).

Examples (5)—(6) illustrate instances of transitive verbs; examples (7)—(8) display instances
of intransitive verbs; and examples (9)-(10) demonstrate the ambitransitive verbs.

(5)hajji muhammed ulanni mangsur beg xanladi biri yan biri beg bolub yiiriir erdi (f.144r/3-5)°

* Uraz-Muhammed was elevated to the throne by the four highest-ranking clan leaders (qaracu begs): Jalayir,
Mangit, Argin, and Kipchak. Qaracu begs held the chieftain positions in the main clans of the Crimea, Kazan, and Qasym
khanates. Typically, the chiefs of the clans included Shirin, Barin, Argin, and Kipchak. They usually install a khan by
raising him on white felt. This act of elevating on the felt symbolized their share of power (Ivanics 2022: 148). According
to Beljakov (2019: 67), the enthronement ceremony of Uraz-Muhammed is more likely an exceptional instance of a
khan’s inauguration in Kasimov.

St ¥ O\A yanlandi.
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‘[After] Mansur Beg enthroned Hajji Muhammed Ulan, one of them was being a khan,
[and the other] one a beg [and they were ruling].’

(6) tohmadt <bi-sihr>® bildn ani kiir suwiya tasladi (f.137r/8)

‘On suspicion «of witchcraft,, [he] threw her into the Kiir River.”

(7) anda qisladi (f.54v/2)

‘[They] passed the winter there.’

(8) o0zi ldskdri bildn nigias taba yiizldndi (f.89v/4-5)

‘He and his army turned towards Nikyas.”

The denominal verbs fdrman-la- ‘to order’ and hisab-la- ‘to count’ have ambitransitive
meanings (both transitive and intransitive). However, the Compendium lacks sufficient
examples to directly observe the transitive and intransitive aspects of ambitransitive verbs.
Only one example is available for each verb in the Compendium. The verb fdrman-la- ‘to order’
is used in its intransitive form with the absence of an object in example (9). The ambitransitive
verb hisab-la- ‘to count’ is exemplified only together with the transitivizing causative marker
{-t-}, see example (10), which indicates the transitive verb hisab-la-t- ‘to cause to count’.

(9) anday fdarmanladim (£.19v/1)

‘T ordered so/ the following...’

(10) tdmiigd otjigin noyannin uruyin qu[bJilay yan hisablatti (f.40r/9-40r/10)

‘Kublai Khan caused (them) to count the descendants of Temuge Otcigin® Noyan.*°

Table 1. Verbs derived with {+1A-}

etymological stems are found independently in the corpus

at-la-n- ‘to march against, set out’ <— at ‘horse’
bas-la- ‘to begin, lead’ <— bas ‘head’

biy-Id- ‘to rule’ <— biy ‘biy/beg’

fdrman-la- ‘to issue a firman, order’ €<— fdrman P ‘firman, imperial edict, ‘command, order’

hisab-la-t- ‘to cause to count, cause to plan, cause to calculate’ €— hisab A ‘counting, numbering), ‘considering’

xan-la- ‘to enthrone’ <— yan ‘khan’

s K: £.57v/16.

7 This is the Kura River, which flows through Turkey, Georgia, and Azerbaijan. The Kura River is called Kir in
Azeri.

8 According to Thackston’s English translation of the Persian Compendium (1998: 262), the term used is Nankiyas.
In the Russian translation, it is referred to as Nangjas (RD/Smirnova 1952: 232). In the footnotes, it is explained
that Nangjas is a term used for southerners, derived from the Chinese nan’-czja (*nan’-gja), and it incorporates the
Mongolian plural suffix. It is a Mongolian name, while the Chinese refer the country as manzi. The term manzi comes
from the Chinese man’ czy, which means “the southern barbarians”. In ancient times, the Chinese used this term to refer
to all the alien tribes that lived in southern China. During the Mongolian period, the name man’-czy was specifically
applied to the southern Chinese (RD/Smirnova 1952: 77 n.3, 4).

9 Otcigin (Mo. ot¢igin «— ot + tigin (> ¢igin) ‘fire-prince’) is the youngest son and guardian of the hearth. The keeper
of (the family) fire(place) (Rachewiltz 2004: 236, 288).

0 Noyan is the Mongolian equivalent of the English ‘chief’, ‘commander’, ‘official’, ‘nobleman’ (Rachewiltz: 2004:
247).
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‘izzdit-1d- ‘to treat with respect, honor’ <— ‘zzdt A ‘a being glorious’, ‘flory, greatness’, ‘excellence’,
‘honor, dignity’

kis-la- ‘to pass the winter, go into winter quarters’ <— kis ‘winter’

s6z-ld- ‘to speak, say’ <— s6z ‘word, speech, statement’

tas-la ‘to stone’ €<— tas ‘stone’

yayi-la-s- ‘to antagonize each other, feud with one another’ €<— yayi ‘hostile, enemy’

yiiz-Id-n- ‘to face toward, turn towards’ <— yiiz ‘face’

etymological stems are not found independently in the corpus

an-la- ‘to understand’ <— ar ‘understanding, intelligence’

bay-la- ‘to tie, fasten’ <— bay ‘bond, tie, belt’ <= ba- ‘to bind’, ‘to fasten’ {-(I)G} VN

iktii-1d- ‘to feed (a human being or animal)’ <— iktii ‘a small-fed animal’

jar-la- ‘to call to, summon’ <— jar ‘onomatopoetic jingle’

kiz-1d- ‘to hide’, lit. ‘to put (something) in a box or bag’ <— kiz ‘wardrobe, clothes bag, cupboard’
(Clauson, 1972: 756); *kiz ‘secret’ (Boeschoten, 2023:169)

konak-la- ‘to entertain (a guest)’ <— konak ‘guest’ <— kon- ‘to settle’, ‘to stop (for the night)’, ‘to settle
down’ {-(°)K}** VN

kucak-la-3- ‘to embrace one another’ <— kucak ‘the bosom’, ‘the lap’ <— ku¢- ‘to embrace’ { (°)K} VN

sak-la- ‘to watch over guard, protect’ <— sak ‘awake, alert’

tin-la- ‘to hear, listen’ <— tip ‘sound’

yay-la- ‘to pass the summer’ €<— yay’? ‘summer’

yiy-la- ‘to weep’ <— iyi ‘weeping, sobbing’

yuma-la-n-3 ‘to roll’ <= yumar-la- ‘to knead (dough) into a ball’ < yumur-la- ‘id. <= yumur ‘something
round, globular, coiled” <= *yum- { °r} VN or { mUr} VN

11T labeled it {-(")K} since the word ‘guest’ first appeared independently in Qarakhanid Turkic in the form
konok. Erdal (1991: 238) views the derivational suffix in the noun as {-(O)k}, and Johanson (2021: 448) views
such markers as {-(U)K} ~ {-(DK}. For comparison, konak can appear in the forms of konak/ konay/konuk/
konok/konik/ (Clauson 1972: 637)

12 There is confusion in Turkic languages about the words for ‘spring’ and ‘summer’. Yaz must originally have meant
‘summer’, and yay must originally have meant ‘spring’. But yayla- always meant ‘to pass the summer’. In some modern
Turkic languages, yay has disappeared; in others, the meaning has become inverted (Clauson 1972: 980).

13 The verb yuma-la- with the passive-reflexive-medial marker {-(I)n-} is of special interest. Clauson (1972: 938)
indicates the form yum-ur-la-. Yumur basically refers to ‘something round, globular, or coiled’; hence, it is associated
with ‘the howls’, especially those of animals (Clauson 1972: 937). It is derived from *yum- ‘to be round’ (Clauson 1972:
934; Boeschoten 2023: 426). *Yum- is a reconstructed verb that has survived in words such as yumyak ‘a spherical
or globular object’ (Clauson 1972: 936), yumurtya ‘egg’ (Clauson 1972: 938), and yumus literally something like
‘circulating’. Originally, it implied ‘an errand’ but later it survived with the broader meaning of ‘a task’, ‘piece of work’
(Clauson 1972:938), yumuz ‘round, globular’ and, of course, yumur (Clauson 1972: 940). However, yum- can also mean
‘to shut, to clench’, and ‘to assemble’. Therefore, there are two ideas of derivation (Réna-Tas-Berta 2011: 399). The
earliest is the aorist marker {-(°)r} within yum-ur. The second one is a suffix {-mUr} in *yum-mur > yumur. For detailed
information, see Réna-Tas-Berta (2011). Furthermore, it is highly interesting to note that in modern Kazakh, the initial
consonant is rendered by the realization of Proto Turkic *d"* in the form of nomasna- <domala-», as the initial d- reflects
Proto-Turkic *d"* in some historical documented languages (Johanson 2021: 366-367), cf. Kirghiz (Judaxin 1985: 268)
»KyMa-Ja- <zuma-la->» ‘kaTuTb, ckaTbiBaTh, and Tatar (TRS 1966: 188) itomap-J1a- <yomar-la-» ‘KaTUTbCs, CKATbIBAThCH,
cKaTaThb, NpuAaTh Kpyrayio opmy’. The WOT borrowing words in Hungarian also reflect the realization of the initial
d’-, as seen in the words like gytimdlcs «d'timolé> B *jemil¢ @ WOT *jemil¢ | EOT yemis ‘fruit’ < ye- ‘to eat’ (Réna-Tas-
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Erdal (Erdal, 1991: 416) noted that, in Old Turkic, bisyllables ending in the velars K, G,
and 1 generally took the marker {+1A-} rather than {+A-}. However, in the Compendium,
the suffix { +1A-} is found mainly after monosyllables ending in velars k, g y, 1, and only once
after the bisyllable velar k. In contrast, syllables ending in any velar sound with the {+A-}
suffix are not attested in the Compendium.

According to the corresponding examples in Table 1, the denominal verbs formed with
the { +1A-} are highly productive in the Compendium. These verbs reflect actions or activities
associated with the noun from which they are derived. Furthermore, the marker {+1A-}
appears in combinations and formative sequences, such as { +1A-n-}, { +1A-3-}, and { +1A-t-}.
The documented derivations include nouns from Turkic, Arabic, Persian, and other languages.

{+A-}

The suffix {+A-} is the second most frequently occurring denominal verb formative in
the Compendium. It attaches to nominals that end in a consonant and forms transitive and
intransitive verbs from nouns and adjectives. This denominal verbalizer { + A-} indicates the
action or activity associated with the noun or adjective from which it is derived, functioning
similarly to the denominal verbalizer { +1A-}. It can be added to both mono- and bisyllabic
bases, although in bisyllabic bases, the second vowel is usually shortened (Erdal, 1991: 416;
2004: 228; Johanson, 2021: 574). The Compendium provides evidence for only five examples
of denominal verbs with the { + A-} suffix on a monosyllabic bases.

All the documented examples in the Compendium are synthetically derived from nouns and
an adjective, as illustrated in Table 2. Among these verbs, the transitive denominal verb at
a- ‘to call out’, ‘to nominate to a post’, ‘to betroth’ displays a wide range of usage; see instance
of transitive meaning in example (11). However, the reflexive form {-(I)n-} also attests to
instances indicating intransitive meanings, as seen in example (12).

(11) ani 0z ayasiniy oyliya atadi (f.141r/6-7)

‘(He] betrothed her to his elder brother’s son.’

(12) jingiz xannin zamaninda goydn'* atandilar (£.30v/11-31r/1)

‘In Genghis Khan’s time they were called out as goyen.’

The denominal verbs as-a- ‘to eat (up)’ and yas-a- ‘to live (for many years)’ have been
attested only once as transitive verbs in the Compendium; see example (13).

(13)yil as$asun yiiz yasasun (f.2r/3)

‘Let him consume the year[s], let him live one hundred [of them].’

One of the most frequently used verbs with the suffix { + A-} in the Compendium is til-d- ‘to
wish’.

Berta: 2011: 417), cf. Kazakh xewmic <Zemis». In Kazak, it usually takes the initial Z-. It is intriguing that this initial z- is
preserved in Kazakh words, such as »xymbIpTKa <Zumirtka> ‘egg’ and »xymbic <zumis> ‘work’ or ‘labor’ which share the

same original stem. This is a perfect illustration of the word-inital sounds y- ~ j- ~ Z- ~ t’- ~ d’- ~ ts- ~ §- ~ s-. While
EOT displays the initial y-, the WOT illustrates j-. Chuvash and Yakut show the initial s-. Old and more recent languages
exhibit variations between j- ~ y-. Many modern languages show y-. The vacillation between y- ~ j- is observed in

Kipchak languages, whereas Kazakh shows a stable Z-. The North Altay varieties illustrate t'- ~ d’- ~ ts- ~ y-. South
Siberian languages illustrate the initial d’- and t’-, which is the dentalization of y- (Johanson 2020: 110).
* ma‘na-yi kdyan uluy beg demék (f.31r/1-31r/2) ‘the meaning is ulugbeg (great lord).
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(14)padisah baris fyodaravijnin tildgin tilddi (f.156r/9-10)
‘[He] complied with (lit. wished) the wishes of Tsar Boris Fyodorovich.’

Table 2. Verbs derived with {+ A-}, where the etymological stems are found independently in the
corpus

)’

as-a- ‘to eat, ‘to eat up, destroy’, ‘to enjoy, experience (something)’ <«— as ‘food’

at-a- ‘to call out (someone’s name)’, ‘to nominate to a post), ‘to betroth’ <— at ‘name’

ken-d-s- ‘to take counsel (together) <— ken ‘wide, broad’

til-d- ‘to wish’ <— til ‘tongue’

yas-a- ‘to live (for many years)’ <— yas ‘year’

The productivity of the { + A-} suffix is limited in the Compendium, as only five forms have
been observed. These five verb forms are linked to nominal stems related to nouns such as at
‘name’, as ‘food’, yas ‘year’, and til ‘tongue’ and the adjective ken ‘wide, broad’. Danka (Danka,
2019: 199) noted that the connection between tild- ‘to wish’ (Clauson, 1972: 492) and til
‘tongue’ was not made by Clauson or Erdal.

The verb kep-d- ‘to arrange one’s affairs with somebody’ itself is not found in the
Compendium; the verb only appears with the cooperative-reciprocal voice {-(I)$-} in the form
ken d-3- ‘to take counsel (together)’. According to Erdal (Erdal, 1991: 420), the semantic
connection between ken ‘wide, broad’ and kep-d- ‘to arrange one’s affairs with somebody’
is not entirely transparent, but it is possible that the term was calqued on some foreign
language. Danka (Danka, 2019: 198) considered ken as a base word for ken-d-s- in his example
of verbs. However, Clauson (Clauson, 1972: 727) did not establish the connection between ken
‘wide’ and kep-d- ‘to arrange one’s affairs with somebody’, and Boeschoten (Boeschton, 2023:
161) suggests *kend- as a reconstructed verb ‘to settle one’s affairs.’

Based on the attested verbs listed in Table 2, we can observe three clear examples of stem
derivative pairs: at ‘name’ <— ata- ‘to call out (someone’s name)’, ‘to nominate to a post’,
‘to betroth’; a$ ‘food’ <— asa- ‘to eat (up)’; and yas ‘year’ <— yasa- ‘to live (for many years)’.
Additionally, there are two examples of til-d- ‘to wish’ and ken-d- ‘to arrange one’s affairs
with somebody’, where the derivation of the verbs may already not be transparent. However,
the existence of three examples of verbs derived with {+A-}, where both the stems and
the derivatives are found transparent, suggests that {+A-} tended to be productive in the
Compendium.

{+I-}

The denominal verbalizer {+1I-} serves a similar function in Turkic languages as the
commonly used {+A-}. Like {+A}, it is used exclusively with base words that end in
consonants. However, unlike {+ A-}, it generates only intransitive verbs. Its purpose is to
indicate the process of becoming the entity that the base noun or adjective represents (Erdal,
1991: 474, 479; Johanson, 2021: 574). In the Compendium, there are only two pure instances
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of the { +I-} verbalizer in three examples (15)-(17) with transparent derivation; see instances
from Table 3.

(15)anlar (sic!) bu sabdbdin koniilldri ayridi (f.52v/10)

‘For this reason [they] became angry (lit. their hearts became heavy) [at him].’

(16) tamamisi bu sozni esitkdj oyuzdin ayridilar (f.20v/10-11)

‘Everyone, having heard these words, became angry at Oghuz.’

(17)tort tarafka bdrib hi¢ kdmimds (f.5v/1)

‘[Even] giving out to the four corners [of the word], they will not diminish.’

Table 3. Verbs derived with {+1-}

etymological stems are found independently in the corpus

ayr-i- ‘to be(come) heavy’, ‘to be in pain, be angry’ <« ayir’> ‘heavy in the physical
sense’

kdme-i- ‘to diminish’ <~ kdm P ‘few, little, diminished’, ‘less’

semiir-t- ‘to be(come) fat or corpulent’ <— semri- ‘id’ < semiz ‘fat, corpulent’ {+I-} NV

The denominal verb kdmi- suggests that the denominal verbalizer { +I-} was quite active
in the 17® century. It was derived from the Persian word kdm ‘few, little, diminished’ and has
not been attested in earlier stages by either Erdal (in Old Turkic), Clauson (in pre-13" century
Turkic), or Boeschoten (in Early Middle Turkic).

Nominal bases ending in the consonant z undergo substitution with r when the { +1-} suffix
is added; refer to Table 3. This descriptive statement can only be replaced by an explanatory
one if it is part of a theory that explains the phenomenon of rhotacism vs. zetacism in the
“Trans Eurasian”® (or “Altaic”) languages as a whole.

Erdal (Erdal, 1991: 480) attested to the verb semri- meaning ‘to be(come) fat or corpulent’
in Old Turkic languages. It demonstrates the ancient z ~ r correspondence’’, where the verb
semri- is derived from the adjective semiz ‘fat, corpulent’ through the omission of its second
vowel, and clearly indicating the z + {+1-} derivation. This process likely had ancient origins
and was probably active during an undocumented historical linguistic stage. The Early Old
Turkic (EOT) runiform transcriptions already attest to the presence of the semiz <— semir-. In
the Compendium, the verb semri- underwent certain phonological processes and transformed
into semiir-; see example (18).

5 Numerous Turkic languages exhibit a distinct type of pattern in which lax vowels alternate with @ in a group of
bisyllable primary roots ((C)VC-VC). It means that the vowel in the second syllable is delated. These vowels are known
as volatile vowels. Most primary stems that have volatile vowels tend to end in the consonants n, 1, ], and z (Johanson
2021: 293-294).

16 A newly used term by Johanson and Robbeets (2010: 1-2).

17 The postconsonantal r has been preserved in semri- ‘to be(come) fat’ (Common Turkic), and later in the form
semir , but it has changed in the word semiz ‘fat’. It is possible that an old distinction between *r* and *r'* was
maintained as a difference between -r and -z in Common Turkic, while these two sounds merged into -r in Oghur Turkic
(Johanson 2021: 397-398).
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rdis suwini yaylamisi qildi ta atin ulayin'® semiirtti (f.60v/4-5)

‘He passed the summer on the Irtysh River and fattened his horses and post horses.’

Thus, the Compendium lists three examples of denominal verb formations using the {+1}
suffix. All these examples appear to be productive, with both stems and derivatives of the
adjective being found. Therefore, I classify the verb formative {+1I-} as productive in the
Compendium.

All examples with the denominal derivational suffix { +I-} indicate actions related to the
notion conveyed by the adjective, such as the {+1A-} and { + A-} suffixes. The occurrence of
these markers is restricted to monosyllabic and bisyllabic words ending in a consonant.

{+A)y-}

The dental lenis (weak) *d* in the earliest reconstructible hypothetical Proto-Turkic
language transformed into the fricative sound represented by the symbol <, which later
commonly evolved into the sound y (Johanson, 2021: 363; 2022b: 101). Erdal (Erdal, 2004:
62) expresses greater confidence in using the written symbol d rather than the fricative symbol
<. Johanson (Johanson, 2021: 576) documents the fricative <— within the formative { + (A)
<—-} of the {+(A)D-} group, illustrating the examples from modern Turkic languages by
{+ (A)y}. Johanson explains that that the {4+ (A)D-} forms create intransitive verbs meaning
‘to become (something)’, although these derivatives can sometimes be transitive. The bases of
these verbs may consist of one or two syllables. A significant number of verbs with the {+ (A)
D-} suffix have human subjects (Erdal, 1991: 485).

There is only one example of the formative { + (A)y-} in the Compendium; see example (19).

(18)son kartaydi (f.74r/5)

‘Later [he] grew old’

Table 4. Verb derived with {+ (A)y-}, where the etymological stem is not found independently in
the corpus

| kart-ay- ‘to grow old, get old’ <— kart ‘an old man’, ‘old’

It is interesting that there is no evidence of the verb kart-ay- ‘to grow old’ in either Erdal
(Erdal, 1991) or Clauson’s work (Clauson, 1972). However, Boeschoten (Boeschton, 2023:
240) indicates kart-ay- ‘to grow old’ in at-Tuhfa az-zakkiyya (Atalay, 1945; Fazylov, Zijaeva,
1978).

18Ulak is “a technical term for a horse used for carrying goods or riding, more particularly a horse for hire or post
horse. The specific meaning seems to be that it is one of a string of horses available for hire or use, and it may originally
have meant a string of horses rather than a single animal, but if so, this meaning became obsolete very early” (Clauson
1972: 136). Ulak also has multiple translations according to fundamental dictionaries and scholarly works. Two main
definitions of this term can be found in the dictionaries. One definition portrays ulak as a pack animal or beast burden,
while the other closely associates it with the postal system, translating it as a post-horse or a similar concept. Scholars,
when interpreting the standard editions of the documents, have followed these two primary directions and selected
the interpretation that best suits the context. After examining all available instances of the term in Uyghur documents,
Vér concluded that in the 13th and 14th century Uyghur documents of Central Asia, the word ulak could refer to any
livestock owned by or used in the postal relay system. Specific combinations such as at ulak (‘horse ulaq’) and eskek
ulak (‘donkey uluq’) were used when the authors of the documents wanted to specify a particulate type of animal
within this category (Vér 2019: 45-46).
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{+(A)l-}

Johanson (Johanson, 2021: 574-576) notes the use of the marker { + (A)l-} in the Oghuz
branch, which means ‘to become something’. The suffix {+ (A)l-} is common in Oghuz but
not in Kipchak and Karluk (Nugteren, Korpershoek, 2007: 59).

There are two examples of the formative {+ (A)l-} in the Compendium, see Table 5. This
linguistic characteristic was found in the Compendium as a derivation of adjectives, with both
instances being intransitive. Instances in examples (20)—(21) illustrate this derivation.

son bir birindin 6sd artukrak kopdldildr (f.78v/5-6)

‘Then increased by each other, [they] became more numerous.’

(20) anlarya iistiin bolub bdkrdt kawmini tiib tiiz <kildi>’® ya‘ni yokaldi (f.481/8)

‘[He] overpowered them, razed the Bekret tribe to the ground, that is, [they] were
destroyed.’

Table 5. Verbs derived with {+ (A)l-}, where the etymological stems are found independently in
the corpus

kop-dl- ‘increase, become numerous’ <— kop ‘much, many’

yok-al- ~ yoy-al-*° ‘to be destroyed, perish, disappear’ <— yok ‘not-existent’

{+(A)r-}

A denominal verbalizer, represented by {+(A)r-}, is used to create intransitive verbs
(Erdal, 1991: 499; 2004: 228; Johanson, 2021: 574), often conveying an inchoative meaning
derived from adjectives. This verbalizer is more commonly used in the Kipchak branch than
in the Karluk branch, except when forming verbs from color adjectives (Johanson, 2021:
574).

Verbs formed with the { + (A)r-} suffix do not undergo passive or transitive transformations.
Typically, these verbs consist of one, two, or three syllables when using { + (A)r-}. It is worth
noting that a considerable number of these stems are derived from bases ending in gU.
Another notable group includes derivatives formed from color names. In general, {+(A)
r-} verbs express the meaning ‘to be or become’ or ‘to form or transform into what the
base nominal represents’ (Erdal, 1991: 506-507). In the Compendium, there are examples of
denominal verbs that were derived synthetically from a color adjective, see example (22), as
well as verbs derived from a noun ending in gU; see example (23).
erdi (£.101v/7-9)

‘When Genghis Khan woke up early in his youth, a few strands on his forehead had turned
white.’

YK: £19r/11.
20 According to Nugteren & Korpershoek (2007: 62), *yok-a-1- displays passive formation from the denominal
verb *yok-a in {+A-}.
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(22) «anip** yiizindd yastalik belgiirdi (f.63r/10)
‘[A sign of] illness appeared on <his> face.’

Table 6. Verbs derived with {+ (A)r-}, where the etymological stems are found independently in
the corpus

ak-ar- ‘to turn/become white’ <— ak ‘white’

belgii-r- ‘to appear, became manifest’ <— belgii ‘sign, mark’, ‘distinguishing chracteristic’

{+dA-}

The denominal verb formative {+dA-} is an exceptionally uncommon verbalizer that
attaches exclusively to a limited range of consonants, resulting only in transitive verbs. It
did not appear prior to the Qarakhanid period (Clauson, 1972: xlv; Erdal, 1991: 417, 455).
In Old Turkic, {+dA-} is attested after bases ending in [, n, and z (Erdal, 1991: 457-458).
Monosyllabic stems ending in consonants also take the suffix. There does not seem to be
any clear synthetic implication associated with the suffix. Similar to {+1A-} and {+A-},
there are no apparent limitations on the formation of verbs with {+dA} bases, indicating an
indeterminate behavior. The Compendium provides only one documented instance of this
verbalizer derived from a noun.

(23) bu kuli anday erdi kim hulagu yan iran zamingd baryanda ta hdr janibdayi sahzaddldrni
ldskdri bildn jihat 6ziind boluslukya tindddi (f.107v/9-108r/1)

‘It was the same Quli who, when Hulagu Khan marched into the land of Iran, urged
shahzades?? from all sides to join him with their armies.’

Table 7. Verb derived with {+ dA-}, where the etymological stem is not found independently in
the corpus

tlin-dd- ‘to call, urge, encourage, invite’ <— iin ‘sound’

{+DK-}

The denominal verb formative { + (I)K-} can be observed after both vowels and consonants
in an intransitive construction. Verbs formed with {+ (I)K-} typically have bases consisting
of one or two syllables. The transitive or causative counterpart of { + (IDK-} is the formative
{+KAr-}. With a few exceptions, the subjects of {+ (K-} verbs do not correspond to the
bases of these verbs, indicating that they do not signify ‘to become what the base nominal
denotes’ (Erdal, 1991: 492, 498-499). In the Compendium, only a single transparent instance

2 According to Nugteren & Korpershoek (2007: 62), *yok-a-1- displays passive formation from the denominal
verb *yok-a in {+A-}.
22 Zhahzade is a prince, heir to the throne.
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of a finite verb form utilizing this verbalizer, derived from the numeral bir ‘one’, is attested;
see example (25).

(24)muna birikti (£.80r/6)

‘[They] joined him.’

Table 8. Verb derived with {+ (I)K-}, where the etymological stem is found independently
in the corpus

bir-ik- ‘to join’ <— bir ‘one’

Another example of a denominal verb derivation can be seen in the verb ¢ik-, which means
‘to go out’, with {+ (I)K}. However, this verb is completely non-transparent. In the EOT, Cik-
was developed from tas-ik- < tas ‘exterior’ and {+ (DK-} suffix, indicating an inherent lack
of transparency in its formation (Clauson, 1972: 562; Danka, 2019: 200).

(25) kiinldrdd bir kiin oyuz yaziya cikti (f.18v/8-9)

‘One day [Oghuz] went out to the plain’

Table 9. Non-segmentable denominal verb with {+ (DK-}

Cik- ‘to go out’ < tas-ik id.” <— tas ‘exterior’

Generally, the denominal verb formative { + (I)K-} exhibits limited productivity, as it was
observed in only one transparent example with the numeral bir ‘one’. In this particular case,
the {+ (DK-} means ‘to become what the base nominal denotes’, specifically ‘to become one
with others.” The second example, however, lacks transparency. Therefore, it is concluded
that the {4+ (I)K-} suffix is unproductive within the corpus of the Compendium.

{+KAr-}

All formations with { + KAr-} form transitive verbs and serve as the transitive counterpart of
{+ (DK-} (Erdal, 1991: 415, 498). This verbalizer has only one verb form in the Compendium;
see example (27). Based on similarities in form and meaning, it is likely that the formative
{+KAr-} originated from the combination {+ (X)k-} +{+Ar-} (Erdal, 1991: 747).

hdmisd mdnin niydtim ol turur kim ilgdriki Sakdr siyuryamiSini’ anlarniy ayizlariya $irin kildim
wid ilgdriki wd sonyi yiirgiiziib anlarya altunli tonlar bildn keltiirdiim wd anlarni yaysi ayta atlarya
mindirib yolda yiirgiizdiim wd tatli arik akin suwlardin i¢irdim wd tawar karasin®® anlarnin yaysi
otluk suwluk ydrldrdd otkardim?* ... (£.98v/3-8)

‘My intentions were always the following: to further sweeten the gift [like] sugar to their
mouths, and let them go back and forth, to dress them in golden fur coats, and let them ride

2 Tawar kara is cattle.
24 StP: 1 otkazdim; K: otkardim (f.40r/11).
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on good horses, and give [them] drink from some delicious clean streaming water, and graze
their cattle in a good place for pasture with abundant water and streams.

The abovementioned sentence is found in the section of Genghis Khan’s exhortation to
his sons, where all the verbs are used in the causative voice. The first verb, sirin kil- ‘to
sweeten, make sweet’, is derived from the light verb kil- ‘to do, make’ and indicates that the
action expressed by the verb is caused or initiated by the subject. The next verb, kel-tiir- ‘to
bring, make to come,” uses the causative marker {-DUr-}, followed by yiir-giiz- ‘to let ride,’
which uses the causative marker {-GUz-}, and i¢-ir- ‘to give drink,” which is formed with the
causative marker {-ir-}. And finally, the verb ot-kar- ‘to pasture’ derives with the denominal
verb derivational element of causation {+ KAr-} (Erdal, 1991: 742-748).

The initial velar sound of the formative { + KAr-} has been voiced since the earliest texts,
with the voiceless variant appearing only in Qarakhanid (Erdal, 1991: 746). Therefore, it is
expected that the voiced g would be found in the { + KAr-} formation in the Compendium, as
in ot-gar-, consistent with Erdal’s findings (Erdal, 1991: 746). The presence of the velar k in
the Compendium could potentially be attributed to a mistake made by the scribe or rewriter.
However, a closer examination of the Compendium reveals that the velar k is consistently
used on two separate occasions (the second being in the infinite verb form), indicating a
deliberate choice rather than random usage.

(26) tawar qarasin otkarib ol ydrdd mdnzil kildilar (f.9v/3)

‘They settled down in that place, grazing their cattle.’

Table 10. Verb derived with {+KAr}, where the etymological stem is found independently in the
corpus

ot-kar- ‘to pasture, graze (an animal)’ <— ot ‘grass, vegetation’

{+ (U)(r)KA-}

The denominal verbalizer {+ (U)(r)KA-} functions as a very rare formative that creates
transitive verbs expressing emotions, attitudes, or opinions towards their objects (Erdal,
2004: 228). Erdal classifies the transitive denominal verb formative {4+ (X)(r)kA-} under the
category of verba sentiendi and describes it as follows:

“The verbs created with this formative all denote feelings or sensations, the base nominal
being either the name of the feeling, the object of the attitude, what one sees an object as, the
mental source of the attitude, etc.” (Erdal, 1991: 458).

According to Erdal’s explanation, when the base is monosyllabic, the full form of the
formatives { + (X)(r)kA-} appears, as in soy-urya-. For a bisyllabic base ending in a vowel, the
formative is used without a vowel, which is expressed as { + (r)kA-}. However, if the bisyllabic
base ends in a consonant, the alternative formative is expressed as {+kA-}, as seen in the
example like yarlik-ga. Erdal notes that no other formatives in Old Turkic share the shape
{+KkA-}. The alternation among { + (X)(r)kA-}, {+(r)kA}, and {+kA} is a deliberate pattern
aimed at maintaining a consistent number of syllables in the stem (Erdal, 1991: 458-459).
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Poppe (Poppe, 1954 (2006): 65) interprets the semantic function of this formative in
written Mongolian as “to denote possession of something in abundance”?, while Erdal
describes the function of the formative {-(X)(r)kA-} as expressing a particular type of action
in Turkic (Erdal, 1991: 463).

In the Compendium, there are examples of both a monosyllabic stem, see example (29),
and a bisyllabic stem, see example (30). However, neither of them can be segmented at the
synchronic level of the Compendium.

(27)jingiz xan ani bisyar soyuryar erdi (f.38r/7)

‘Genghis Khan showed a lot of favor to him.’

In the given sentence, the verb soyurya- serves as a denominal verb derived from the Chinese
tz’li ‘kind, merciful’ in Old Turkic. It was borrowed into Mongolian as a non- segmental form
soyurka- with an alteration to its first vowel, becoming a non-segmentable unit. Later, it was
borrowed back into Turkic as soyurka-, retaining its unsegmented structure. By the time the
Compendium was written, it was a Mongolic loanword that was already not segmental. Moreover,
the stem soy has no independent meaning in Turkic. In its original Turkic context, it signified
‘to have pity on (someone), be compassionate’. However, in Mongolian, the term acquired a
more practical connotation, meaning ‘to show favor to (someone), reward’. During the medieval
period, it was reborrowed from Mongolian into Turkic with the same practical sense, but it
appears to have become obsolete everywhere (Clauson, 1972: 556; Danka, 2019: 200).

(28)jingiz xan son anin kalyan akliyina 6kiis sohuryallar kildi kalyanin yarlikadi (f.59v/11-
60r/2)

‘Genghis Khan [because of] respect [for the deceased Burgul Noyan] made many gifts [to
wives and children] who remained after him and was gracious to the rest.’

The verb form yarlig-ka-, which means ‘to be gracious’ or ‘to command,’” was frequently
used as an auxiliary of majesty, commonly translated as ‘to deign’ in Old Uyghur. The
distinction between yarligka- and yarlika- is considered to be influenced by chronological or
stylistic factors. The honorific usage of this verb appears to be secondary and aligns with the
appropriate transfer of pragmatic norms within this domain (Erdal, 1991: 462). By the time
of the Compendium, yarlika- had already become a non-segmentable unit.

Table 11. Non-segmentable denominal verbs with { + (U)(r)KA-}

soyurya- ‘to show favour to (someone), reward’ < *tsuy-urya- <— tz’ii Chin. ‘kind, merciful’

yarlika- ‘to issue orders, be gracious, be compassionate, forgive’ < *yarliy- ka- ‘id.’ <— yarliy ‘a
command from a superior to an interior’

In the Compendium, the transitive denominal verb formative {4 (U)(r)KA-} is observed to
lack transparency and is used as a cohesive syntactic unit. It can be argued that this formative
was no longer productive or active in its use.

% For the use of the denominal verb marker {4+ rKA-} in Mongolian, see Kempf (2013).
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Results

The functions of nearly all denominal verb derivational elements presented in the
Compendium indicate a range of processes related to becoming what the base noun or adjective
represents, such as { +1A }, {+A }, {+1}, {+ (A1}, {+(A)y-}, {+(A)r-}, {+dA-}, { + (DK-},
{+KAr-}. However, the denominal verb marker {+ (U)(r)kA-} expresses emotions, attitudes,
or opinions about its objects.

Among the twenty-four finite verbs observed with the denominal verb formative {+1A
}, four denominal verbs (17%) are derived from the deverbal nominals with markers such
as{ (DG} (ba y la- ‘to tie, fasten’), {-(A)K} (kon-ak-la ‘to entertain (a guest)’; kuc-ak-la- ‘to
embrace’) and { (°)r} or {-mUr} (yuma-la-n ‘to roll’ <— yumar-la- ‘to knead (dough) into a
ball’ < yumur-la- ‘id.’). The remaining verbs are directly derived from nominal stems without
any derivational suffixes. Notably, the text does not contain a single denominal verb derived
from a denominal nominal.

A few foreign roots were detected in the Compendium, particularly Chinese root (tz’ii ‘kind,
merciful’), which, accompanied by an unproductive suffix, was already found in Old Turkic
before the 13" century, suggesting earlier incorporation. Arabic roots like hisab (‘counting’)
and ‘zzdt (‘honor, dignity’), as well as Persian roots like fdrman (‘command’) and kem (‘few,
little’), Arabic (hisab ‘counting’; ‘zzdt ‘honor, dignity’) and Persian (fdrman ‘command’; kem
‘few, little’) roots are also present, consistently accompanied by productive suffixes.

The verb semiir- ‘to be(come) fat’ appears due to the phenomenon of rhotacism vs. zetacism
in connection with the denominal verbalizer { +1I-}, where the consonant z changed to r.

The text also attests to the Kipchak and Oghuz formatives {+(A)y-} and {+(A)l-},
respectively.

Consclusion

This study identifies the process of denominal verb derivation in the Compendium. the
process of analyzing the text, Turkic, Arabic (via Persian), and Persian roots are mostly shown,
and the semantic relations of the denominal verb derivation are determined. The findings
indicate that once a well-developed system with a wide variety of suffixes is already reduced,
with only a limited number of productive suffixes remaining. Table 12 below provides a
summary of the denominal verb derivational elements found in the Compendium.

Table 12. Denominal verb derivational elements in the Compendium

{+1A-} productive
{+A-} productive
{+I-} productive
{+(A)I-} unproductive
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{+(A)y-} attested
{+(A)r-} unproductive
{+dA-} attested
{+(DK-} unproductive
{+KAr-} unproductive
{+(U)(r)KA-} unproductive
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I'. TorabaeBa
Cezed yHusepcumemi, Ceeced, MadxcapcmaH
(E-mail: togabayeva.guldana@gmail.com)

Kaznpip 9u1i 6exriH Jami¢ at-Tawariy eHOeringeri eciM Heris3fi eTicTikTi JepUBanMACHI

AnHoTtanmsa: Jami‘ at-Tawariy «llexipesnep xxuHarb» — Kagsip o1 6ekTiH 1602 KbUIBI Xa3blJIFaH
Tapuxu mbiFapMachl. lllsrrapmansiy TynHycKackl KacsiMoB xaHAbFs (1452-1681) ayMarbiHAA Ka3bLTy
BIKTUMAJIJBIFBI XKOFApHl Jlen caHasjansl. Jami¢ at-Tawariy Opra Asusga KeH TapajiFaH 9ebu Typki
Tiyinge Tamampgasrad. Kazipri yakeiTTa ocbl eHOeKTiH eKi TosbIK, TiziMmi (CaHkT [leTepOypr Kosrkaszback
MeH KazaH xosmxasbacer) 6ap. Bipeyi Cankr-IleTepbyprre xoHe ekiHmrici Kazanaa cakrasrad. ByriHri
KyHre neuiH Oy eki Koymka3bamaH Gacka kem nereHfie «lllexipesep XWHAFbIHBIH» YII Y3iHiCi
(Kpimrrapsl  aybUIblHaH TaObUTFAH Y3iHgici, GipiHmii JIoHIOH KoJrpkasbachl xoHe ekiHMli JIOHIOH
KoJrkasbacer) Oesrini. By makanana CaHkT-IleTepOypr Koyrka3bachklHEIH MaTepHuasibl Heri3iHe eciM
Heri3Ai eTicTiKTi JepUBaliAHBIH MbIcaJAaphl KapacTelpelabl. By rannay «lllexipesiep :KrHaFbIHAAFbL»
eTicTik MOop@OJIOTUAHBI KeHipeK 3epTTeyAiH Oip 0eJIiri 00k TaObLIAbL.

Ecim Heri3ai ericTikTi AepuBanus — XXYpHaKIeH asKTaJlaTblH eciM Heri3fi TyOipJieH, AFHU 3aT
eciM, CBIH eciM Hemece eCiM[IiKTeH ’XacaJiFaH TYBIHABl (eKiHIli TaHOAHBIH JXacaJlyblH OiJIAipeTiH)
TyOip apKbUIbl KepceTiJireH CHMHTETHKaJBIK yAepic. Bys yaepic OacTtamkpl eciM Heri3fi MarblHaChI
HOTMXXeCiH/e XaHa eTiCTiKTep Xacayra MYMKIHAIK Oepefii. 3epTTeareH KOpnycra KeJjeci eciM Herisai
eTicTiKTepre KOCBUIFaH TYBIHABI XypHaKTapel pactanasr: {+1A }, {+A }, {+1-}, {+ (AL}, {+A)
y-}, {+@Ar-}, {+dA }, {+(DK-}, {+KAr}, {+U)(rka-}. Coupimen xartap, {+I-} ecim Herizai
BepOasIn3aTop KOJIJaHFaH/a Z r-Te aybICTBHIPBUIFAH Z ~ T eXeJIri COMUKECTIKTiH MbICaJibl TaObLIAHI.

KinT cesmep: ecim Heri3fi eTicTiKTi AepuBaius, €TiCTIKTiH XaKTHIK TyJFachl, Kaapip oui Oek,
OpTaJsblK A3UAHBIH TYPKi 91e6u Tisi, Jami‘ at-Tawariy, «Illexipesiep XUHAFb», KUHAK.

I'. ToraGaeBa
Ceeedckuii yHugepcumem, Cezed, Benepus
(E-mail: togabayeva.guldana@gmail.com)

OThIMEHHAs IJIarojibHasa aepusamnusi B Jami‘ at-Tawariy Kaasip Asu 6exa

AnnoTtanusa. Jami¢ at-Tawariy «COOPHUK JieTONKCe» — HCTOPUYEeCKU TeKCT, HanucaHHbIN Kaabip
Anmu 6exom B 1602 roay. IlpeamoJioxuTenpHO, TEKCT ObUT co3gaH Ha Tepputopun KacumoBckoro
xaHcTBa (1452-1681) Ha JjuTepaTypHOM TIOPKCKOM s3BIKe, paclpoCTpaHeHHOM B LleHTpasibHON
Asyy. Jlo HamMX JHeHW JOLLIM [Ba IOJIHBIX cnucka pykonucu: CaHkT-IletepOyprckas m Kasanckas
pykonucek. OnHa xpaHnurcsa B CaHkT IletepOypre, aApyras — B KazaHu, cooTBeTCTBEHHO. IIoMHUMO 3THX
JIBYX CIIMCKOB, CyL[eCTBYIOT KaKk MUHUMYyM Tpu ¢parMeHTa (dpparMeHT u3 cesia Keimrapsl, nepsas
JlonoHcKas pykomnuch 1 BTopas JIOHJOHCKas pyKomuch). B maHHOI cTaThe nccieAyI0TCA IpeJIoKeHUA
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¢ pyUMepaM¥ OThIMEHHBIX I'JIaroJIbHBIX JlepuBaluil Ha MaTepuase CaHKT [leTepOyprckoil pyKONHCHU.
OTOT aHaiIu3 ABJIAETCA YacThl0 MIMPOKOr0 HCCJieoBaHUA IJiaroJjibHou Mopdosiorun B «COOpHUKe
JIeTOIHCeN».

OTrIMeHHas IjiarojibHas JepuBanuA IpejAcTaBiiieT co00l CHHTEeTUYEeCKUI MPoIiecc, BhIpaKeHHBIH
BTOPUYHOI IJIaroJIbHOM OCHOBOM, NPOUCXOAsANlell OT MMEHHOH OCHOBBI, T.e. CYL[eCTBUTEJIbHOTO,
[puJIaraTejIbHOTO WM MeCTOMMEeHNsA, AOMOJIHeHHOro cypdukcoM. DTOT MpoIecc UrpaeT BaXHYIO
pOJib B CO3[JaHMU HOBBIX IJIAaroJIOB CO 3HA4YeHHeM J[eHCTBUsA, CBA3AHHOIO C KWCXOJHOW HMEHHOU
OCHOBO. B ncciienyemMoM Kopiryce ObLTH 3aCBU/IeTeIbCTBOBAHEI CJIeJyI0lIe IPOU3BOAHbIEe CYhDUKCH
oTeiMeHHBIX TyraroyioB: {+1A }, {+A }, {+1I-}, {+ (Al }, {+(Ay }, {+A)r-}, {+dA }, {+(DK-},
{+KAr}, {+ (U)(r)ka-}. Kpome Toro, 671 0OOHapykeH MpHUMep APEBHETO COOTBETCTBUA Z ~ I, KOT/A Z
3aMeHsAJIach Ha I' [IPY UCIIOJIb30BaHUU MMEHHOro Bepbanusaropa { +1-}.

KiiroueBble cjioBa: OTHIMEHHas IJlarojbHas AepuBanusd, JudHble GopMbl riyarosia, Kaasip Amnm
0eK, TIOPKCKUI JIUTepaTypHbIN A3bIK LleHTpasibHOU A3um, Jami¢ at-Tawariy, «COOPHUK JIETOMHCEN,
CO60pHUK.
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Kazaxk eniHiy pyxaHu-MaeHu TapuxsiHAa AnTeiH OpAa [9yipi TYCHIHAAFH ka3ba oaebu Mypaiap
YJIKeH OpbiH aysafgsl. OpTa TYpPKi JoCTypJiep TYpPKi XasIbIKTapbIHBIH OpPTAaK pyXaHU-MJeHHEeTi
oipTyTac opra Typki TinmiHeH kepiHmi. Ocel opTa TYpKi TiJIiHiH Heri3iHAe KBINIIAK-OFBI3, OFBI3-
KBINIIAK TifAi omebueT epKeH[eN, YJTTHIK epekilesiikTep Ae aliKpiHAana Oacrafbl. JlereHMeH
omebm xa3ba KJirepJlikTepie LIBIFBICTHIK MO3THKAJIBIK IICTYpJiepi aHbK OalKaiaabl. AJTHIH
OpJia TYChIHIAFH! 9/1e01-KopKeM IIbFapMaIapsH KatapbiHaa KyTeinTeiH «Xycpay MeH IIbIpbIH»,
Xopeamugiy «Myxa66aT-HamMe» FAIIBIKTHIK JAaCTaHJAPBIHBIH OPHBI €peKIIIe.

3epTTeyaiy MakcaThl — ka3ba ofebu MypasiapAblH OOHBIHAAFH PyXaHU-MOAeHHN KYHABLIBHIKTap
9JIeMiH, OHBIH iIlIiH/e 9CTeTUKAJIBIK TAHBIM-TYCiHiKTi 3epAesiey. COHBIMEH KaTap TAMBIPBIH TEPEHHEH
TapTKaH KepkeMAiK-2CTeTHKaJIbIK YFBEIMAapAbIH Ka3ak ojebueTinaeri epici KapacTEIpEUIALL 3epTTey
GapBICHIH/IA TAPUXU-CAJIBICTRIPMAJIBL, OassHAay 94icTepi MeH MOTIHAIK Tasijay KOJIIaHBUIIbL.
AnteiH Oppa xa3ba ofebu MypaJsiapbiH/ia e3iH/iK JyHHETaHbIM, KOPKEM/IiK-3CTETUKAJIbIK IIEIIiM,
TaJFaMIaphl TUINIK KYpasiap, anureT, Metadopa, TeHeyJiep, alllibIKTH Co3/iep, TYPAKTH TipKecTep,
€e3-CUMBOJIJap apKbUIbl ofeMi kepiHic TankaH. XIII-XIV racelpyapfarsl o9febu xoAirepsikrepae
DPYXaHU-MoJIeH! TYHUETAHBIMHBIH, dCTeTUKAJIBIK KO3KAPACTHIH AEPEeKKo3i, MOJI KOpHl 6ap. 91e6u
Mypa TiJiHferi KoJjijaHblcTap KeMiHri Kasak ojeOueTiHAe epiciH aJaFacTIPHII, SAEeMLNTIKTi,
CYJTYJIBIKTHI OarajiayablH TyTac afebu GeliHeciH Gepin Typ.

XKannel amam3aTThK [JyHHETAHBIM KeHiCTiriHAe YJITTBIK MoOJeHHUeTTi KepceTeTiH — oaebu
kazba wmypamap. Kaszak opebueTiHiH KOpKeMAiK, pyXaHU YCTaHBIMIAPBIHBIH, 3CTETUKAJIBIK
JIYHUETaHBIMbIHBIH, TapUXBl OChl OPTa FACBIPJIBIK ka30a 9[e0M ecKepTKillTep/e XXaThlp. 3epTTey
JKYMBICBIHBIH ITPAKTUKAJIBIK MOHi 30D. AJIBIHFaH HOTIXKeJIep i 91e0HeT TapUXbIHAQ, Ma/IeHUeTTaHyAa
KoJijaHyFra 0oJ1afibl.
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Gacs! aACBIH/A XUHAKTAJIFAH MaTepuasap Herisinjge 6acrnara yChIHBLUIIHL.
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Kipicne

Kazak eni xahangaHy TychiHAa cascu-oJieyMeTTiK JaMmy, WHTerpanusuiblK —yJepic
OarbITTapbIMeH KaTap pyXaHUu-MoieHU JaMy YAepicTepiH aliKbIHAAM aJIybl KaXKeT. 91e01-MoAeH!
MypaJiapAblH KepKeMAiriH, TapuXThiH KOMHAYbIHAH OYTiHri KYHTre XeTill oTeipraH AJTeiH Opaa
TYCBIHIAFHI Xa30a >KoAirepJlikTepAiH, pyXaHu KYHABUIBIKTAPBIH TAHBII-TYCTEY — 63€KTi MaceJIe.
OTKeH racepa kebiHece JIEKCUKA-TPAMMATUKAJIBIK TYPFbIIaH KeOipeK KapacCThIPBLIFAH OCHI
O9yipaiH >ka3zba mypasapsl OyTiHAOe oAeOueTTaHyMIbUIAPABIH Aad, MoAeHHeTTaHyIIbLIapIbIH
Ja HazapblHa iJ1irin, meFrapMaaapAblH 6acThl MAEACH, illIKi Ma3MYHBI, KOPKeM/IK epeKIIesIiri,
JIMHI'BOMOJEH!U, STHOMD/IeHU KYHBLIIBIFBI )KoHe KeUiHri Ipyipsepe a3bUIFaH MIbiFapMaiapra
TUTI3reH acepi XaH-KaKThl 3epTTejy ycTiHAe. «MyHbIH €31 AnTeiH Oppa Owiiri TycelHAa
JKaspUTFaH o4e0u xoAirepsepAi YITTHIK AYHHUETAaHbIM MeH TYPKIMIIAIK pyX TYpFBICBIHAH
3epTTen-3epAeseyAiH KaXeTTiJliri e apThIl KeJjie XaTKaHbIHAH xabap Oepce Kepek» (AJITHIH
Oppaa apebuerTi: reHe3nc, KaHPJIBIK, epeKIIesTiK, JICTYP KaJFacTeirsl, 2022:3).

Kazak xaHAaplFbl KypbUlranra pdeidiH Eypasus keHicTiriHge OipHelle MeMJIeKeTTiK
KypbuibiMIap OipiHiH opHbIHA 6ipi KeJIill OTHIP/bI. AJT COJT MeMJIEKETTEPAiH XaJIKbl OAUBIPFBI
TYpKi-Kpinmakrap 6oJ1aTelH. backapy KypbUIBIMAAphl ©3repreHMeH, XaJIbIKThIH KypaMBbl, Teri
esrepMeni. Typki XaJbIKTapbIHBIH, 0acKa MeMJIEKeTTepre KapcChl KOATHIH 9CKepU dJIeyeri,
eJIIIiTiK-AUIIJIOMAaTHUAJIBIK, J3CTYPi, eH 0acThICHl, ©3iHMIK pyXaHU MaJeHueTi, JyHUeTaHbIMbI
6onabl. ¥ATTHIH OeT-OeliHeciH XOfasjTmayAblH, 0acka MoJleHUeTTepre MOUBIHCBIHOAYIBIH
OacThl ©3€ri — pyxaH!U KYHABUIBIK, 3CTeTUKAJIbIK TAHBIM.

OJIeEMJIiK 6pKEeHUET, KaJIllbl aaM3aTThIK JYHHUEeTaHbIM KeHiCTiriH/e YITTHIK MoIeHUEeTiHI1
KepceTeTiH, TeriH MeH AapajiarbiHbI OeliHe IeiTiH — 94ebu kazba MmypaJsap. Ay coJl MypaJap
— 3CTETUKAJIBIK dJIEMHiH aiiHachl, AYHHETaHbIM KOPCETKilli.

AnteiH OpAa A9yipiHAe WIBIFBIC MO33UACBIHAH HOP ajiFaH TYPKi 9jebueTi GipTyTac opta
TYPKi Tijmi Herizinpme >xaHa apHapga epkeHueni. @uppoycu, Huszamm, Carguinap OacraraH
LIBIFBICTBIH, QWTi/Ii JKeTi XKYJIAbI3B cajFaH 94e0u ACTYp TYPKi MIaiblpJapbIHbIH I1ebepJiik
MekTebi JopexeciHae eni. Ocel pyxaHu, oaebu mekten [emrti Keinmak gagackiHBIH, MOEHU
OIIaKTapbIHAA OpPTa TYPKi TiJIiHiH eKi TapMarbl, OFbI3-KBIIIIAK, KBINIIaK-OFbI3 apajiac 9edu
TUIAIK A9CTYpMeH Hebip KepKeM HIbiFapMaJsiapAblH XKa3bUTyblHa 6aCThl KaiiHap Ke3 060JabL.

KaszakoneOueTiHiHKopKeMIiK, pyXaH!U YCTaHbIM/APbIHBIH, 3CTE TUKAJIBIK JYHUE TAHbIMBIHBIH
TapyXbl OCBHl OPTa FACHIPJIBIK ka30a oe01 eCKepTKillTepAe XaTbIp.

Marepuasaap xoHe 3epTTey dicrepi

3eprTey marepuangapbiHa AnTbiH Opaa [oyipi oAeOueTiHiH KOpHEeKTi HIbiFapMalaphl,
oHbIH imiHge KyteinTeiH «Xycpay MeH IIIbipeiH» koHe Xope3mupiH «MyxaObaT-Hame»
JacTaHAapblHAaH KepKeM ce3 yJrijepi ipikresnin asbiHAbl. COHBIMEH KaTap CaJIbICTHIpA
3epTTey YIUiH Ka3ak JIMPO-3II0CTapblHaH Y3iHAiIep, Ka3aK aKkbIHAAaphl I033UACHIHBIH YJIriiepi
e mangaiaHbLIIbL.
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Opra rachIp xa30a 91ebu MypaJsapsiH 3epTrereH J.H.Hamgxun, P.Bepaibaes, I1I.CaTnaesa,
9O.Kypeimrkanos, b.CarelHablKysbl, ©.KywmicOaeB, A.KpipaybaeBa, A. XampaeB CHUAKTH
FajpIMIAapAblH eHOekTepi OacmbUIbiKKa anbiHAs (Hampkun, 1979:478; Bepaibaes, 2018:480;
Carmaena, 2012: 408; Kypeoinrkanos, U6aTos, 1981: 97; CarbiHabIKy B, 2006: 109; KymicOaes,
1994: 315; Keipay6aeBa, 1988: 163; Xampaes, 2024: 175;).

3epnesiey yhaepiciHie TajiankKa cail HaKThl MTiHAepiH OoJyblHAa Has3ap ayJapbUiIbL.
Takplppilika cail y3iHAiJIep CYpPBINTAJBII ajJblHABL. 3epTTey OapbicbiHAA daebu Jfic-
TacinaepiniH GipHeme TypJiepi matigasaHeUabl. OjapApiH imIiHAEri Herisrijiepi — Tapuxu-
CaJIBICTBIpMaJIbl, TUIMOJIOTUAJIBIK CAJIBICTBIPY, OasHaay 9AicTepi KOJIAaHbLIAbL.

AnteiH Opma pAoyipiHAe MiHU-AUAAKTUKAJIBIK IIBIFapMajlapMeH Karap KepkeM o4e0u
TYBIHJBLIAP — KUCCa, AaCTaHAap, HaMeJiep ’Kka3bliabl. ByJl mibiFapmasiapAslH ©H OOUBIHA OpTa
FACBIPJIBIK TYPKi JYHHMECiHIH JYHUETAaHBIM JA9CTYPi, KOPKEM/IiK MAalbIMbI, 3CTETUKAJIBIK dJIeMi
OapbIHIIAa aliKpIH KepiHic TanThl. bys misiFapMasiap — Ha3Upareiiik A3CTYPMeH >Xa3bUIFaH
xayhap nmynmenep. Atan aiitcak, Kyn omupmin «Kucca Xycin», Pabrysunig «Kuccac-yi
aH6us», KyTeinteiH «Xycpay MeH Isipein», Celid Capaiinaiy «I'yiacTtaH OUT-TYpKU», MaxMyT
oun FTanu an-bysrapu ac-Capam an-Kepmepupiy «Haxmx amn-dapaguc», Xycam KatuOTig
«Kymxyma» meirapmasapsl. «Kazba MmyparaTTap Tijli Ka3ipri Kazak 9e0u TiJliHiH ajaFanikbl
6011 kepceTyi, Oactaybl. OpTarachIpJIbIK KOPKeM 3eOueTTiH Tijli — Kazipri kaszak ojebu
TiJIiHeH e3reliepek O0JIFaHbIMEH, cabaKTaCHIII, XKaJIFACHII )KaTKaH ayHuesep» (Cabbip, 2021: 361).

TaKbIpHINTHIH 3ePTTEJIy Adpexeci

Opta racelpyapaa, LIsiFeic peHeccaHCH Ke3eHiHAe Mmapcel aAebueri apalb koHe Mapchl
TiiHAe mapeKTan gambigel. E. BepresbeTiH mikipsiepiHe cylieHcek, «oJi Tijii Gejex
OosiFaHBIMEH JXbIpJIaFaH TaKbIPBIOBI, 9Jic-Tacisaepi, Tyjaracel Oipmeil Oipryrac aaebuer
6osaTteiH» (BepTenbc, 1935: 14). Ocbl mapchl MO33UACH OPTa FACHIPJIBIK, TYPKi-KbINIIAKTapAbIH
onebuertiHe wuri piKnasn etTi. [Ipodeccop U.C.BparnHckuil TypKi maibIpjapsl YJAri TYTKaH
XIII-XV racelpyiaparbl Hapchl MO33WACH MEH TYPKi MO33WACHIHBIH cabaKTAaCTHIFbl TYpaJibl
3epAesiei kese, IIIBIHFBIC XaH XKOPBIFBI MOJEHUETKe Kepi acep eTce Ae, pyXaHu eMip TypaJail
KasFaH XOK. Typki MOo33uACH JaMy[dblH XaHa Ke3eHiHe adK 0acTel, AICTYPJii XaHpJap
KaHallla eH aJIbll, AaMblAbl. OPTYPJIi YHKAC TypJiepi, opajbsIMAap, ce3 oMHaTy, TYpJIeHAIpY
anic-tacinaepi 6exu TycTi neriai (Bparmuckuii, 1984: 128).

TypKi-KbINIIaK akplHOApbl LIBIFBIC, dcipece apab-napChl-ToXiK MIAalbIpJIapblHBIH JieMre
MoIThyp mIBIFapMaIapeIHBIH OKHUFA XKeJIiCiH caKTall OTHIPHIN KaiTa XbIpsaasl. Hasupareitik
J9CTYpPMeH eJieH eJleMJepiH, yiKac TypJiepiH, OeliHesiey XylieciH, cypeTTey ©pHeriH
OaphIHILIA ©3repTHel, CoJI CypJieyMeH XaHa TYBIHZBI XKacayFa YMTBUIABL. MacesieH, KbIIIakK
axkpiHbl KyThITHIH «Xycpay MeH IIbipbiH» nosMackiHaa HuzaMy HYCKachHBIH 6J1eH, eJieM/epi
KoJliMrifiell cakTajFaHbl 6avikasmagsl. JlerenMeH KyTHIITHH [ ©3iHIIK CTHJI, KOPKEMJIiK
i3fmeHicrepi kepiHic Taysin oTeipagsl. [Ipodeccop A.M6aToB KyTeinThiH «Xycpay MeH IIIbIpbIH»
mosMachl Tapchkl TimiHAeri HuzamMm MosMachiHBIH TikeJjiell TopXiMachl emec, AereHMeH
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COJI HIbIFADMAaHbIH OKWUFa XXeJICiH, KYPBUIBIMBIH CaKTall OTBIPHIN, TYPKi-KbINIaKTapAblH
JYHHeTaHbIMBIHA, CaJIT-AICTYpiHe JIaWbIKTaIl, epKiH J>oHe MHIbFapMallbUIBIK >KOJIMeH
’kacaJjiFaH ckaHa ayfapMma Jen Oaramnaiifel (M6atos, 1974: 7). An P.Bepaibaes «Kpiceipay
MeH IlIpippiH» JacTaHBIHAA Hellle ajlyaH TyJIFajiap, MoOHTI ellnec OeliHesep XacajaraH. Afa
Maxab0atThiy yJriciHael IsipeiH OefiHeci MO33UAHBIH Oara XKeTiiec TaObIChl OOJIbIN KAJI[Ibl»,-
nen TyxbipeiMaansl (bepaidaes, 2018: 24).

Hasupambl A9CTYpJli MO33MAAA ILIBIFBICTHIK ©JIEH eJileMi KaTaH KaJblll OoJIFaHMeH,
TYPKIiJIiK AYHHETaHbIM, 5CTETHKAJIBIK KaObUigayra opaill KepKeM[IiK e3repicrep, izaeHicTep
OosraH XOK Jen alita ajmaiMbi3. KepkeMm[ik epekiiesik, JMPUKAJIBIK dpJiey yirisiepi
Xope3muiyg «Myxab0aT-Hame» MIBIFApMAachIHa alKbIH KepiHeAi. Besrini raseiv ©.KymicHaes
«Myxab0aT-Hame» JIMPUKAJIBIK bIHFaWa xkasbUiraH, «KyTaary Oilik» CUAKTH AUAAKTHUKAJIBIK
LIBIFapMa eMec, e3iHAiK epHeri 0ap, KYphUIBIMEL epeKilie JyHHUe, aKblH [I03TUKAJIBIK Ce3iMMeH,
’KaH-AYHUeciMeH KOPBITHIN KbIpJiaraH Aen TyciHaipeni (Kymicbaes, 1994: 14).

AnTEIH opha pOoyipi TychIHOArbl kaszba XoAirepslikrepAi 3eprreyle Tarap, e30ex
rasbiMaapeiMer Katap H.CarbiHablK, ['Mameip6ek, C.EpmaHoBa CUAKTH Ka3ak, FaJbIMAaphl
Ja HOTHXeJIi eHOeK eTyne.

Tanpay

AnteiH Opaa gayipiHzeri oebu xka3z0a Mypasiapbl TeK 9[je01eT TYbIHABICH Aell KapalThiH
Tap TYCiHIKTeH IIBIFBII, KeH ayKbIM/1a aHTPOIIO63€EKTi JeHreliie KapacThlpy — UTiJIiKTi ic. By
mIpIFapMasiap — Tapuxu yAepicti OinmipeTiH, ¢uiocodus, YATTHEK OOJMBICTHL, 3THOJIOTHA
MEeH YJITTBIK PYXaHU-MoJeHU KYHIBUIBIKTapAbl OOMbIHA XUHAFaH aJThIH KOp. AnTeiH Oppa
TYCBIHAAFBl 9[1e0MeTTi KaliTa epJiey AQyipiHiH epekile eHiMi aeyre 6oJiafgpl. Bys TycTarsl
9[iebueTTe MBIFBICTHIK CApDBIHMEH KaTap TYPKiJIiK pyXaHU KYHABLUIBIKTAP dJ1eMi OeliHeci kepiHic
TaNTHI J)KOHe IMIBIHAKBI epKiH, aaMU ce3iMAep epHeKTeJ i, KypeK KYNUACH, ChIp CaHABIKTap
awmwbUIAbl. ChIp CAaHABIKTAFbl aJaM >KaHBIHBIH ilIKi AYHUECiH, afaMy KeJI0eTiH allaThIH TYPKiJIiK
KYHBUIBIKTAp 2J1eMi caH KuJibl. MocesieH, afajfblK, i3TiJliK, KAUbIPHIMABLIBIK, JXOMapTTHIK,
MOPTTIK, CBIMJIACTBIK, AOCTBHIK, Maxab0aT XoHe CYJIYJIBIK, 9CeMJIK, SAFHU SCTETHUKAJIBIK
KYHOBUTBIK. CyJIyJaslK, 9[eMiJlik Oap Xepfe MiHAeTTi TypAe Maxa0O0aTt Oosiagsl. Asma
KeipaybaeBa «Xope3mMu xep OeTiHAeri KbI3BIKTBIH 09pi O AyHHesIiK eMipAiH KacblHAa TYK
emMec Jienl yarbi3JaMaribl, KaliTa MYH/Ia aJlaMHBIH KAaCHUeTTi Ce3iMiH, aJaMTepIIiJliKTi, aChLI
Maxab0aTThl apAaKTan, cyio 0akbIThIH O0acKa KUAJIM KbI3BIKTapra alibipbacTaMalThIHBIH XBIP
erefi», — neifi (KeipayOaesa, 1988: 26). Mo, achim Mmaxab0aT CyJIyJibIK 6ap/ia TybIHIAM/IbL.

Apnam GasiachlH KoplIiaraH OopTaja TYpJii Ke3 TapTap aceMAik 6ap. O OGipiHiIi ke3ekTe
TaburaT 9[ieMiJiiri, Tay, Tac, ail, KyH, opMaH T.0. CyJIyJIBIKTap Ke3[iH XayblH ajiafbl, agaM
OaJsiacel OFaH KyYMapThII Kapar, ToATTanasl. EKiHIiieH, )kaH-)KaHyap, XailyaHaTTap CYJIyJIbIFbI
0ip epekie aAyHHUe. AKKyAblH KepOe3airi, apFeIMaKThIH XKypici, 00TaKkaHHBIH MeJidip Ke3i T.0.
JlereHMeH xep OeTiHAeri eH Faxalblll KyObUIbIC — Ajta TaraslaHblH €H MBIKTHI KapaThlIbIChI
azam3art XXoHe afjaMm OastaChIHBIH KOPKi. TypKi-KbINIIaK aKkbIHAAPHl aflaM3aT dJIEMiJITiH TabuFu
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CyJIyJIBIKTapMeH IIeHJecTipin 6apbil TaHUABL Oa, 94ebu obpasmapibl ce30eH KecTeJelpi,
GeliHesTi XKBIp IIyMaKTapbiH Ty3ei. «Xycpay MeH [IIsipbiH» moamackiHAars! LIBIPBIH CYITYIbIH
CHUIIaThI:

XKy3i kyHael, marbsl TYH, MaHJausl A 01,

Kesi Hapkec, 6Hi I'yJ, kepikke 6ail OJI.

XKapartsLibicbiHaH OOMBI COPB CUAKTHI CHIMOATTHI,

HeHneci — kyMic, epHi — miekep J1a33aThl (94e6u xairepiep, 2012: 28).

Kyt akpeia [llekep cyyasiH 6eliHeciH comaayaa MeTtadopagapAsl KOJIIaHa bl

Bet neppeciH asica )Xy3iHeH 0J1 TOJIFaH A,

KepreH kicifeH KaiiFbl-yalibIM KeTep.

Kesi — Hopkec, MeHi — aHbap, eHi — Iy,

OHBIH CYJIYJIBIFBIHA KOPiKTisiepAiH 6api — KyJ1 (9aebu xaairepsep, 2012a: 140).

An Xopeamugiyg «MyxabbaT-HaMe» IIbIFApMachIHAAFbl FALLIBIFBIHBIH, OeliHeci coMpaaJiFaH
FazajgapAsl 6apjacak;:

KysiHHeH kepAiM, el xxaH, MelipaM aiblH,

CoHBIH ilIiH MIYKip Kbk, Kyp6aH 6osiaiibiH (Xope3mu, 1985a: 31).

CoJteMiM/Ii KeTKi3 cOJT Kepikke Oaiira,
«OHBIH XYy3iHeH MBIH ece TOMeH [ie, ail fAa» (Xopeamu, 19850: 47).

CeH CHAKTHI KalbIH XOK Oak iIriHe,
A¥i Kajaapl HYpPBIHHAH KYHTIpT Ky3/i miminge (Xopeamu, 19858: 50).

Efi, KaiiblH TYJIFAJIbI, CIyJIesi au,

KyHpeii kepkiH asiemre 6oJiap apaiil (Xope3mu, 1985r: 67).

OpTa raceIpJiblK 97e0reT, coJl AdyipAeri maiblpjap e3iHe AeliHri KajbsnTackaH aaebu
JI9CTYP, 94e0u sTuKeT 1ieHOepiHeH WbIFybl MaKcaT eTiiereH. Kaiita cos agebu aacTypJiepai
KaJIBIIITHI )KOJIMEH OAaH 9pi JaMBITHIN, TYPJICHAiIpil, axxapsaHablpa TycKeH. JlereHMeH AJIThIH
Opzaa foyipiHzeri KpINIaK akplHAAphl apab-napchl 9e0ueTiHAeri MBIFBICTHIK ACTYpJiepAi,
ce3 camnray, YHKac KeJTipy YJrijiepiH TypKi KaybIMblHa TYCiHIKTi OOJly YIIiH TYPKiJiK
JYHUETaHbIM Ke3KapacTapbIMeH CoMKecTeHAipinm, cejydecTipim, yijeciMai cUMOHO3Fa
KOJI KeTKi3inm OThIpFraH. AKpIHAAp KOpKeMJiK i3feHicTepAe mMeTadopa apKbUIBl JAE€MiTiKTi
IIBIHABIKIIEH, afaMaapAblH KYHAEJIKTi Kepin kypreH Oeirisii 6ap HopceMeH KaTap KOWBII
cypetrtereH. KeH xa3upa fajiaHbl MeKeH/ lereH KellTeHgiJiep YIIiH Tac KapaHFbl TYH[e aigad
apTHIK elrHapce KOK. JKorapbija KedTipijireH eJieH XOJAapblHAA ail COe3iHiH CYJIYJIBIKTHIH
STaJIOHBl peTiHAe Oepisyi 3aHAB KyObLIBIC. Bysa O9CTyp Kas3akThlH Kapa eJieHAepiHJe
JKaJIFachlH TAYBIN XaTThl. MacesieH,

AK Xy3iHe Kapacam, aiidaH annax.

JKiriT ceHeH apThIK )XaH KaiijaH Talmak,.
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KaHaTsl KapjplFalliTeIH — Kapa KachiH,

AxKynau cyra TyCKeH TapaHacChiH,.

XKyzsiHe GeiiHe moJtzaH ail CUAKTHI

KyMapTsin KaHaal XiriT KapamachiH.

All cesi apkay OoJsiFaH TYpakThl TipkecTep Ae >ka30a ecKepTKilllTep MITiHiHAe KeITen
ke3geceni. dpazeosioruamep — aJaMHBIH, aCCOI[MATUBTI OMJIAYBIHBIH, HITUXECi, XaIBIKTHIH
OeMIpJIiK TIXipuOeciHiH AaHaJIBIK TYBIHABICH, dpAAlbIM KOJIAHBICKA AAUBIH TYPAThIH 9CceM
Jle 9cepJli epijireH ce3 epHeKkTepi OOJFaHIBIKTaH, OJlap OUABl OeliHesli CypeTTey apKbLIbl
JKeTKi3yliH alIIBIKThl aMaJibl, Oesriii 6ip yTeiMAbl Kypasibl 0oJsibin Tadbuiagsl (CeI3ABIKOBA,
1995: 94).

¥JITTHIH PyXaHU MoJIEeHMETiH, 3CTEeTUKaJIBIK TaJIFaMblH Oepyje ka3z0a Mypajap TijliHJe
KOCMOHUMJIK (acmaH oJieMi) aTayJiapAblH TYPaKThl TipKkec Kypaybl Aa — 9CTETHUKAaJIBIK
TaHBIMHBIH XapKbIH KopiHici. MaceneH, Himak kestdiH Oy tiapea ali moJtyH aili — Here KeJIAiH OyJ1
xepre, 91 ToqraH au (MbatoB, 1977: 276). Ceiisiemperi moJizan ail TipKeci micimn, XeTireH,
OoikeTKeH apy KbI3AbIH 9[leMisiriH cunarran Typ. OcbiFaH calikec Kaszak XaJIKbIHBIH JIUPO-
3TMOCTHIK JKBIpJIAPBIHAA CYJy Kbizgap OeitHeciH Tostean aiidati mostelkcwvin, AK cazaHoail
OystbiKcoin, Oypastbin kemin 6apadvl, Hewe amtyaH kouteikcoin aen cypetteiifi. CoHBIMEH
KaTtap Kaszak TuIiHJe TOJIFaH aujail XapKbIparaH, TOJIBICKAH, MiHCi3 KETiJireH CYJIyJIBIKTHI
OeliHeIelTiH OH mepmiHwii atioaii 6on Tipkeci e «Xycpay MeH IIIBIpBIH» MO3MACBIHA TOJIBIK
HyCKajla KoJaHbUIanb: HMeub oH mepm KyH lidp muwmaiiu, 01 OH MePMUHYL MyHHYH MOJTYH
ailbl — OH TOPTiHII TYHHIiH TOJIFaH albiH (CYJIyABl) Tijlel, OH TOPT KYH, TYH xesnai (M6artos,
1974: 236). 9p aliablH OH TOPTIHIII XKYJIABI3bIH/A all ImapTabakKTaii 601k, 901eH TOJIbICAIbI.
CoJ ceberrTi Jie XaJIKbIMBI3 OCHI KYH/Ii aiifibiH Oip >kaHachl feliai. BaTeic Kazakcranga Haypoiz
MelpaMbIH auIbiH 14-i KyHi aTan eTyi TeriH emec. ACIaH 9JieMiH, TaOWFAT THIJICHIMBIH OiJIeTiH
KOIIMeH/Ii XaJIbIKTHIH JYHUEeTaHbIMbL. Ka3ak XaJIKbIHBIH, XbIP-0JIeHepiH/le eH XH1i Ke3/1eceTiH
TYPaKThI TipKecC KalllaH Aa CYJIyJIBIKTHI, 9JeMiJIiKTi Oisaipesi:

OTKeJire TOFBI3 Tapay Kelll Te KeJfi,

Haypsi30aii xiriTTepin kemrTeH OeJii.

HypsaHsln oH mepmiHwi myzaH atioail

Hayanap1 ajmbiH, xxanmnac KeJtin kepfi. (Xan Kene)

XKy3ig 6ap oH mepmiHwi atidaii kepkeM. (XaJIbIK 9Hi)

«Xycpay MeH IIbIppiH» MaTiHiHJe AHBIH KOPKUHAUH ail ham ygymma mypmoiu (M16aTOB,
1974: 53) ceilneMi «OHBIH KOPKiHEH aii ysayiap» AereH MarsiHaAa Oepin Typ. Kasak rasibiMaapst
ayJapMajzia MbIHaJall eJieH JKOJIIapblH KeJlTipeni:

Ky3i KyH XapbIFblHa XO0JI alllKaH,

OHbIH XYy3iHeH Al fa ysaaibl.

KywMmic aHap cuaKTH exi emieri,

[llexep mamap ofaH TITTiJIEp eJIi.

Hayart Terinep Gipep KMMbLIIIaTCa €pHiH,

CumnatTan Oepreii o [IIeipbiH MiHe3iH (94e6u xaairepsep, 20126: 28).
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«Xycpay meH UIbippiH» MaTiHiHAeri Tine®O KyH TyH YFaHABIH aii Hy3yMHi celjieMiH
aymapcak, «Tijlem KyH-TYH KyJabigaH ail Xy3iMfii» OOJIbIT MmIbFafbl. BYHAAFbl ail Xy3iM
TipKeci Ka3aKTbIH Kapa ejieHAepiHAe apTypJli HycKaaa Keszecei.

Bipey xapsel, Oipey 6aii Oisimerici3 Oe,

Atidaii 6o/t2aH ax Jicy3im Kepmericis 6e?

[Tosma MoTiHiHJETI IyMaKTapAa Ke3[eceTiH MaHOalibl ail, moJteaH atl, OH mepmiHwi myHHIiH
moJsteaH aiivl, aii 0a ysutap, aii KHcy3iM TYPaKThl TipKecTepiHe ail €co3i CYJTYJIBIKTBIH Herisri
KOPCeTKillli, IIBIHABIKTHIH 131 63i, C63-CUMBOJI peTiH/e aJibiHFaH. ByJ1 9CTyp 9J1i KyHre Ka3ak
KaybIMBIH/IA KaJIFacblH Tayblll OThIp. OraH Aticyity, Aticayse, ToseaHall, Atidcapbly TeKTec
Kici ecimzepi Kyo OoJsia ajmagel. Al ce3iHiH Typa MarblHacblHaH XaHaMa MarblHAa TYBIHJATI,
TYpaKThl TipKecTep[iH, Kici ecimaepiHiH KaneinracyslHa cebenmii 6osiraH. COHBIMEH KaTap
ati ce3i KueJyi YFRIMAApMeH Je acTachin XaTelp. Kazak sIpeIMBIHIQ atidsl caycakneH Hyckan
Kepcemney, atiza kapan d0apem CbIHObIPMAY, XaHa TyFaH albl KOPTreHe JHCaHa atida Hapwvlixa,
ecki atida ecipke Aemn cajeMAecy CUSKTH HaHBIM-ceHimzep Oap. Tes 6ackel, yiip 6ackl 6o
XYpreH aK ajajl MaJIbiH J1a ata-6a6ambl3 ail TYAKTH TYJIMApbIM, ati Myti3di Kowkapsvm, atl
MYlii30i aK cepkem aTayhl JjJa caKpasIbJbl YFRIMAapMeH ceyibecim, cabaKTachIIl TYp.

Byman 6acka tiy3i ey, Uy3i KyH TipKecTepi e CYJYJbIKTE cypeTTeyde )kazba mypajgapaa
KeHiHeH KoJgaHbUTFaH: I'ysieyHHbel Kepoi ot iiy3i eyst; Kepap kim cyeka kipmiwt 6ip 1iy3i KyH
«['yJIryHHBI KOPAi 0J1 XKY3i I'yJI; KepAi oJ1 cyra TyckeH 0ip cyiyasl» (M6artos, 1974: 272).

BaiibIprbl KbITIIIIAKTap MeH COJI KbIMIAaKTap/AblH OYTiHri Myparepi Ka3ak XaJiKpl ja KOpllaraH
OpTaHbIH, 63iMeH Oipre eMip cypill KaTKaH ajaM3aTThIH [1a CYJIyJIBIFBIHA, 9/leMiJIiriHe, KopKiHe
aca MoaH Oepir, Oarasan oTeipraH. JKa3z0a koAirepJiikTep TiJliHAEri CYJIyJIBIKTH CypeTTeUTiH
YFBIMAp, C63-CMMBOJIIap, TYPAKThI TipkecTep Kasipri Kazak TijliH[e Jie XaJIFachil, e3iHOiK
epic anraH. Ocipece TypaKThl TipkecTep/iH OelHeJIiIiri, KepkeM/erin KacueTi epekuie. by
xaiipiHga [.KeHecOaeB ¢pazeosioru3MHiy OeliHesi (astipek aiTKaHAa, TYBIHABI) MarbiHAAa
JKyMcaJtybl — eHOOIBI Ke3/iecep Karuaa Aen TyxbipeiMaarad (Kegecbaes, 2007: 597).

CyJIyJIBIKTBL, 9AEMiJIiKTi TaHBIN-TYCTEN CypeTTeyre JiereH KYMAapJIbIKThIH TYI-TOPKiHiHAe
aJaM3aTThIH achLI ce3iMi cyHicIeHIniiik, Maxabbar kaTca Kkepek. Maxab6at, cyiicneHIIiIiK
KaparmnalblM [eHjjejiepre ToH eMec, Tek Ajuta Taraara, [laifirambapra 6areITTajIFaH, COJIap/bl
TaHyFa, ThHJICBIM KYIITepre XKaKplHayFa apHaJIFaH acbhll ce3iM JilereH KaHOH/BIK YFhIMAapra
OarpiHOali ajjam OaJsiachlHBIH, Oip-OipiHe gereH maxab0aThiH, KbI3 OeH XIiriTTiH ekeyapa
BIHTBIKTBIFBIH XXbIpJiaraH KyTenTeiH «Xycpay MeH IbipeiH», XopeamuaiH «Myxab0aT-Hame»
JacTaHaaphl — LIBIH MoHiHJAe KOFaMfa PyXaHHU CiJIKiHiC dKeJireH, KapamalbiM XKaHOapblH
XYPEeK KbUIBIH TepOereH JIMpHUKaJIbIK mbiFapMasiap. Ocsl YpJic KeliHri Ka3ak aybl3 9/ie0reTiHe
ne, xa3ba spebueriHe ne bIKnasn eTti. XV racelpfla JyHUere KeJireH Ka3aK XaJIKbIHBIH TeJl
JIUPO-3MOCTHIK, XKBIpBl — «KbI3 JKibek» o3iHJiK KepkemairiMeH epekiiesieHedi. OCHI XbIpAa
FAIIBIKTBIK, Maxab0at 6apJiblK MaKcaT-MypaTTaH eH KOFaphl JleHrelre KOUbLIbL:

BexTtep MiHreH cyp Kacka,

[MTaba anmaca yp 6acka,

BaThIpJIBIK, OAMJIBIK KiM/Ie KOK

FambIKTHIK k6Hi Oip Oacka.
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«Kp13 XKibek» >xpippiHAa AnTelH Oppa A9yipi ogebueTiHAeri CyJIyJBIKTHL, 9AeMiJIiKTi
TaHyJbIH YpJici Taza YJITTHIK JleHreli[e XaHa JCTETUKAJBIK TajiFamM OuiriHe XeTKi3iJifi.
KemneHai TypMbIC KelllkeH aTa-6abaMbI3fblH AYHHEHi 3CTeTHUKAJIbIK TYPFbIAAH YFBIHFaH,
TaHBIFaH A9CTYPiH, TAJIFaMIIa3AbIFbIH, OJIap 6Mip CypreH TaOUFaTThIH CyPeTiH, KOll-KepyeHHIH
9[IeMiJIiriH, apy KbI3[bIH CHIMOATHIH Kepil, Faxan 6ip ajieMre eHeciH.

Kpi13 JKiGeKTiH aKThIFbI

HaypbI3aslH akiia KapbeiHaaun,

AK OeTiHiH KbI3bLJIbI

AKX TaybIKTBIH KaHBIHJAN,

Eki OeTTiH axapb

JXasFpl TyCcKeH carbIMa,

Bineriniy meipaiisl

AnbanTaHblH caObIHgAN.

Tecinnme 6ap Koc aHap

Hap GypaHbIH caHbIHAN.

Orimax, aysbI3, KYJIiM Ke3

I3neren epre xxoJbIKTE-ai1 (Kazak anoctapsl, 2006: 256).

«Kp13 XKibek» KbIpBIHAA COJI OPTA FACHIPJIBIK >ka30a 9jiebueTke KOJIAAHBLIFAH AWIIBIKTHI
ce3fep, TYPaKThl TipkecTep, TeHeyJep Oaliblprbl KaJIbIIIIIeH KyMcaJbll, Oipak ’kaHalla eH
asrraHbl 6aikasaapl. MacesieH, Hyp caystemi 6eminde, III0sTnaHHbIH My2aH HCYJTObL3bL, MOJI2aH
atioati moJtelKCoin, 2624cbUTAHOAll MmoJteaHbin, myaaH atioatl uisieeH m.o.

9neMi TaburaT asceHAAa OyJia OO ©CKeH, aTa-aHaHbIH epKeci, KbIpJia KbI3bLI I'yJI Tepin,
bakra OyJsi0yJ1 YHiH ThIHJAFaH, OeTiHe IIaH THUMereH, Kelll-kepyeH/le )KopraZjaH 0acka MiHOereH,
TOpKaJaH 0acka KMMereH apy KbI3ABIH MOPTPETi Ko3 ajAsiHa Kejefi. «Ka3zakK KbI3gapbIHbIH
OaJsIFbIH LIAFBIHAA CYJIYJIBIKTAPHl epeceH: Kal-Kapa >kaHaphl IIOKTal kaliHalgbl, KbIPBIK 6piM
FBITT KOWFaH OYPBIMBI KeMipel Kam-Kapa, ajl MapXaH[al Ti3iJireH ammak TicTepi KaHAaw,
’Ky3iHEeH aCTBIKTBIH, XirepJiH HYpbl OHMHaNAbl, JeHeJiepiHiH CyUeKTiIiri asssl 00JFaHMeH,
KO3/IePiHiH CaJ1 KBICHIHKBUIBIFBIH OarThl KUMBLTBI MEeH COHJIi KO3FaJIbIChl OaliKaTnal TypraHaii»
(Banecckuii, 1991: 62). MyHpaali cy/yJblKTHl TaHy YIIiH afjamM OajiachlHOA 5CTeTUKAJIBIK
TaHbIM, OiJIiK 60JTyBl KepeK. JKaJlbl, 3CTeTUKa — aJeMJi, KopIlaraH OpTaHbl, XKaH/IbI-)KaHChI3
TipIIiJTiKTi, 9AeMiikTi yFeiHy. COHBIMEH KaTap KepreH-OiJireHiH, TaHBIFAHBIH, ©3iHE acep
eTKEH, KOHJIIH Xi0iTKeH, XKypeK KbUIbIH TepOeTKeH 9[eMIiJIKTi aybi3lia He >xaszbama Typae
XaTKa Tycipin, KepkeM IIbIFapMasiapa OeliHesi cypeTTeil aiy.

OpTa FachIpJIbIK 9/1e0u MypaJjiap/ia TEHEC] )KOK, CYJIYJIBIKThI CUTTaTTaUTBIH Fchyd) Jcamatbl
Tipkeci xwui KosaHsUIa e Mycyd xkaMaisH cusrs 6epau — KyAail cisre XKycinTig cyTy IsFsH
6epai (MbaTos, 1974: 136). Ocwl ceiinemeri XKycin jdcamatsl — epexiiie MaFbIHAJIbI AaHITBIKTHI
Tipkec. «Kycin-3pUIMKa» — IIBIFBIC 9Ae0HeTiHAe KeH TaparaH FalIbIKTHIK Xxukad. KypaH
Kopimpaeri XKycin naiirambap TypaJiel OKura OipHellle nibirapMara e3ek 6osraH. AnTeiH Opa
nayipinae JlypOek akpiH «Kycin-3bUInKa» JacTaHbIH KbIMIIAK-OFbI3 TiTiHAE Xa3faH. COHbIMeH
KaTtap PabGry3u KuccamapwuiHbiH imiHgeri «IemHmbenn XKycin» Kuccacsl ga Kas3ak JajlachblHa
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KeH TaparaH. [[iHu-TaHBIMIBIK, TOPOHEJIiK MaHi 30p Kuccaga Asuia Tarasia cyJiyJsiKTel 1000
Gestikke 6eJtin, 1 cyIyIBIKTHI OYKiJl astemre, 999 cysyibiKThi JKycinke 6epreH femn AopinTeii.
XKycinTiH cyayapiFel — OYKiJ ayieMAi HypJIaHABIpFaH, WIBIFBIC 9[e0ueTiHeri epeKile YFbIM,
6eriHe. Kysuii MBICBIp XasKbl allTHIK XBUIAAPHI alll €KeHiH YMBITHIN, JKycinTiH CyJIyJibIFbIiHA
Mac OOJIBIIl eMip CYpiNTi AereH AiHU aHbI3 HTiMeJsiep fe Oap.

XKycin-3pIMKaHbIH FAIIBIKTHIK OKUFACBIH Kas3akK akplHAApHl [a 3 eJieHJepiHAe apkay
KBUIJbl. AKaH cepi IblFapMajlapblHAa MBIFBICTHIK 10331 ASCTYPi Kol Ke3Jeceni:

FampIKTBIK MeH IIbIFApFaH MHpac emec,

Kycin neH 3bpUIMKA[aH YJri KaJiFaH.

I3nenin Bahpam ga I'yseHmamabl,

MexHaTneH akplpblHAA CYUTIN asiFrad (AkaH cepi, 2008: 83).

AxaH cepiHiH FalIBIKTHIK >KBIPJIApHl €31 CylireH apyJjapAbl FaHa emec, Xajmbl Kas3ak
KBI3JapBbIHBIH CYJIYJIBIFBIH, KbI3-KeJIiHIIeKTepAiH Ke3 TapTap 3uda OolbiH OeiiHeneyre
apHasFaH. Apy KBI3OblH CBIPTKBl CHIMOATBIMEH KaTap ilIKi XaH [JgyHHeCiH, MiHe3iH,
OiJIIKTiJIriH, COMl MeH TeriH auryfga opTa FachIpPJIbIK 9[e0Uu A9CTYypJiepAi KOoJ4aHa OTHIPHII,
OJ1aH 9pi KeTinaipeni:

Patixanpgaii 6esin ecTiH ryJ 6ay map0ak,

I'yn xy3iH, 3uda O60¥ibIH, eTiH Mop6IT.

oyeJiieH KeHiiMai 6epaim caraH

Hazik 6es, Kurain KacTel, Kajam 6apmak (AkaH cepi, 2008: 80).

XIX raceIpAa Kasak AajlacblHa KeH TaparaH FaLIbIKTHIK JacTaHHBIH 6ipi — «CendyamMatik».
OmnbiH okurachel «MbIH Oip TYHHeH» ajblHFaH. JlacTaHaa CYJIyJIBIKTH OeliHesiey A9CTypi AJITEIH
Opza noyipi oiebueTi acTypiHAe >XaJFachlH TankKaH. Mbicaibl,

AK Xy3[i, aJT HaHaKTH Iahu3anaa,

XKapanran cad anTteiHaH cyliekTepi (babdanap cesi, 2005: 206) .

Cetidbynmasik — BajliFy/pkaMall OKUFAChl KA3aK )KYPTHIHBIH €H CYUIll ThIHIaFaH MIBIFAapMAaChI
OosFaHABIKTAH, IPTYPJIi OH, XbIpFa ©3eK OoJyiFaH. ATakThl oHIII OJceT HaliMaHOailyJibl
Maxa00at azalbbIH TapTKaH XacTap/blH epJIiKTepiH mamn eTin oHre KOCKaH:

IHxy-MapxaH cekisni-ai,

A KepiHreH KepKiHfi-ai,

['yJ1 MaiibIChIN, TYJI XKaliHar,

Bip kepiHceH, epkeM-aii.

Coridyn Masik — Xamangai,

BelineTtine keHceM-ari!

Koswi-Kepnem — basnpaii,

bip mosiaza esicem-aii! (Haiiman6aes, 1988: 41).

Isireic, AnThiH OpAa 9febueTi MeH Ka3ak aybl3 9fe0ueTiHeH HOp asiraH Abaii KyHaHOaeB
MIBIFAPMAIIBUIBIFB YJITTHIK OCTETHKAJIBIK TaHBIM/IBI XaHa JeHreiire ketepai. O 6acra opta
FACBIPJIBIK TYPKi, IIBIFEIC 9/1e6u JacTypiMeH «Mys3i — payman, ke3i — royhap, Jlarmigek 6eT
YlIi 9XMap» [ien XbIpJlaFaH aKblH 5CTETHUKAJIBIK JYHHeTaHBIMABI )kKaHa apHara Oyp/bl. AKbIH
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CyUicleHIIisiKTi, 91eMijlikTi OeliHeJjieyJe agaMHBIH iIIKi kaH AyHHeCiMeH acTaCTBIPHII,
TarAbIpEIMEH, OMipiMeH MIeHIeCTipin XKbIpJIaabL:

KakraraH aK KymicTel keH MaHAaJIbL,

Anacel a3 Kapa ke3i Hyp XKaliHalbl.

XKinimke Kapa Kachl ChI3bII KOIFaH,

Bip xxaHa yKcaTtamMbiH TyraH aisl (Adaii KyHan6aiiyiss, 2003: 46)

«KakraraH aK KymicTell keH MaHOaiJibl», «BijlekTell apKacblHa epreH OypbiM» eJjieHaepi
— CyJIy KbI3ABIH OeliHeCiH ’XacayAblH O3BIK yJrici. AGaliplH 3CTETUKAJIBIK WUAeasbl — TOH
CYJIYJIBIFBl MEH JXaH CYJIyJIbIFbl Oip OolibiHaH TaObUIFaH kaHAap. «KbI3aphil, CypJiaHbBII»,
«Ke3iMHIH Kapackl», «CeH MeHi He eTeCiH» ejieHepi FalIbIK XXaHHBIH ilIKi ICUXOJIOTUAJIBIK
kaH AyHueciH 6epe OityiMeH, AJljia TarajJaHblH aJjaM3aTKa OepreH ChINbl — CYHiCIeHIIiTiKTi,
achel1 ce3iM/i OeliHesleyiMeH aca KYH/IbL.

Exeniri goyipJsiepaeri oaebreTTiH KepKeMIiK xyiieci MeH 6iTiMi, ©3iH/iK 3aHAbLIBIFEL 6ap,
JKaJIKBIJIAH JKaJIMbIFa YJIACHIN, TYTAC dCTETUKAJIBIK TAaHBIM/IBIK KeHiCTiKTi KYpalThIH KypAeJTi
ypaic (Erey6aes, 1999: 5) 6osica fa, Ka3zak ka3ba saebueriHae Tym TambipAaH KoJ1 y306er,
’KaHala, YJITTHIK cUnaTTa epicrepi.

«Xycpay MeH IweippiH», «Myxab0aT-HaMe» MOSMaJlapblHAA CYJIYJIBIKTBL CypeTTeyne
MoH (MeH) ce3i KeHiHeH KoJiJaHbLIajbl. ByJl KepkeM MmibiFapMaiapfa apab, mapchl, TYpKi
MIO33UACBIHBIH 09I T, Fa3aJll, MOCHAYH, KbITA CUAKTHI 6JIeH TYpJiepi MOJIbIHAH NaliiajlaHbLIFaH.
E.beprenbcTiH «IX Faceipaa Herisri ogedu Tis1 6oaraH apab TijliHiH OpHBIH X FackpAa HNapchl
Tisti 6acTel. Apab TiJii Tek FBUIBIM MeH [iH cajlachlHAa yCTeM KOJIAaHBUIABI [1a, aJl KepKeM
ofeOueTTe YIIiHIII aFaiibiH OOJIBIN TYPKi Tisigepi Kocwiabl. bipak OyJiap — ym TypJii ogebuer
emec, YIII TYPJIi T naiigajsanrad 6ip raHa ofjebueT», — JlereH MiKipi OCBIHIAM UTi I9CTypJiep
HeriziHge auTeutrad (beprensc, 1995: 39).

AnteiH Opha Aoyipi wbFapMasiapelHAa apal-mapchl-ToXiK 9Ae0HneTiHiH i3/epi, BIKIAasIbl
Oalikasysl — 3aHAbl KyObLIBIC. [lapchl ©JIeHiHiH eJIIIeMiH 9/ie0ueTTaHylIbl FaJbiMaap TOPT
ctubre OeJtin Kapaiiasl: Xopacanu, Mparu, YH/II XXoHe kaHa AdyipJik. Uparu ctuti XIII-XVI
FacelpJiapfla JaMy/JblH IIBIpKay OuiriHe >xeTTi Ae, TypKi-KbIIIIaK, sAeOueTiHe Ae o3 acepiH
TUTI3MOi.

«Maxab0aT-HaMeHiH» eJieH oJiJapblHa 3ep caJicak;:

AHBIH KiM a1 eHiHJle MeH apaTThl

Boiipl Oipya caublHa TeH HapaTThl

AJTKbI3bUT 6HiHE OHbIH MEH Jcapammeol,

ITawwbin 6ipdeti 6oiiviHa meH Acapammot (Xopeamu, 1985:: 37).

Kapa meH a1 UbpIKpIHIA HiapaTyp,

bBamelH gaiiblH ajakplHa tapaTyp.

AJTTKbI3bUT 6HiHe Kapa MeHiH dcapacap,

Bacwiy 0atiim aszviqa sdcapacap (Xopesmu, 1985e: 40).

OcHl eJieH XoJgapblHOAFbl MeH CO3iHiH 63iHAIK acTapbl, MOH-MafrbiHAChl O0ap. COMBLIBIK
OarpITTarbl OiHM YFBIMJA MeH ILIbIHAKBL Oipiry HyKTeci gereH MarblHaJa KOJIAAaHBbLIAJbL.
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Ce06e0i HaFrpI3 COMBLIAP WIBIHABIKTHI illIKi ce3iM, Ia0bITIeH TyCiHe i, 63 KepreHaepiH apHalbl
TepMUHJepMeH OasgHAaiabl, COJI apKbLJIbl MIBIHABIK CHIPBIH TYCiHyTe YMTBUIFaHAapFa XKeTeKIli
6osagpl. JlyHue xapaTsUibichl mekcis. Iaiiblp cy1yablKThIH 6ip OesriciHaeil OOJBIN TypraH
MeH apKbU1bl XaKTarajaHbIH HIBIHJBIFBIH KepceTyre ThIpbcabl. JKep-AyHUe ajieMe ajFall
HYKTe KyHiHfAe naiaa OosiraH. EHfiemie meH — aK Karasjgarbl HYKTe, AJla Tarajia TyFbI3FaH
KyZAipeTTi MbIHABIK. Famam, Tipmingik HykTeaeH Oactananbl. Hykte — Gactama. KypaHHBIH
asFamksl ce3i «bicMisie». OcbiHAAFH OipiHII TYpFaH «0» 9PMiHiH acThiHA HYKTe KOWBLJIFaH.
HykTe KolipisiMaca, KaHmauli ApIObic OepetiHi Genriciz. HykTe uciam duiocodpusckl MeH
KJIACCUKAJIBIK MYCBUIMAaH MO33UACBIHBIH KacUeTTi Ae Kaaipsi obpasbl. HykTe — IIBIHABIK,
Arna Tarasara XakKbIHAayIbIH aJIFalIKel opekeTi. Ansa Taranara )kaKplHAay yIIiH, Agam ATta
MeH Xaya aHaMeH JXYITacy YIIiH 6acThl MIBIHABIK — Maxab0art, cyhicneHmitik. AnteiH Opaa —
Kpinmak goyipi xazba MypaJyiapbIHBIH MATiHiH/le OYTiHTi OKpIpMaH TyciHe OepMeUTiH OChIHAalN
KYTUAJIBL, CBIPBI TEPEeH MoH-MarblHasIap Aa 6ap. by pyxaHu MoieHUeTTiH TapyuXbl THIM TepeHie
ekeHiH 6ingipeni. [Ipodeccop Kemesn AkpiiieB «Ka3aKThIH A9CTYPJIi MOAEHUETiHIH IIbIFY TETri»
JlereH 3epTTey MaKaslaChlHAA Ka3ak, XaJIKbl, Ka3aK STHOMDJEHUETiHiH TYIl TaMbIPhl TypaJibl
O TOJIFall OTHIPHIN: «OHBIH YCTiHe aHTPONOJIOTUAIIBIK TYP, TiJl, JICTYPJIi MaTepHaAbIK XoHe
PYXaHU MoJieHHeT XaJIbIKThIH aTaybIHbIH 631 nanaa 6oJiFaH Ke3[eH Kol OypbIH KaJIbIITaCThL.
Tyrtac 6ip 3THOreHeTUKaJIBIK, YPAICTi Ty3reH KellTereH Kypamaac 0eJIiKTepAiH illiHeH 3THOCTHI
aHBIKTAM, OeJirijien TYpaThiH JepeKTepiH KeceK-KecekK, Kypaesli KYPbUIBIMAaphIH 66JIil ajibin
KepceTyre 00JIaabl», — Aen Ty Xbipeivaaasl (Kumasb, 1995: 25).

Opra raceIpJblK, 971e0u XairepjikrepAeri MeH-HiH acThIHAH CBHIp i3/ley, MeHHiH ueciHe
FamblK, 001y ypAici y3isin KasaraH koK. Mcpann Canap6ail CUAKTH )Kyperi Ho3ik akpIHAapAbIH
KaJIaMbIHaH 91eMi XKbIpJjiap TYFBI3[bL:

Berinneri Oip MeHiH

Beciringen xaJiraHHbIH,

Ecimineli apMaHHBIH,

Ecirinpen TypMeHiH,.

Cou GecikTe Here raHa TepOetir,

CoJs TypMere Here FaHa KipMeZim?

Kipcem eni Typme inriHe — TyHeKKe,

MeiimaHa MeH — MeHJyaHa TiJiek me?..

Kenrtipep Me em kosimMara TijliMAi,

JKacTtan »kaThin KoJIJTOM/i anmak Oijlekke.

Kaarpi3 HOKAT...

HykreciHpeli xxajaraHHBIH,

Here caran eJin-emtimM, apOasiibIM.

OcblHall KOpPKeMIIK OCTYP KaJIFacThIFbIH TAHBITATHIH IIbIFapMasiapAbl OYTiHIi Kasak
opmebueriHeH kemnTen Kesgecripyre Oosnanawl. [Ipodeccop II.CatbaeBa mikipiHe XYTiHCEK,
Kasak ojebueTiHiH JamMy, 6aio, epkeHJey TapuxblHJa IIBIFBIC djebueTiMeH cabaKTacThIK
Heri3ri apHa 60Jibim Kasia Oepefi (Catnaesa, 2012: 203).
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Hotmxesnep

3epTTey HoTHXeci OOHBIHIIA MBIHAJAM TYXXBIPHIMJAp YCBIHYFa MyMKiHAik Oap: Kazak
KYPTBIHBIH, HeTri3iH KyparaH OalbIpFbl TYPKi-KbINIIAK TalNaJapblHBIH pPYyXaHU-MOAeHU
KYH/BUIBIKTaphl eXeJiri TypKi 3aMaHJapblHAaH TaMBIp aJiblll, OpTa FacepJjiapfa epicTereH.
O3iHfiK AYHMETaHbIMbI, KOPKEMIiK-3CTeTUKAJIBIK IIemTiM, TaJraMaapsl AnTeiH Opaa aoyipi
’ka3ba 9febu MypasiapplHAA TiJIAIK Kypajiaap, ai, ryJj, MeH T.0. Ce3-CMMBOJIIApP apKbLIbL
9JleMi KepiHic TankKaH. ONTKeHi TiJiiH 6acThl KBI3METi — KOPKeM TYBIHABIHBIH CO3 calTayblHa
YiiJiecin, epHeK caJibll, TYPKi-KbIMIIAK YJIAHBIHBIH KO3 aJIfIbiHA KeJIiCTi KopkeM OeiiHe apKbLTbl
acep eTeTiH, JI933aT CHIMJIATBHIH 3CTEeTUKAJIBIK, TAHBIM/IbI KaJIBIIITACThHIPY.

Ken xasupa pgasaHbl MeKeHJereH OalibIprbl KpIMIIAKTapAbIH OYTiHri Myparepi Kazak
XYPTH Aa aTta-0aba JocTypiMeH, eXeJJleH TaMblp TapTKaH TapuX{ XaJbIMeH KopIlaraH
OpTaHHI XoHe ajaM OajlachlHA TOH CYJIYJIBIKTBHI TaHYIBIH 3CTETHUKAJIBIK XOFaphl JAeHTeliH
KepceTe Oinpi. 3epTTey >KYMBICTHIH, Herisri HbIcaHbl OosiFaH KyTeINTHIH «Xycpay MeH
HIsipein», Xope3amuiiy «Myxab6aT-HaMe» To3Majiapbl — PyXaHU-MIJleH! JyHHeTaHBIMHBIH,
3CTEeTUKAJIBIK KO3KapacThIH JlepeK Ke3i, MoJ KOphl. OAe0u Mypa TijliHJeri alllibIKTEl CO3€ep,
TYpPaKThl TipKecTep, TeHey, 3MUTeT, MeTadopasblK KOJIJaHbICTApP, CO3-CUMBOJIAAP KeHiHTi
Ka3zaK ofeOueTiHAe ©piciH >XaJIFaCTBIPHIN, 9IEMiJiKTi, CYJIYJIBIKTH OarajayablH TyTac
MTOJIOTHOCKIH Kypar TyYp.

KopbITHIHBI

AnteiH Opaa aoyipioiedueTiHjeri kepkeM MibIFapMasiap, ’kazba 9e0u MypaJiap IMIBIFBICTHIK
MOSTUKAJIBIK AJCTYPAiH YPAICiH >KaJFacTBHIPhIN, TYPKiJIiK cajT-caHa, AyHUETaHBIMMeEH
cabakTachIl, TYPKi pyXaHU-MoJeHU KYHAbUIBIKTAp 9JIEMiHiH Ma3MyHBIH OalibITTHI.

XKazba mypasap MaTiHiHAeri ce3-cuMBoJiAap GalbIPFbl KbINIIaKTapAblH AYHUETaHBIMBbIH,
KajiamrepJiepAiH ce3 carray mebepJIiriH, KyHapJibl OUisl OeliHe i, KopkeM KecTeJjien 6epyIiH
YJITiciH KepceTe/i, 3CTeTUKAJIBIK TaHBIM TepeHiriH OaiiKaTabl.

AnteiH Oppa MeMJIEKeTiHiH TUTYJIABl 3THOCHL OalbIpFbl KBINIIAKTApABIH pyXaHU
MOJIeHUETiH TaHBITATBhIH KypAeJii KypbUIBIMAAPABIH Oip mapackl — 3CTeTUKAJIBIK TAHBIM YPici.
Kepkempaik-acTeTkanblK gyHueTaHBIM AnThiH OpAaa aoyipi oaebu xafirepJiikrepi O0ibIHaH
aHbIK kepiHeni. Ocel o1eOu MypaJiapAblH OOMBIHAAFE CO30€H OpHEKTeJIreH MdJleHU-pyXaH!
KYH/BUIBIKTap 9JIeMi, OHBIH illiHAEri 5CTeTUKAaJIbIK AYHHEeTaHBIM, dJeMiIiKTi, CYJIyJIBIKTHI
TaHy, Oarajay ypaicTepi OyriHri kasak oaeOueTiHe MAeliH >XaJIFachlll, OPiCiH Tayslmd,
cabaKTachll XKaTKaH KOpKeM/iK TiHAep, PyXaHu KepHeyJep.
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The aesthetic world of Golden Horde literature and its continuity in Kazakh literature

Abstract. The written literary monuments of the Golden Horde era hold significant importance in the
spiritual and cultural history of the Kazakh people. The common spiritual culture of the Turkic peoples
during this period was embodied in a unified Middle Turkic language, which laid the foundation for
literature in the Kipchak-Oghuz and Oghuz-Kipchak languages and marked the emergence of national
trends. However, these literary monuments also show the influence of Eastern poetic traditions, which
are clearly manifested in Qutb’s “Khosrow and Shirin”, and Khorezmi’s “Mukhabbat-name”.

The purpose of this paper is to study the world of spiritual and cultural values, including aesthetic
knowledge, within the context of written literary heritage. Additionally, a number of artistic and
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aesthetic concepts in Kazakh literature, which have deep roots, are considered. The written literary
heritage of the Golden Horde period reflected the worldview, artistic and aesthetic expression through
linguistic means, including the use of epithets, metaphors, comparisons, idioms and set phrases. The
written monuments of the 13th-14th centuries constitute a rich source of information regarding the
spiritual and cultural worldview and aesthetic perception of the period.

The research has significant practical value. The results obtained can be used in the history of
literature and cultural studies.

Keywords: The Golden Horde, poetic tradition, spiritual and cultural heritage, value, aesthetics,
artistic means, continuity.
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dcTeTUYeCKUII MUP JIUTepaTyphl epuoia 3010Toil OpAsl U ero NpeeMcTBeHHOCTh B Ka3axCKOH
JuaTeparype

AnHOTauma. B AyXOBHO!H M KyJbTypPHOM MCTOPHMM Ka3axCKOro HApoJa BaXHOE MECTO 3aHHUMAIOT
NKCbMeHHBbIe JIUTepaTypHble NaMATHUKU 310XH 30510To¥ Opabl. O01as JyxoBHAsA KyJIbTypa TIOPKCKUX
HapoJi0B 30JI0TOOPABIHCKON 2II0XU HalllJIa OTpakeHUe B eJUHOM CPeHEeTIOPKCKOM f3blIKe, Ha OCHOBe
KOTOPOI'0 IIOJIyuuJia paclBeT JiTeparypa Ha KbIIYaK-OI'y3CKOM UM Ory30-KBIIYaKCKOM SfA3BIKAX U
CTasIy ONpeAesIAThCA HallMOHaIbHble TeHAeHIMN. OJHAKO B 3TUX JIMTEPATYyPHBIX NaMATHUKAX MOXHO
HabJ1I0aTh BJIMAHNE BOCTOYHBIX [TO3THMYECKUX TPAaAULMIN, KOTOPHE APKO INPOABUJINCH B MaMATHUKAX
«Xocpos u lupun» KyTeina, «Myxab6aT-Hame» X0ope3mu.

Llesib JaHHOY CTaTbU — U3yYUTh MUP JYXOBHBIX U KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, B TOM YHCJIe 3CTeTUYeCKUX
3HaHUKM B namMATHHKax «Xocpos U llupun» Kyteina, «Myxa606aT-Hame» Xope3Mu, a Takxe PacKpHITh
NpeeMCTBEHHOCTh XY/I0KECTBEHHO-3CTETUUECKUX 1IeHHOCTel B COBpeMeHHOU Ka3aXCKOU JIMTepaType.

B yxasaHHBIX TIOPKCKHX NaMATHHUKAX 3I0XH 30JI0TOY OpAbl aBTOPHl CTAThbM IOJBEpralT aHaJIu3y

206



M. Cabuip, A. Pamaroaa, /]. Kycaunoga, T. Axmemoa Turkic Studies Journal 4 (2024) 191-208

XyZOXeCTBeHHbIe TPOIBL: SIUTeThl, MeTadops, PUTOPUYECKHE BOINPOCH], CPaBHEHHA, UAUOMBI U
YCTOHMYMBBIE CJIOBOCOYETAHUs, MOCPEICTBOM KOTOPBIX PACKPHIBAIOTCS MUPOBO33pEHUE, KyJIbTypa U
XyIOXKEeCTBEHHO-3CTETUYECKHE [[eHHOCTU 31moxu. CjieyeT OTMETUTh, YTO XyOOXKEeCTBEHHbIE TPOIBI B
NaMATHUKAX 30JIOTOOPABIHCKOrO MEPHOoJa TaKKe HAIUIM I03Xe IMPEeeMCTBEHHOCTh B JIMTEPAType
TIOPKCKUX HaApOJOB B I[€JIOM U B Ka3aXCKOH JIUTepaType, B YaCTHOCTH. B mpoliecce nccaeqOBaHUA
ObBUTM KCITOJIb30BAaHBl HMCTOPUKO-CPAaBHUTEJIbHbBIE, ONUCATEJIbHbIE METOAbl U TeKCTOJIOTMYECKHET
a"amu3. CtaThsg MMeeT TaKXe U IPHUKJIAJHOE 3HavyeHHe, 0O MOJIydyeHHBEe pe3yJIbTaThl MOI'YT OBITh
HCII0JIB30BAHHBI B IPENOAaBaHUU UCTOPUH, JIUTEPATYPHI U KYJIbTYPHL

KmoueBnie cyioBa: 3osiotas Opja, mosTuyeckass TpafulluA, [yXOBHOe U KyJIbTYpHOe Hacjemdue,
I[EHHOCTb, JCTETHKA, XyJOXeCTBeHHbIe CPeICTBA, IIPeeMCTBEeHHOCTb.
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Xakacckuii ¢osbkiop: 6ubnuorpaduueckuii ykasaresb. — AbGakaH: Xakacckoe
KHUWXHOe usnarejscTso uM. B. M. Topocosa, 2022. - 303 c.

Penensupyemoe wusganue «Xakacckuil ¢osbkiaop» (cocraButenu M.A. Aesa, W.H.
Anpnpeesa, E.T'. KapaBaesa, E.JI. KpuBoHocosa, 3.U. Topokosa, O.I1. YoureBa, OTBETCTBEHHBIN
coctaButesb — A.A. HmeHko) mnpeacraBiseT coboil Oubamorpaduueckuil ykasaTeslb
MaTepuaJsioB 0 GOJIbKIIOpe XaKacoB, 0Ty 0JIMKOBAaHHBIX HA PyCCKOM, XaKaCCKOM 1 APYTUX A3BIKaX
3a nepuoy ¢ koH1a XIX B. mo 2022 r. OCHOBHOM 1ieJIbI0 yKa3aTeJis sBJIAeTCA CUcTeMaTHU3amus
6ubmorpadurueckori nHGopManuu o0 xakacckom (osbkiiope. CocTaBUTEM OTMEYAT, ITO
o6ubnuorpadurueckuil ykaszaresb «XakacCKuil (OJIbKJIOP» MOATOTOBJIEH B paMKax IpoeKTa
«AnbinTeF HeIMax. [Torpyxenue 2021» koHKypca «HoBasA posib 6ubinoTexk B 00pa3oBaHNAN»
bnarotBoputensHoro donga Muxausna IIpoxopoBa. PaboTta Haj cocTaBjieHUWEM yKa3aTeJis
HauaTa B 2021 roAy, KOTOPBIiI [10 pacnopsKeHuIo r1aBbl Pecry6yriku Xakacus 6611 00bsABJIEH
T'ogom xakacckoro smoca. ITogqoGHble ykazaTeau Bcerfja BocTpeGOBaHBI B UMTATeIbCKOM
cpefie, OHU BCerJja akTyaJsIbHbI M CBO€BPEMEeHHBI.

Xakacel COXpaHUJIU 0 HAIUX JHEN cBOU (POJIbKIJIOPHBIE TPOU3BeleHN s, KOTOPhIE BOILIN B
30J10TOM (DOH] MUPOBOH KyJIbTYPHL. DOJIBKIIOP, ABJIAIOIINICA KJIa/1e3bI0 HAPOAHON MYIPOCTH,
NpoMAsA WCHBITAaHME BpeMeHeM, CKOHLIEHTPUPOBaJl MBICJM, YYyBCTBa, yCTpeMJIEHUA U
JyXOBHBIE 3allPOCHl MHOTHX MOKOJIeHUH. [103ToOMy BHMMaTeJIbHOE U3yUYeHUe ero CoAepXaHus
AIBJIAETCA MEPBOCTENeHHON 3aJaueil JJ1s IOHUMAaHUA TJIyOUHHBIX MIPOLECCOB, MPOUCXOAMINX
B YXOBHOU XU3HU HapOAOB, KOTOpble OepeXHO COXPaHsJIM CBOe MO3TUYecKoe IOCTOsHUE,
CBOU (POJIBKIIOP.

MHoroe yxe cliejaHo B 00JIaCTH U3y4YeHUs XaKacCKoro (oJibKJiopa, MO3TOMY JAaHHBIN
yKaszaTeJsib, MPeACTaBJIAIIMI CcO00M IMepBBlil 0000IAOIMI ONBIT CHUCTEMaTU3aLUN
nHopManUy 0 XakacCKoM (POJIBKIIOpe, ABJIAETCA OYeHb LIEHHBIM NCTOYHHUKOM.

CrpykTypa bubiuorpaduieckoro ykazaTeJis BKJII0UaeT I1eCTh OCHOBHBIX pa3eJioB, IePBhIi
13 KOTOPBHIX 110 IIPaBy NOCBAIIEH ONyOJIMKOBAHHBIM IIPOU3BEAEHUAM XaKacCcKoro (GosbKiiopa
(«ITpousBeneHus xakacckoro ¢poJibkjiopa = Xakac YOHHBIH aacTarbl [10331A3bl»). K OCHOBHBIM
TaKXxe OTHOCATCA pasAeJibl: «MceyieqoBaHna xakacckoro ¢oJibkjiopa = Xakac YOHHBIH aacTarbl
MO33MA3bl icTe3irjyiepi», «Xakacckuil (OJBKIOpP B UCKyccTBe = XakKac YOHHBIH aacTarbl
1033usA3sl cubepae», «JJOKyMeHTaJIbHble MaTepuaJsibl XakacCKoro (pojpkjopa B apxuBax =
ApxuBTapJarbl Xakac YOHHBIH aacTarbl MO33UsA3bI MiuikTepi», «bubiuorpadus xakacckoro
¢dosbkyIOpa = Xakac YOHHBIH aacTaFbl 033UA3BIHBIH O0MOMorpaduasbl», «BcnoMmoraTesbHbe
ykazatenii = [1oJIbI3bIF yKa3aTesibjiep». HazBaHUsA pa3AesioB JaHbl HA PYCCKOM U XaKacCKOM
A3bIKaX. B cBOIO ouepeib 5TH OCHOBHBIE pa3/eJsibl TakXKe CHCTeMaTHU3MpPOBaHbL. Takoi NOpsAa0K
M3JI0’KeHNs HalleJIMBaeT unTaTesiell Ha mocjejoBaTeJIbHOe U3yueHre UCTOYHUKOB. B pazgeie
«[Ipon3BeieHNs XaKacckoro (oJIbKJIOpa» CHMCOK Mpon3BeeHnil (oJIbKIopa NpeAcTaBjeH
10 )KaHpaM: OT CaMOTr0 KPYIHOTIO kaHpa (reponvecKoro 3Mmoca ajbIIThII HIMax) A0 MaJIbiX
JKaHPOB.

HHTepeceH 1 oOUIMpeH pasjesl, MOCBAILEHHBIN KCCIeJOBaHUAM B 00JIACTH XaKacCKOro
doubkiiopa («MccenoBaHusa xakacckoro ¢Gosibkjopa = Xakac YOHHBIH aacTarbl I1033UA3BI
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icTesirsepi»), KOTOPHBIH BKJIIOYaeT 17 nofpasaesios. KoHeuHo, Kak 1 yKa3aHO B MPeANCJIOBUH,
«yKasaTeJib He NpeTeHAYeT Ha MCYEpIbIBAKIYI0 IIOJIHOTY MaTepuaa», TeM He MeHee, 3TO
cambiii 0ObeMHBIN pa3fesi, B KOTOPOM COCTaBUTEeJIM IMOCTapajuch JaTh HauboJiee MOJIHYI0
nHdopMmaluio o paborax ucciaefgosatesieii. Ocob0 X0oTenaoch ObI OTMETHUTb, UYTO PAaOOTHI
nccjenoBaresiell 0 xakacckoM (OJIBKJIOpe TakXe pasfejieHbl MO XaHpaM, HalpuMmep,
OTJeJIbHO BBIJIeJIEHbl: TepOrueCcKuil 31oc; MUQBEL, JIereHAsl, ObLIN, IpeJaHNs; CKa3Ky; MecHU,
necHoNeHus, OJiaromnosxeyjaHus, NPUYMTAHUSA; TaxXMaxy; 3arafgku, MOCJOBUI[EL, MOTOBOPKH,
CKOPOT'OBOPKH, CYMTAJIKU; AeTCKUU (osbkiaop. OTAe bHO AaHB U NepCOHAJINU CKasuTesen
C.II. KageimeBa u IL.B. KypOmxekoBa, a Takke B pasfesie «M3maHusA, mybiaukanuu o0
nccsenoBaresiax U codnuparesaxX Xakacckoro (osbkiiopa = Xakac YOHBIHBIH aacTarbl KUII-
YoOoXTap a3a HbIMaXTap YbIbIM, iCTeCKeH yU€HalJIapHbIH TOFbICTAPHhl» BblJeJIEHbl MaTepUaJibl
0 TaKuX U3BECTHHIX YUEHBIX, BHECIINX HEeOl[eHUMBIN BKJIa[ B HayKy, kak H.®. Katanos u B.E.
MariHoraresa.

Oco00 xoueTcsi OTMETUTh NpodeccroHaIbHYI0, KPONOTINBYI0 paboTy cocTaBUTesIeN IO
CO3[aHUI0 aHHOTAIUH K OMbnorpadruecKkrm 3amnucsaM, 3arjaaBrs KOTOPBIX He PACKPHIBAIOT
CoZlepKaHusA, a TaKXe COCTaBUTEJIAMU BBIJIEJICHBI pelieH3UH K TpydaM, IOJIyYHBIIMM OLIeHKY
B IeYaTH.

Ykasaresib CHaOXeH U CIIpaBOYHO-IIOMCKOBBIM annapaToM, 4TO 3HaUYUTeJIbHO objierdaer u
IIpYU 5TOM pacliUpsieT NONCKOBbIE BO3MOXHOCTU OubInorpadruieckoro U3faHus U no3BoJisAeT
OBICTPO HAWTH HEOOXOAUMYI0 MHDOPMAIIHIO.

CocraBuTesisIMK MOpojesjiaHa OrpoMHas paboTa, IpyU HNOATOTOBKe OubIrorpadudyeckoro
mocobus ucciegoBanuch HOHBI, JIEKTPOHHbBIE KaTaJoru U 06a3bl JaHHBIX: HallmoHaIbHOMU
oubsuoreku um. H.I'. JlomoxakoBa, Poccutickoll HaloHabHON O0ubnoTeku, Poccuiickoi
rocyjapcTBeHHol Oubsianoreky, I'ocygapcTBeHHOU NyOJMYHON HayYHO-TEXHUYECKOU
oubnuorteku Cubupckoro otAesieHuss Poccuiickoii akajgemMun Hayk, HalnoHaapHOU
3JIeKTpOHHOU Oubamoteku, eLIBRARY u Aop. 371eKTPOHHBIE PECYPCHI.

OTHesIbHOTO BHUMAHUA 3aC/JIyXXHUBaeT BCTyNUTeJbHasA cTaThs «O xakacckoMm (PosibKIIope»
kaHaupara ¢uiosiorndeckux Hayk H.C. MaliHarameBoii, KoTopasA HalucaHa o paboram
n3BecTHBIX (QoJibkyiopuctoB M.A. Yureunkoi, B.E. MaiiHoramesoii, I1.A. Tposkosa, H.C.
YucrobaeBoii.

Bbubnuorpadudecknii ykazaTeiab «XakKacCKU (OJIBKIJIOp» — HU3JaHHe OuYeHb BaXXHOe U
Hy’XHOe, OHO YHUKaJIbHO TeM, YTO B HeM coOpaH HauboJjiee MOJIHBIN OuOIMorpadpuyecKuii
Marepuasl Mo XakKaccKoMy (OJIBKJIOPY, U OH OTBevyaeT BceM TpeOGOBaHUAM U IpaBUJIaM
cocTaBjieHUA NoAoOHBIX paboT. [IprBeqeHHBIN B CCTeMy OTPOMHBIN MaccuB MHGOpMAaIU
OydeT IoJie3eH He TOJIBKO clieliuajricTaM, oOy4amwlUMcs, HO U TeM, KTO UHTepecyeTcs
(P OJIBKIIOPOM XaKacoB.

JaHHasa KHuUra yxe ycreja cratb 6ubauorpaduyeckoll pegKOCTbI0, TaK KaK ee THpaxX
coctasJiisgeT Bcero 100 3K3eMIIAPOB.
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N. Mainagasheva
Khakass Research Institute of Language, literature and history, Abakan, Republic of Khakassia (RF)
(E-mail: natalya.shulbaeva@yandex.ru)

Bibliographic index “Khakass folklore”

Summary of the review. The reviewed publication «Khakas Folklore» (compiled by M.A.
Aeva et al., edited by A.A. Ischenko) serves as a bibliographic index of materials on Khakas
folklore published in Russian, Khakas, and other languages from the late 19th century to 2022.
A significant amount of work on Khakas folklore makes this compilation and systematization
of information a highly valuable resource for the first time.

The bibliographic index consists of the following six main sections: previously published
works on Khakas folklore, «Study of Khakas Folklore,» «Khakas Folklore in Art,» «<Documentary
Materials of Khakas Folklore in Archives,» «Bibliography of Khakas Folklore,» and «Additional
Indexes,» which define its structure.

The works of researchers on Khakas folklore are categorized by genres (myths, heroic epics,
legends, fairy tales, poems, etc.). Information about renowned singers such as S.P. Kadyshov,
P.V. Kurbyzhakov, and prominent scholars like N.F. Katanov and V.E. Mainogasheva is
provided separately. The preparation of the index involved reviewing collections from various
libraries, electronic catalogs, and databases. The work is equipped with a reference-search
apparatus for the convenience of researchers.

The publication «Khakas Folklore,» with a circulation of 100 copies, has already become a
bibliographically rare and valuable resource.

H. MaiinaraiieBa
Xaxac min, a0ebuem dcaHe MAPUX SbUTIMU-3epPMMey UHCmMunmymsul, A2blOaH,
Xaxacua Pecnybniuxacet (PD)
(E-mail: natalya.shulbaeva@yandex.ru)

«Xakac ¢poabKJI0pbl» 6MbGIHOrpadUAIBIK KOPCETKINTi

PenieH3WAHBIH KbICKallla Ma3MYHBbI. PelleH3UAJIaHBII OTBIpFaH «Xakac (OJIbKIIOPHI»
6acpLIbIMBL (KypacTeipymibiapel M.A.AeBa, U.H. AufipeeBa, E.I'. KapaBaesa, E.JI. KpuBoHOCOBa,
D.1. Topokosa, O.II. YouueBa, xxayanThl KypacTelpyiiel — A.A. WmjeHko) XIX racbIpAblH
coHpiHAH Oactam 2022 XbpUTFa AeliH OphIC, XaKac X9He dJIeMHiH 6acka TijijepiHjie Xakac
(OJIBKJIOPHI TypaJibl XapblK KOpPreH MaTepuaagapabH OrOIMorpaduasbK KepceTKili 00JIbI
TabbL1afbl. XaKac (GOJIBKIJIOPHIH 3epTTey OaFbITBIHAA KOl XXYMBIC TBIHABIPBLUIFaH, COHABIKTaH
xakac (POJIbKJIOpH XKOHiHJeri akmapaTThl TYHFBIII PeT XXKMHAKTaraH XXoHe XyhesiereH OyJl
eH0ek eTe KYH/Bl ICPEKKO3 JIel CaHaIadbl.
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Bubnnorpadusibl KepceTKill ajThl Herisri O6esiiMHeH Typaabl. OJjiapAblH aJIFallKbIChl
xakac (poJIbKJIOPBIHBIH OCHIFAH AeWiH KapusjaHFaH LIbFapMaJjapbiHa apHasiraH. CoHpail-
aK «Xakac (OJIbKJIOPHIH 3epTTey», «OHepjeri xakac (GOJbKJIOPhI», «Xakac (POJIbKIOPHIHBIH
apxXuBTepAeri KYXaTThIK MaTepuajafapbl», «Xakac (OJBKJIOPBIHBIH OuOIMorpaduach»,
«KoceiMIIa kepceTKillTep» aTThl 6e1iMAep Ae KOPCeTKIllITiH Heri3ri KypblIBIMBIH aHBIKTaNIbl.

Xakac (osBKIIOPHIH 3epTTeyijiep/iiH eHOekTepi *aHpjap (MudTep, OaTBHIPJIBIK 310C,
aHpI3ap, eprerisiep, ejeHAep, T.0.) OoflibiHIIA XikTesin yceiHbUFaH. C.II. Kappies,
[1.B. KypOuxekoB cekinfi aTakThl xbipmbuiap MeH H.®. Karanos, B.E. MaiiHoramesa
CUAKTH KOPHEKTi FajpIMJap Typajibl MaJliMeTTep Xeke OepinreH. KepcetkiwmTi asipiey
Ke3iHAe KeITereH KiTanxaHajlapAblH KOpBI, OJIEKTPOHABIK KaTaJjlIorTapel, MaJiMeTTep
6a3acel KapacTeipbutradH. EHOek 3epTTeyiijiepre bIHFaWbl 60JIy YIIiH aHbIKTaMaJlbIK-i3gey
anmnapaTbIMeH KaMTaMachl3 eTiJireH.

100 maHa TapajbIMMeH XapbIK KepreH «Xakac (obkIopbl» KasipAiH e3iHje 61bmorpadysuIbIK,
crpeK KYHJbUIBIKKA aliHaJIbIN YJIrepAi.

Ceedenus 06 asmope:

MaiiHacawesa Hamatva BradumupogHa, KaHOUAAT (UIOJIOTMYECKUX HAyK, HAYYHBIN
COTPYAHUK cekTopa (osbKjIopa, XaKkacCKU Hay4YHO-UCCJIEAOBATEIbCKUN UHCTUTYT A3BIKA,
JuTepatypsl U ucropuy, yi. llletnHkunHa, 23, AbakaH, Pecriybinka Xakacusa (Poccutickas
®enepanus).

ORCID: 0000-0001-8605-3450

Information about author:

Mainagasheva Natalya Vladimirovna, Candidate of Philological Sciences, Researcher, Folklore
Sector, Khakass Research Institute of Language, Literature and History, 23 Shchetinkina Str.,
Abakan, Republic of Khakassia (Russian Federation).

ORCID: 0000-0001-8605-3450

Aemop mypastel mastimem:

Matinaeawesa Hamatea BnadumuposHa, GUIONOTUA —FBUIBIMAAPHIHBIH,  KaHIUAATHL,
(OJIBKIIOp CEKTOPBIHBIH, FBUJIBIMUA KbI3METKepi, Xakac Tijl, 9ie0reT XoHe TapuX FhUIBIMU-
3epTrTey HHCTUTYTHL, [lleTuHkuHa keml., 23, ArbiOaH, Xakacusa PecnyGiukacel (Peceit
®derepanusach).

ORCID: 0000-0001-8605-3450

213



|

w, S=ZFURASIAN Turkic Studies Journal

NATIONAL
{%@ UNIVERSITY Journal homepage: www.tsj.enu.kz

ARTICLE FORMATTING REQUIREMENTS

Authors wishing to publish in the journal must register and upload the article on the website tsj.

enu.kz

2. Languages of publications: English, Kazakh, Russian.
3. The volume of the article — 20-40 thousand characters (with spaces), without metadata.
4. Scheme of articles construction:

Full name of the author/authors (if there are two or more authors the *Corresponding author
is indicated), center alignment, bold lower-case letters.

Place of work, city, country; e-mail; center alignment, in italics.

Article title-centered, without indentation, bold lowercase letters.

The abstracts volume in all three languages, as well as the summary in a review article, should
range from 175 to 200 words. Keywords (7-10 words) in the language of the article.

Text of article ..........

The literature (in the language of the article) and the Reference section should include
transliteration and translation of the literature into English.

In the Reference section, all designations should be in Latin script, without mixing with Cyrillic
script.

The literature should also include publications on the topic of the article over the last three
years.

Abstract and keywords in two other languages (authors from near and far abroad can provide
this data in English and Russian, and they are translated into Kazakh by the Editorial Board of
the journal).

Information about the author/authors at the end of the article is given in three languages
(Russian, Kazakh, English): Full name, academic degree, academic title, university name,
address, city, country, ORCID or Scopus ID.

5. Use the Microsoft Word editor for Windows to type text, formulas, and tables.

Text editor parameters: margins-2 cm on all sides; width alignment; fontTimes New Roman, size-
12; line spacing-1.15; paragraph indent-1 cm; page orientation-book.

6. References to cited works in the text are given in brackets, indicating the first author of the work,
year of publication: number of page(s). For example:

1. (Samashev, 2022: 45) or (Samashev, 2021: URL);

2. If two or more authors:

a) (Samashev et al., 2022: 45) or

b) (Samashev, Abayev, Khan, 2022: 45);

3. If there is no direct link: (Samashev, 2022).

The

font of the list itself is Times New Roman, size-12, the first line of the paragraph-with a

protrusion of 1.25 c¢cm, width alignment with hyphenation.
7. The list of references is provided in two versions:
1) alphabetically without numbering in the language of the article;

214



2) Latin transliteration, with the English translation in square brackets.

3) the list of references should not include the following types of sources such as dissertations,
abstracts of dissertations, texts of official documents in various publications (decrees, orders,
resolutions, programs, etc.), archival sources and data from the author’s field materials are indicated
in the text of the article in round brackets and should be referenced by automatic footnotes.

All abbreviations of the output data of archival documents are listed separated by commas and
indicated with lowercase letters (GA, f. 4, d. 2, p. 16). They are not included in the reference. (see
sample: References).

8. The requirements apply to review articles and book reviews.

9. The article should be thoroughly checked for spelling and syntax errors and technical design.
Articles that do not meet the technical requirements will be returned for revision. Returning for revision
does not mean that the manuscript has not been accepted for publication.

A SAMPLE OF AN ARTICLE
IRSTI 03.41.91 (defined by the link http://grnti.ru/)

*M. Khabdulina?
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Republic of Kazakhstan
2(E-mail: mk_khabdulina@mail.ru).
*Corresponding author: mk_khabdulina@mail.ru

S. Shnaider®
Institute of Archaeology and Ethnography SB RAS,
Novosibirsk, Russian Federation
Y(E-mail: sveta.shnayder@gmail.com)

A.Yeginbay*
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Republic of Kazakhstan
¢(E-mail: adil eginbaev2000@mail.ru)

Z. Karimbayeva¢
M.K. Ammosov North-Eastern Federal University, Yakutsk,
Saha, Russian Federation
4(E-mail: zulxumar63@gmail.com)

The Kazakh farmstead of the ethnographic settlement of Kozykosh

Abstract. The issue of study of the settled culture of nomads in recent decades has been actively
developed by various archaeological teams in Kazakhstan. This new field known as paleo-ethnographic
got a scientific formalization in the 70s of the XX century. In 2021, excavation soft helater-medieval
settlement of Kozykosh of the late XIX — early XX centuries began in Akmola Ishim region. The purpose
of this article is to define the planning and compositional structure of the ethnographic settlement of
the Kazakhs, to describe the housing and utility complexes, architecture, construction business based
on the records of the excavated dwelling No.3, to demonstrate the changes of spatial layout and
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— Materials and research methods
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— Results

— Conclusion

— Abbreviatios
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Kazanb: OO0 «®osnmaHT», MHCTUTYT NcTtopuun uM. IlI. Mapaxanu AH PT. 368 c.
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yaKbITHIHBIH, eckepTkimTepi. [Jananeik Capelapkagarsl Kazak xaHObIFBI [9yipiHe THecisi
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makcathl: Ko3bikemn e3eHiHferi KasaKTapAblH STHOTPAdUAJIBIK KOHBICHIHBIH JKOCHIapJiay-
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YCHIHBLIAIbI.

* OpxebueTTe MaKaJjia TaKbIPHIOBI OOIBIHINIA XapUAIaHBIMOAp COHAAl-aK COHFBI YIII XXbLT illiHeri
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* AnHOTanMsA XoHe KiAT ce3lep Oacka eki Tisie (Tasgy >xoHe aJsibiC LIeTesl aBTOpJaphl OyJI
JlepeKTep/li aFbLIIIbIH XXJHE OphIC TiifepiHAe 6epe asiabl, Ka3ak TijliHe XXy pHaJIAbIH peIaKIUACH
ayzapajpl).

*  MakaJia COHbIHAA aBTOP TypaJIbl aKapar yiI Tiie (Ka3ak, aFbLIIIbBIH, OPBIC): aThI-KOHi (TOJIBIK),
FBUTBIMU JI9pexeci, FeUIBIMU aTarbl, KOO (FpUIBIMU YIBIM) aTaybl, MeKeH-Kalibl, Kajachkl, eJi
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5. Moringi, dopmystamap/sl xxoHe KecTesepAi Tepy ymin Windows xyiieciHe apHasiraH Microsoft
Word pemakTopsl marianaHeuiafel. MoTiH peqaKTOPHIHBIH IapaMeTpiiepi: 6apJblK ImeTi — 2 ¢M; eHi
OoripiHIIA TeHecTipineni; Kapmi — Times New Roman, esmemi — 12; xxosapasblk uaTepsan — 1,15;
ab63a1ThIK mmeridic — 1 ¢cM; 6eTTiH KeckiHi — KiTan yJriciHge.

6. 9niebueTTep Ti3iMiHIETi THeciJ AepeKke3Aepre KacajaThiH MITiHETI ciJiTeMesiep JOFaJl XaKiia
iminge 6ipiHiI aBTOPEI, OAaCHUIFaH XbLIBI, OeT(Tep) caHbl KOPCETiJIiN paciMaesne/li, MbICaJIbL:

1.(Camares, 2022: 45) Hemece (Camaren, 2021: URL)

Erep 2 Hemece ofjaH fa kem aBTop OoJica:

a) (Camaresn xoHe T.6., 2022: 45) HeMece

o) (CamameB, AGaes, XaH, 2022: 45);

Erep Tikeneii cintreme xacanmaraH 6oJica: (Camaies, 2022).

TizimuiH Kapmi — Times New Roman, esmemi — 12, ab3arThlH ajraiikel TapMak merepimi —1,25 cwm,
JKOJIZJaH JKOJIFA KOIly apKbLIbl eHi OOMBIHINA TeHeCTipiiemi.
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7. 9niebueTTep TiziMi eki yJsrize:

1) makaJia TiJliHZe asipaBUTTiK peT OobIHIIIA HOMipJIeHOel 6episeni;

2) JaThIHIIA TPAHCJIUTEPAIUACH X9HE OHBIH TiK XaKIIa illiH/Je aFbUIIIBIH TiJTiHAeri aygapMachl
YCBHIHBLIA/IBL.

3) [wuccepranusiap, aBTopedeparTtap, opTypJii OachUlbIMOapAarsl pecMHU XoHe Oell pecMmu
(kaynbutap, OyiipelKTap, OarpapJyiamarnap >xoHe T.0.), MypararTelK (aBTOpPABIH Ka3ba KYMBIC
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4,1. 2, 6. 16). Onap axebuetTep TidiMmiHe eHrizinmerii. (Reference yiricin KapaHpI3).

8. TaslanTap FBUIBIMU 1IOJIyJIap, pelieH3usAapFa KaThICTH Aa KOJIIaHbLIadbl.

9. Komxazba opdorpadusiblK XoHe CHHTAaKCUCTIK KaTesiepliH OoJiMaybl MeH TeXHUKAaJIbIK
6e3eHAipy TYpFbICBIHAH MYKUAT TeKcepityi Tuic. TeXxHuKasIbIK TajanTapra cail KeJIMeHTiH MaKasaiap
MBICBIKTayFa KaTapeuiaasl. [TeIcBIKTayFa KaliTapy KoJpkasoa xapusasiaHyra KaObUIJaHFaH XOoK AereHai
oingipmerifi.

MAKAJIAHBI BESEH/IIPY YJIT'ICI
XFTAP 03.41.91 (mbiHa cinTeMe GOMBIHIIA aHBIKTaIAABL: http://grnti.ru/)

*M. XabaysimHa?
JLH. T'ymwtes amviHOaewvt E¥Y, Acmana, Kazaxcmax PecnyOtuxacst
4(E-mail: mk_khabdulina@mail.rw).
*BaiitaHvic ywin agmop: mk_khabdulina@mail. ru

C. llluaiigep®
PFA CB Apxeostoeus dcaHe smHocpagua uncmumymsl, Hogocubupck, Pecetl ®@edepayuscst
b(E-mail: sveta.shnayder@gmail.com)

A. Erunb6aii®
JLH. T'ymuwtes amviHOazwsl E¥Y, Acmana, Kazaxcmax Pecnyb tuxacst
c(E-mail: adil eginbaev2000@mail.ru)

3. Kapumbaena*
M.K. Ammocos amwiHOaest Cotmycmik-Ilviebic pedepandviy yHugepcumemi,
Axymck, Caxa, Peceti @edepayuscst
4(E-mail: zulxumar63@gmail.com)

Ko3sbikein s3THorpadUsIIbIK KOHBICHIHBIH Ka3aK, YH-Kaibl

AnHoTtaumsa. KemmeHisiep/liH OTBIPBIKIIBI MOAEHMETIH 3epTTey MoaceJieCiH COHFbl OHXBLI-
AslkTapaa KazakcTaHHBIH TYpJli apXeoJIOTHAJBIK YXKbIMIapbl OeJiceHAi TypJ/le AaMBITHIT KeJiedi.
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eHipiHge XIX r. aarbel MeH XX F. OaceiHgarsl KO3BIKOIl Kell OpTaFachIPJIBIK KOHBICHIHA Ka30a
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’KyMbIcTapsl 6actanasl. Ocel MaKalaHbIH MakKcaThl: Ko3bIkell e3eHiH/ieri Ka3aKTapAblH 3THOI'papUAIIbIK
KOHBICHIHBIH KOCIapJIay-KOMITIO3UIUSIIBIK, KYPBUIBIMBIHA cHUIMATTama Oepy, Kas3putraH No3 TypFBIH
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GailylaHBICTBl KOHBICTAp/bIH, (KbICTAaKTapAblH) KEHICTiKTiK OpHajlacybl MeH jXocmnapJiay OeiiHecCiHiH
e3repyiH kepcery... [175-200 ce3]

Kint ce3nep: Capriapka, Kossikemn, Hypa, ka36a sxyMbICTapsl, KOHBIC, TYPFBIH YH, ycaip0a, KpICTay,
meIMAb KipmimTep. [7-10 ce3/ce3 Tipkeci]
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The Kazakh farmstead of the ethnographic settlement of Kozykosh

Abstract. The issue of study of the settled culture of nomads in recent decades has been
actively developed by various archaeological teams in Kazakhstan. This new field known as paleo-
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ethnographicgot a scientific formalization in the 70s of the XX century. In 2021, excavation soft helater-
medieval settlement of Kozykosh of the late XIX — early XX centuries began in Akmola Ishim region.
The purpose of this article is to define the planning and compositional structure of the ethnographic
settlement of the Kazakhs, to describe the housing and utility complexes, architecture, construction
business based on the records of the excavated dwelling No.3, to demonstrate the changes of spatial
layout and planning concept of the settlements due to the social and political changes of the early
XX century in Kazakhstan. The research materials are based on the archaeological excavations
of the housing and utility complex of the farmstead No.3 of the settlement of Kozykosh; the remote,
geophysical, historical and ethnographic methods of study were used for the research. The significance
of the excavations of the settlement of Kozykosh lies in the first large-scale experience of obtaining the
materials, which confirm and describe the ethnographic information concerning the Kazakh wintering
areas... [175-200 words]

Keywords: Saryarka, Kozykosh, Nura, excavations, settlement, dwelling, farmstead, kystau, turfy
bricks [7-10 words/word combinations]
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Kazaxckas yca/:[bﬁa BTHOI‘pa(l)I/I‘-IeCKOI‘O noceyieHUs1 Ko3bIkoin

AnHoTaumsa. IIpoGyiema u3ydyeHUs oceayiol KyJIbTyphbl KOYEBHHUKOB B IIOC/Ie[HUE AeCATUJIeTHA
AKTUBHO pa3pabaTeiBaeTcs pasjIUyHBIMU apXeoJIOTMYeCKMMH KoJuleKThBaMu KaszaxcraHa. OTo HOBOe
HaIlpasJjleHUe, U3BECTHOe KakK IaJIe03THOrpapuieckoe, MojIyynsio HayuyHoe opopmileHne B 70-X rogax
XX B. K Hacrosamemy BpeMeHM 00beM HAKOIJIEHHOIO MaTepuasia I03BOJAeT AeJIUTh CTal[iOHApHbIE
[IaMATHUKY T03HeCpeJHEBEKOBOI 2II0XM Ha JBa XPOHOJIOTMYECKHUX Mepuoja: NaMATHUKYU Iepruoja
Kasaxckoro xaHctBa XV-XVIII BB. u sTHorpadudeckoro BpeMenu XIX-XX BB. B crenHoii Caprlapke
nocesieHus nepuoja Kasaxckoro xaHcrsa moka He n3BecTHbL. B 2021 r. B AkmosinHckoM [IpunmmnmMbe
HavaThl PaCKONKU MTO3AHeCpeHeBEeKOBOro nocesieHns Kospikom koHna XIX — Havana XX B. B pamkax
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oAHOro GOJIBIIOrO MaMATHUKA, cofepkamiero 6oJiee 80-TH XUJIMIHO-XO3ANCTBEHHBIX KOMILJIEKCOB,
BBIWIEHSAIOTCA ABA 3TaNa pa3BUTHUA U TPaHCGHOPMAIMU CTAI[MOHAPHOI O Ka3aXCKOI' 0 XKUJInIIa. Pe3yibTaThl
HAIlUX PACKONOK KAacalTcsi MHOTHX CTOPOH XO3ANCTBEHHOU [IeATEJIbHOCTH, XapaKTePUCTHUKU
VICTOPUYECKU CJIOXKUBIINXCSA MOJEJIEN Ka3axCKOro MPUPOAONoIb30BaHuA... [175-200 cioB]

KitroueBnie ciioBa: Capeiapka, Kossikor, Hypa, packonku, mocejieHue, KuiHile, ycaasba, KeicTay,
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TPEBOBAHHUA NJI1 O®@OPMJIEHUA CTATbU
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penensuu — ot 175 go 200 cioB.

«  KimroueBnle cyioBa (7-10 cjioB) Ha A3BIKE CTAThU.
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- JlutepaTypa (Ha s3bIKe cTaThu) U Reference maroTcs TpaHcuTepalys U NepPeBO/] JINTEPATYPhI
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anryutickoMm): @.U.0. (1oJIHOCTHI0), YUeHasa CTelleHb, YUeHoe 3BaHNe, Ha3BaHUe By3a, aJipec,
ropof, crpana, ORCID nmu Scopus ID.

5. Jlis Habopa Tekcta, GopMyJT U TabJIUIl UCTIOJIb3yeTcs peaakTop Microsoft Word asis Windows.
[TapaMeTpHsl TEKCTOBOTO peJlaKTopa: MoJisi — 2 CM CO BCeX CTOPOH; BEIpaBHUBAHUE [0 MIUPUHE; MPUPT —
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JIVCTA — KHIDKHASL.
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7. CIICOK JIUTEepaTyphl IPeOCTaBJIAETCA B CJIEAYIOMUM 06pa3om:
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1) mo andasuty 6e3 HymMepanuy Ha A3BIKe CTAThU;

2) JIaTUHCKOI TpaHCJIuTepalyel, B paMKaXx KOTOPOro B KBaJIpaTHHIX CKOOKax AaeTcs IepeBoj Ha
AHTJIMHCKUM A3BIK

3) B cmucke JmTepaTypsl (pedepeHC) He OJDKHBI BKJIIOYATHCA CIIEAYION[Me BHUABI MCTOYHUKOB
KaK Juccepranuy, aBTopedepartsl AuccepTaiuil, TeKCTB OQUIMAIBHBIX JOKYMEHTOB B Pa3JINYHBIX
n3faHuAxX (yKasel, IPUKa3bl, IOCTAHOBJIEHNUs, IPOTPAMMBl U 1Ip.), apXMBHbIEe UCTOYHUKU (1 JaHHBIE
II0JIEBBIX MaTePUaJIOB aBTOPA) YKa3bIBAIOTCS B TEKCTE CTAThU B KPYTJIBIX CKOOKAX U CJIeIyeT CChLIIAThCA
[IOCTPAaHUYHBIMH aBTOMATHYeCKUMH CHOCKaM{. Bce cokpalleHHs BBIXOJHBIX AAHHBIX apXUBHBIX
JIOKyMEHTOB [1ePEUNCIIAIOTCSA Yepe3 3anATYI0 U YKa3hIBaloTCA ¢ CTpouHbIMU OykBamu (T'A, . 4, a. 2, 1.
16). B ciucok sutepaTypsl OHU He BeIHOCcATCA. (cM. O6pa3err: Reference).
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Kazaxckasa yca,ubﬁa 3THorpa(l)nqec1<oro nocesieHUs Ko3bikom

AnnoTtanusa. IIpobiiema u3ydeHUs oceayioi KyJIbTyphbl KOYEBHUKOB B IOCJIe[HUE [AeCATHJIeTHA
aKTUBHO pa3pabaTeiBaeTcs pa3jIUYHBIMU apXeoJIOrMYecKMMH KoJuleKThBaMu KaszaxctaHa. DTo HOBoe
HampasJjleHue, U3BECTHOE KaK MaJIeoO3THOrpaduiecKoe, MoJIyynsio HayyHoe opopmiieHne B 70-x rogax
XX B. K Hacrosmemy BpeMeHM 00beM HAKOIUJICHHOIO MaTepuasia M03BOJIAeT JeJIUTh CTaluOHApHEBIE
NaMATHUKY [TO3HeCpeJHEBEKOBO 3M0XM Ha JBa XPOHOJOTUYECKUX Mepuofa: NaMATHUKY Hepuoja
Kazaxckoro xancta XV-XVIII BB. u sTHOrpadpuueckoro BpemeHu XIX-XX BB. B crenHoii Capelapke
nocesieHus nepuona Kasaxckoro xaHcrsa noka He n3ecTHbl. B 2021 r. B AkmosimHckoM [Ipunimmmbe
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HavaThl PACKOIKU MO3HecpeaHeBeKoBoro nocesieHusA Kosbikom koHna XIX — Havyana XX B. B pamkax
OJHOT0 OOJIBIIOTO MaMATHUKA, cojepxaiiero 6osiee 80-TU XKUINITHO-XO3SHMCTBEHHBIX KOMILIEKCOB,
BBIYIEHAIOTCA JIBa 3Tana pa3BUTUA U TpaHChHOpMalM CTalMOHAPHOr' 0 Ka3aXCKOro XXUJInila. Pe3yibraTsl
HaIIMX PacKONOK KacalTCsi MHOTUX CTOPOH XO3AHCTBEHHOU [JeATeJIbHOCTH, XapaKTepPUCTUKU
UCTOPUYECKU CJIOXKUBIINXCA MOJesIell Ka3axCKOro MpupoAonob3oBaHus... [175-200 cios]

KioueBslie cioBa: Capolapka, Kosbikoi, Hypa, packonku, nocejeHue, XKujulle, ycasib0a, KeicTay,
JepHOBbIe KUpnu4d. [7-10 cj10B/cI0BOCOYETaHU]
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— BBenenue

— MarepuaJsisl 1 METOABI NCCJIEOBAHUA

— CTeneHb U3YUYEHHOCTU TEMBI

— AHanus

— INosryyeHHble pe3yJibTaThl

— BeIBOIBI

JIuteparypa
(o6pazen opopmiteHU:A)

Knuea: Manz B.F., 1989. The Rise and Rule of Tamerlane. Cambridge: Cambridge univ. press. 240 p.
Abaes A.K., 2022. Kvinuaku. Asimamsl. 254 c.

Cmampba @ HayuHom coopHuke: Kamasos C.K., 1993. O reorpadruecknx Ha3BaHUAX B 3II0CE «DIUTe»
// Victopuko-reorpadudeckue acrnekTsl pasButusa Horaiickoit Opasl. Maxaukaia: Hayka. C. 132-134.

KosutekmugHasa moHoepagus: Yiyc Ixyuu (3omotas Opaa). XIII — cepequna XV B., 2009. Ka3zaHb:
WnctutyT ncropuu AH PT. 1056 c.

Mamepuat koH@peperyuu: Anmukun JILK., 2011. 3omoToophsiHcKkoe Hacjienue // MartepuaJibl
BTOpO¥l MexayHapoOHOU HayyHONH KoH(QepeHIuu «[losnTnueckas M COLUAaJIbHO-3KOHOMHUYecKas
uctopusa 3osoToli OpAwl», moceAmeHHoU nmamATd M.A. Ycmanosa. Kazans, 29-30 mapra 2011 r.
Kazanb: OO0 «®osmaHT», UHCcTUTYT McTopyu uM. III. Mapaxanu AH PT. 368 c.
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oTHomeHnH nMnepun YunrucxaHa. Turkic Studies Journal. 2 (T.11). 2022. P. 150-155.

OnekmpoHHbll ucmoyHuk: Cabuto JX.M., 2015. 3osoras Opaa — «maguyepunia» Ka3axCTaHCKOM
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Ko3bikeiil aTHOrpa¢UsJIBIK KOHBICHIHBIH Ka3aK, Yi->Kaibl

Aunoranusa. KemneHfisiepAiH OTBHIPHIKIIBL MJJIEHUETIH 3epTTey MICeJIeCiH COHFBI OHXBLI-
ObpIKTapfa KaszakcTaHHBIH, TYpJli apXeOJIOTHSJIBIK YKBIMIAphel OeJiCeHAi TypJie AaMbITBIN KeJIemdi.
[MaseoaTHOTpadUANBIK Aen aTajaThiH OyJ1 xkaHa OGarbiT XX FachipAblH 70-XKbUIHAphIHAA FHUIBIMU

cumaTtka ve 6osiabl. Kazipri yakpiTTa )XHUHaKTaJIFAaH MaTepUaJIIblH KeJieMi KeliHTi opTa Fachipjiap/iarbl
CTaIMOHAPJIBIK €eCKepTKIlITep/li eKi XPOHOJIOTUAJIBIK Ke3eHre OeJiyre MyMKiHAIK Oepefi: Kazak
xa"AbIFBIHBIH XV-XVIII £F. xkoHe XIX-XX ¥f. 3THOrpaUAIBIK YaKbITBIHBIH ecKepTKimTepi. Jlajiasibik
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Capelapkafarel KazaK xaH[AbIFBl [19yipiHe THecsi KOHbICTap 93ipuie Oesriciz. 2021 xbuisl AKMoJIa
eHipiHfe XIX r. aarel MeH XXr. OacwhlHOarsl KoO3BIKeIl Kelll OpTarachIpjiblK KOHBICBIHAA Ka30a
JKyMBICTaphl 6acTanel. Ockl MaKaaaHbIH MaKcaThl: KO3bIKeI e3eHiH/Ieri Ka3aKTap/blH 3THOrpaQUAIIbIK
KOHBICBIHBIH, JKOCMapJlay-KOMIO3ULIUAIBIK KYpPBUIBIMbIHA cuUMaTTamMa Oepy, KaspuiraH No3 TYprbiH
Yiaig MaTtepuasngapsl OobibiHIIa XIX FachlpAarbsl TYPFBIH YH-IIApyallbUIbIK KelleHJepiH, CoyJeTiH,
KYpBUIBIC iciH cumaTttay, Kazakcranzarsl XX FachlpAblH OachbiHIArbl KOFAMIBIK-CAsICU ©3repicTepre
GailiIaHBICTHl KOHBICTAP/IbIH, (KBICTAKTApABIH) KEHIiCTIKTiK OpHAajlacybl MeH JocmapJsiay OelHecCiHiH
esrepyiH kepcerty... [175-200 ce3]

KinT cespep: Capniapka, Kosbikeri, Hypa, Kasz6a KyMbICTaphl, KOHBIC, TYPFBIH Vi, ycaab0a, KpCTay,
meIMAB KipmimTep. [7-10 ce3/ce3 Tipkeci]
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The Kazakh farmstead of the ethnographic settlement of Kozykosh

Abstract. The issue of study of the settled culture of nomads in recent decades has been
actively developed by various archaeological teams in Kazakhstan. This new field known as paleo-
ethnographicgot a scientific formalization in the 70s of the XX century. In 2021, excavation soft helater-
medieval settlement of Kozykosh of the late XIX — early XX centuries began in Akmola Ishim region.
The purpose of this article is to define the planning and compositional structure of the ethnographic
settlement of the Kazakhs, to describe the housing and utility complexes, architecture, construction
business based on the records of the excavated dwelling No.3, to demonstrate the changes of spatial
layout and planning concept of the settlements due to the social and political changes of the early
XX century in Kazakhstan. The research materials are based on the archaeological excavations of
the housing and utility complex of the farmstead No.3 of the settlement of Kozykosh; the remote,
geophysical, historical and ethnographic methods of study were used for the research. The significance
of the excavations of the settlement of Kozykosh lies in the first large-scale experience of obtaining the
materials, which confirm and describe the ethnographic information concerning the Kazakh wintering
areas... [175-200 words]

Keywords: Saryarka, Kozykosh, Nura, excavations, settlement, dwelling, farmstead, kystau, turfy
bricks [7-10 words/word combinations]
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